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Ztuha    vázaná    za    48    k  r  e  j  c  a  r  u  v. 


Ve  Vídni. 

V  c.   k.  školním  knfchoskladu. 

1869. 


Školní  knihy,  v  c.  k.  školním  kněhoskladu 
vydané,  nesmějí  se  prodávati  dráž,  než  za  tu  cenu, 
která  na  titulním  jich  listu  naznačena  jest. 


Holá  věta.  Dřarfícr  Sn$. 
§.  i. 

Podméí  a  výrok*    Subjcít  unt)  ^riibifat. 

Cvičeni.  2lbaíbert  ift  ein  9ftaler.  2)cr  Stalet:  ift 
ein  ířůnfiler.  $)a$  s^5ferb  ift  ein  (Siníjufer.  6ín  Gin* 
Ďufcr  ift  ein  £f)ier.  ®ie  (San8  ift  ein  SBafferuogeí. 
2>ie  ,yorelíe  ift  ein  $ifíf).  2)ie  SBienc  ift  ein  Snfeřt. 
Sie  Xanne  ift  ein  Sřabelbaum.  6in  NJíabeíbaum  ift  ein 
SBaíbbaum.  @in  2Baíbbaum  ift  ein  25 a  um.  SGBaí  ift 
ber  ffl&oíf? 

«ar[  ift  fleipig.  Ser  £ifd)ler  ift  gefdjiít.  Ser 
§unb  ift  trcu.  ®er  #ud)3  ift  tiftig.  £>ie  3iege  ift 
nnfdjljaft.  Ser  §afe  ift  furdjtfam.  ®aé  S&eUdjen  ift 
blan.  2ie  (šrbbeere  ift  rotí).  ®ie  $ugel  ift  runb.  Ser 
SBůrfeí  ift  ecřig.  Sa§  ©íaé  ift  burcf)fid)tig.  Ser  Stctn 
ift  íjart.     2Bie  ift  baě  Slet? 

S)et  3cř)ii(er  fdjreibt.  Ser  Sagíofjner  arbeitct. 
Ser  SKaíer  malt.  Ser  §unb  beítt.  Sa*  ^ferb  bitlit. 
Ser  tfirfdjbaum  b í u 6 1.  Sie  Sraube  reift.  Saž  genfter 
flirrt.  StaSSBafíti  raufcf)t.  Sie  SBiefe  grunt.  SBaé 
tf)ut  bač  ííinb? 

3dj  fann  fpredjen.  Saé  ítinb  ba  rf  fpielen. 
SaS  geuer  nntp  brennen.  Ser  Sdjiiíer  foíl  geřjord)en. 
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9GBit  roollen  atbeiten.  SBaé  řann  berSBogeí  t^un? 
—  Sta  fannfí  fíeifcig  fetn.  ®aé  SSJlábí^en  tnu{$  attig 
fein.    SEBie  fotí  ber  Sdjůíer  fcin? 

Pravidlo.  Výrokem  o  podmětu  povídáme :  a.  co 
jest,  6.  jaký  jest,  c.  co  činí  (anebo  co  činiti  může, 
smí,  musí,  chce  atd.). 

Výrok  se  v  jazyku  německém  vyjadřuje: 

1.  podstatným  anebo  přídavným  jménem  a  při- 
pojuje se  k  podmětu  sponou,  t.  j.  pomocným 
časoslovem  fein  ==  býti; 

2.  pouhým  časoslovem ; 

3.  časoslovem  nebo  přídavným  jménem  a  připíná 
se  k  podmětu  pomocnými  časoslovy:  bůrfen 
směti,  fónnen  moci,  uměti,  mógen  chtíti,  múfett 
museti,  folíen  míti  a  roollen  chtíti. 

Poznámka,  Výrok  se  vyjadřuje  také  přisvojovacími  zá- 
jmeny, podstatnými  jmény  s  předložkami,  neurčitým  způsobem  s 
ju,  a  příslovkami;  n.  p.  55) cv  «§iit  ift  met n.  £)er  Sfcing  ift  to  on 
©olb.  £>ic  <sadjc  ift  ju  Toben,  věc  jest  chvalitebná.  5Bir  finb 
Jj  ier  atd. 

ř/#o/.  Přeložte  následující  věty: 

a.  Vety  jmenovací:  Antonín  jest  truhlářem.  Truhlář 
jest  řemeslník.  Rezbář  jest  umělec.  Medvěd 
jest  dravé  zvíře.  Orel  jest  dravý  pták.  Štika 
jest  dravá  ryba.  Vosa  jest  hmyz.  Jedle  jest 
lesní  strom.  Jablko  jest  jadernaté  ovoce.  Nůž 
jest  nástroj. 

b.  Vety  popisovači :  Soused  jest  pracovitý.  Zahrad- 
ník jest  přičinlivý.  Jinoch  jest  veselý.  Páv  jest 
pyšný.  Ovce  jest  bázlivá.  Kůň  jest  rychlý*  Ovoce 
jest  šťavnaté.  Muchomůrka  jest  jedovatá.  Voda 
jest  tekutá.  Kámen  jest  tvrdý.  Hlina  jest  měkká. 


C.  Vety  vypravován':  Rolník  oře.  Kíni  táhne. 
Skřivan  zpívá.  Pes  steků.  Vlk  vyje.  Ryba  plove. 
Větřík  vejc  Ovoce  zraje.  Louka  se  zelena. 
Oheň  pálí.  Hvězda  plápolá.  Okno  řinči.  Kolo 
vrzá.  Kůže  voní. 


§.2. 


Osoba  poémétu.  ftrfll  bc§  Snbjcf  tež. 


3$  bin  cin  Sdjíiler, 

fcu  bifí  ein  ©ánger, 

bet  íknábt  ift  fleijHg,  er 

íernt ; 
fcte  @d)tt>efter  ift  avbúU 

fam,  fle  ná^t; 
fcaé  ílmb  ift  brat),  eě  ge? 

Jjorcf)tí 


ttnr  finb  @d)úter. 

í£r  feib  ©ánger. 

řie  ^naben  finb  fleijíig,  fic 

Icrnen. 
Me    <3d>tt>efietn    finb    ar- 

beitfam,  fle  náljen. 
fcie  íííube*   finb  brat),    flc 

getjordjen. 


Pravidlo.  První  a  druhá  osoba  podmětu  vy- 
jadřuje se  osobnými  zájmeny;  třetí  osoba  buď  osob- 
ným zájmenem,  buď  podstatným  jménem. 

Poznámka.  Podmětem  třetí  osoby  muže  také  býti  kterákoli 
Částka  řeči,  jest-li  se  jí  co  jména  samostatné  věci  užívá.  Neurčitý 
podmet  vyjadřuje  se  neurčitými  zájmeny;  n.  p.  £)er  $ranfe 
ftónt.  2)a3  SBaben  ift  gefunb.  gcftlcn  ift  menfcí)íidj.  *Bon  ift  ein 
2Borwort.  —  Sftan  bcnft.  Semanb  vuft  unb  niemanb  antroortet. 
Seber  foli  artig  fetn.  Sebermann  foH  arbeiten.  —  (£3  regnet. 

Úkol.  Vyjádřete  následující  věty  ve  všech  oso- 
bách čísla  jednotného  i  množného;  ve  třetí  osobě 
užijte  také  podstatných  jmen  nebo  neurčitých  zájmen : 
3<f)  bin  aufmerffam,  id)  bin  arbeitfam,  id)  bin  ein  ©djíiler. 


Časoslovo.   getttilOlt 

§.  3. 

Neurčitý  způsob  časoslova.    Wcwtform  be§  3eittt)orte§^ 

Neurčitým  způsobem  časoslova  vyjadřuje  se 
pouze  činnost  bez  označení  osoby  a  čísla. 

Časoslova  německá  končí  se  v  neurčitém  způ- 
sobu na  en,  odvozená  také  na  tt,  ettt,  ent,  nebo 
teren,  jako: 

BinNn  vázati  frofHIn  mraziti 

lofcett  chváliti  táud^tttt  kouřiti 

fegetat  plouti  náletu  blížiti  se 

f)anbeí*n  jednati  abbAtttn  sečítati 

fítrei^^eín  hladiti  fd)att4ereit  stinovati. 

Neurčitý  způsob  stává  ve  větách  také  š  před- 
ložkou $tt,  kterážto  se  při  složených  časoslovech 
s  částicemi  přízvučnými  u  prostřed  slova  klade;  n.  p. 

ju  írinfen  —  aušjutrinřen 

gu  fdjreiBen  —  a&jufdjreiben  (viz  §.  34). 

Ze  základní  silaby  neurčitého  způsobu  odvozují 
se  všechny  ostatní  formy  časoslov,  jako: 

reben  —  tdj  tebe  —  idfj  tebete  —  gerebet 

brečen  —  idj  bredje  —  idj  bradj  —  gebrodjen  atd. 

Poznámka.  Německá  časoslova  mají  také  ještě  neurčitý 
způsob  minulého  času,  kteréhož  jazyk  Český  nezná. 

Neurčitý  způsob  minulého  Času  povstává,  když  se  k 
příčestí  času  minulého  přidá  neurčitý  způsob  pomocných 
časoslov  fein,  tuetben,  fjafcen;  jako. 

fprtngen   —   geforungen  fctn 
fcmgen  —  gefcutgen  toerbea 
lernen  —  geíernt  fja&en. 


ricol.  Naučte  se  z  paměti  ělánek  17.  v  čítance  a 
vypište  z  něho  všechna  časoslova  a  připojte  ku  kaž- 
dému z  nich  neurčitý  způsob  i  s  významem  českým. 


Oznamovací  a   rozkazovací   způsob    přítomného 

rasu.    2ln$riqcnbe    un&    befel)lcní>c  %ú   ber 

©egenwtttt 


§. 


4. 


a.    Oznamovací    způsob    pomocného    časo- 
slova  fettt   =  býti. 


3$  l)ilt  ein  SDřenfa 
bu  luft  cin  ©ríjúler, 
£nrí  ift  cin  £ifd)Icr, 
5(nna  ift  cíne  £ef)rerin, 
bo§  ^ifen  ift  cin  Metati, 
nňr  ftnb  Sreunbe, 
ifír  fcib  9ttitf($ůTer, 
&arl  unb  fintou 
ftnb  Berttumbtf, 


irfj  bin  feín  Bugn.fr, 

bu  bift  (ein  ©artner, 
er  ift  fein  ^efjrer, 
fí e  ift  feine  <Sdniíerin, 
>a$  (šifen  ift  fein  2tún, 
Ur  ftnb  feine  ©efelícn, 
ty  feib  feine  SDřeifter, 
fie  "tnb  feine  ftreunbe, 


bin  id)  tin  Sdjmcidjleťí 

bift  i*u  ein  3áger? 

ift  er  ein  9Jtoícr? 

ift  íie  eine  9£ál)terin? 

iftba«(gifeneinJKttall? 
ftnb  mir  ©efáíjrten  % 
feib  ifjr  Gruber? 
finb  fie  Jeinbe? 


3$  bin  fronř, 
bu  6ift  geíunb, 
ber  .ftnabc  tft  traurig, 
SOíaric  ift  frttylidj, 

ba?  Ritib  tft  gefjorfant, 
nňr  ftnb  nufmcrffam, 
ií)r  fcib  íiófíid), 
bic  ^ienen  ftnb  empg, 


bin  idj  artig? 
bift   bu   jufriebcnS 
ift  er  gíúrfíid)? 
ift   fie   befdjetben? 
ift  e$  fromm  ? 


id)  bi  nic^t  fdjlofrig, 

&u  í>iftTiidt)t  ffeifcig, 

er  ift  n$t  gefunb, 

fie  ift  ni.t  trcwrig, 

eg  ift  nid)  aučgeíaffen, 

nnrfinb  ni^imaufnterffam,  finb  u>ir  friebfertig? 

i^r  feib  nidHm^ófíidj,       feib  tyr  freunblidj? 

fie  finb  nidjt  ráge,  finb  fie  nufclidj? 

Pravidlo.  Je-li  výrokem  podstatné  nebo  pří- 
davné jméno,  osoba  podmětu  Onačuje  sena  pomoc- 
ném časoslově. 

V  záporných  větách  užívá  Se  částečky  retu, 
fettie,  feín  při  podstatném  jméně,  %  ěásteeky  ttídj 
při  přídavném  jméně. 


Poznámka.  V  tvrděcích  a  záporných  větách  stává  pod- 
met  na  prvním,  spona  na  druhém  a  výrok  na  třetím  místě; 
ve  větách  tázacích  staví  se  spona  před  podmet;  n.  p. 
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6ín 

ein  £nabe 

ber  2kum 

ift 

/grón 

ber  @tein 

ift 

lt.n  SStetaU 

Dift 

bu 

me:n  Srcunb'!? 

* 

ber  Sarce 

fíorf? 

ftnb 

bic  tfirfdjen 

ntdjt  reif? 

ř/#oZ.  1.  Soused  není  zahradníkem,  on  jest  mly- 
nářem. Jest  Bedřich  vojákem?  Anna  a  Marie  jsou 
sestry.  Jest  Anna  švadlenou?  Ovce  a  kráva  jsou 
dvoukopytníci.  Orel  jest  dravec,  dravé*  jest  pták,  pták 
jest  obratlovec  a  obratlovec  jest  živcích.  Včela  není 
obratlovec,  ona  jest  hmyz.  Netopýr  není  pták,  on 
jest  ssavec.  Velryba  není  ryba  ona  jest  ssavec. 
Jedle  není  ovocný  strom,  hrušei  není  lesní  strom. 
Lesť  není  moudrost,  potměšilos  není  chytrost.  Kdo 
jest  zahradníkem  a  kdo  jestkipcem?  Co  jest  liška? 
Co  jest  olovo?  Jest  vrána  dravec?  Jest  štika  dravá 
ryba? 

Úkol.  2.  Sníh  není  cei*ý,  uhel  není  bílý.  Kůže 
není  modrá,  fialka  není  ěrvená.  Stříbro  není  modré, 
železo  není  žluté.  Králík  *ení  veliký,  slon  není  malý. 
Dub  není  štíhlý,  topol  ^ní  košatý.  Jaké  jest  zlato 
a  jaké  jest  stříbro?  £st  zlato  těžké  nebo  lehké? 
Jaký  jest  kámen?  J4  křemen  tvrdý ?  Ano,  křemen 
jest  tvrdý.  Jest  tato^udna  hluboká ?  Ne,  tato  studna 
není  hluboká. 

Úkol.  3.  Jm^ujte  deset  věcí  a  napište  o  nich, 
jaké  jsou  i  jak  nejsou. 


§.  5. 

b.  Rozkazovací  způsob  pomocného  ca 
.slova  fetit. 

1.  osoba:  (fet  iá)  buď), 

(eí  (bu)mein$reunb ! 
fei   er   (ber  SSater) 

mein  Sefjrer! 

fei  fte  (bie  SJhttíer) 

meine  giíljrerin ! 

(ei    e«    (baž  £inb) 

mein  ©efáfjrte! 


2. 
3. 


fei  (bii)  aufridjttg! 
fei    er    (ber   Stnabt)    auf* 
merffain! 

fei  fie  (bie  Sdjroefkr)  fjófíid) ! 

fei  eí  (baž  Stinb)  foígfam ! 


feien  roir  anbádEjtig! 

feib  (iljr)  nicf)t  auégcíaffcn ! 

feicn  fie  (bieSBriiber)  freunb* 

greunb,  feien  Sie  geredjt! 


1.  „     feien  roir  $reunbe! 

2.  9     feib     (iljr)     unfere 

9ía%eber! 

3.  r     feien  fie  (bieSíftern) 

unfere  SBefdgíi^cr ! 
§err,  feien  ©ie  mein 
2Bo&ltf)  citer! 

Pravidlo.  Rozkazovacího  způsobu  užívá  se  vlastně 
jen  při  druhé  osobě,  kdežto  se  pak  osobné  zájmeno 
vypouští.  Třetí  osoba  čísla  jednotného  spíše  nějaké 
přáni  než  rozkaz  vyjadřuje.  —  Třetí  osobou  čísla 
množného  oslovují  se  osoby  dospělé  (viz  §.  20). 

Úkol  Dítě,  buď  pilné  a  pracovité!  Žáku,  buď 
pilný  a  pozorný  !  Žáku  a  žákyně,  buďte  pilní,  pozorní 
a  poslušní!  Dělnice,  nebuď  lenivý!  Dítky,  buďte 
povolné  a  nebuďte  nezdvořilé!  Lidé,  buďte  laskaví, 
spravedliví  a  dobročinní!  Buďme  způsobní  a  zdvořilí 
Nebuďte,  hoši,  rozpustilí!  Pane,  buďte  spravedliví 
Strýce,  nebuďte  zarmoucen!  Buď  zdráv! 
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§.  6. 
Hlavni  časoslova,  fxutptjeitttíorter- 

a.    Oznamovací  způsob. 

gíau&en,      fytedjen,         fe£en,  afcteifen. 

id)  gfaube  id)  fttedje  idj   fe^e  idj  retfe  ob 

bu  gfaubfí  bu  fyrídjfí  bu  fíeí)fí  bu  reifeft  ab 

er  gíaubt  er  ftrícfjt  er  fte^t  er  reifet  ob 

iDtr  gíauben  nrir  fpred^en  tt)ir  feljett  mír  reifeit  ab 

ifyv  gíaubet  iíjr  f^red^et  iljr  feíjet  ifjr  reifet  ab 

fie  gfaubett  fie  fittedjett  fie  fefyen  fie  reifen  ab. 

Pravidlo.  Je-li  výrokem  časoslovo,  označuje  se 
na  nem  osoba  podmětu  skloňovacími  koncovkami  e 
ft  (eft),  t  ret),  en,  et,  en. 

Mnohá  časoslova,  mající  základní  samohlásku  e 
zmocňují  tuto  ve  druhé  a  třetí  osobě  čísla  jednotného 
na  i  nebo  te*  Některá  časoslova,  která  mají  základní 
samohlásku  a,  dostávají  v  těchtýž  osobách  á:  idj  trage, 
bu  tragft,  er  írógt  atd.  (Viz  mluvnici  pro  III.  třídu 
§.  15)- 

Poznámka.  Přízvučné  částice  oddělují  se  od  časoslova 
v  oznamovacím  i  rozkazovacím  způsobu  a  kladon  se  na  konec 
věty;  jsou  tyto:  ab,  cm,  cmf,  au$,  hú,  hutá),  ein,  cmpor,  fořt,  fjer 
íjodj,  Io£,  mír,  naá),  nteber,  311,  ttjeg  —  jakož  i  jiné  předložky  a 
příslovky* 

Pii  některých  Časoslovech  řídí  se  oddělování  částic  vý- 
znamem časoslova;  n.  p,  2)et  ©djijfer  fefct  btn  šReifenben  uber, 
lodník  převáží  pocestného.  &n  Šájůltt  úberfe^t  bie  5lufgabe, 
žák  překládá  úlohu. 

Předpony:  fce,  em&,  ent,  er,  t)er  a  $er  se  neoddělují. 
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Cvičeni.  3$  arbeite,  bil  jetd^ntft  ber  tfnabe  lerut. 
Icr£ifrf)íer  (jobeít  unb  mcipelt.  S)er  ^immermann  jimmerl 
unb  fáget.  Ser  @cf)foíícr  fájmiebet  unb  feíít.  Ser  SBogcl 
fliegr,  ber  gifdj  f^wimmt,  ber$rofcf)  ýůpft,  búStfcíange 
fd)fcid)t.  gin  Sftobe  ftngt  nirf)t.  2Sir  beten,  it)r  puget.  Sie 
ííinber  fdjfnfcn  nid)t.  Tie  SDiutter  mifít,  fdjneibet  }U  unb 
nái)t.  ®ie  93iene  ft i cf> t ,  bie  Koupe  bcijít.  Set  iíetirer  benfi 
nad).  2Bir  (předen  nidjt,  rotr  fcfjreibcu  ob.  ®d)reibt  ber 
íínabe  atidj  ab?  2BaS  mad)t  ber  ©djíiíer?  9Bád)«t  bn$ 
©etraibe?  ®a«  ©etraibc  roádjít  unb  reift.  Ser  ^tinbc 
fieíjt  nid)t. 

Poznámka.  Záporná  částečka  nt(f)t  stává  po  časoslově. 
V  tázacích  větách  klade  se  výrok  před  podmdt. 

Úkol.  1.  Já  kreslím,  ty  se  učíš  a  bratr  píše. 
Učitelkyně  plete  a  žákyně  vyšívá.  Děvce  šije.  My 
se  učíme,  vy  počítáte.  Řemeslníci  pracují.  Co  dělá 
zahradník?  Zahradník  sází  a  zalévá.  Učitel  se  táže 
a  žák  odpovídá.  Já  se  učím  a  vy  zpíváte.  Otec  roz- 
kazuje a  syn  poslouchá.  Včely  bodají,  housenky 
kousají.  Led  se  láme  a  sníh  taje.  Měsíc  nesvítí.  My 
pijeme  a  vy  jíte.  Děti,  učíte  se?   Ano,  učíme  se. 

Llcol.  2.  Já  začínám  a  ty  přestáváš.  Ty  pře- 
mýšlíš a  bratr  opisuje.  Vozka  nakládá  a  skládá. 
Slunce  vychází;  měsíc  a  hvězdy  zacházejí.  My  od- 
jíždíme a  vy  se  vracíte.  Kdo  se  vrací  ?  Vrátný  za- 
vírá, my  otvíráme.  Ovoce  zraje,  listí  opadává.  Pára 
vystupuje.  Hoši,  přieházíte-li  nebo  odcházíte-li?  My 
nepřicházíme,  my  odcházíme.  Kdo  nakládá  a  kdo 
skládá?  My  nakládáme  a  dělníci  skládají.  Kdo  otvírá? 
My  neotvíráme.  Včely  odlétají  a  přilétají ;  ptáci  sem 
a  tam  poletují. 
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§•  7. 
ft.  Rozkazovací  způsob, 

gíaube  (bu)      fond)  (bu)        fief)  (bu)  rcife  (bu)  ab 

gíaubecr,  fte,  e§  foridj  er,  fie,  eg  ftelj  er  reife  er  ab 

glauben  roir     fored)en  mír     feljen  ttrit  reifen  ttrir  ab 

gíaubet  (iljr)   fored)et  (iíjr)    fe^eí  (iíjr)  reifet  (iíjr)  Qb 

flfauben  jte      fored)en  fie      feíjen  fie  reifen  fie  ob. 

Pravidlo.  Rozkazovací  způsob  tvoří  se  ze  zá- 
kladní silaby  časoslova  koncovkou  e  v  čísle  jednot- 
ném, v  čísle  množném  má  \ .  a  3.  osoba  ett,  2.  osoba 
et.  —  Základní  samohláska  e  zmocňuje  se  v  čísle 
jednotném  na  í  nebo  íe,  a  časoslovo  zůstává  bez 
koncovky;  n.  p.  bredjen  —  brid),  ftedjen  —  fttdj,  íefen — 
íieS,  befeljíen  —  befíeíjí. 

Cvičení.  SDíabdjen,  íerne !  $nabe,  fdjreibe !  ©djůíerm, 
ftiáe!  <Stnge,  SSruber!  Siinb,  metne  nid)t!  SSoget,  finge! 
geíber,  griinet !  Sfiofen,  blúíjet !  ©eíjen  nnr,  $tnber!  greunbe, 
ftngen  ttrir!  §err,  bíeiben  @ie  íjier,  geíjen  ©ie  nid^t fořt ! 
(šffen  @te,  greunb! 

Úkol.  Žáku,  buď  pílen  a  uč  se!  Žáci,  nezahá- 
lejte! Tovaryši,  pracuj!  Vozkové,  jeďte!  Neplač, 
dítě,  buď  pokojno!  Modleme  se,  bratří,  a  buďme 
pobožní!  Otec  volá,  poslechneme  a  pojďme! 
Nekřičte,  lidé  přicházejí.  Nebuďte  roztržití  a  opi- 
sujte. Bůh  jest  všudybytný,  on  nás  vidí,  nehřešte! 
Pane  sousede,  pojďte  sem!  Kupče,  prodávejte* 
kupovači,  kupujte!  Prosím,  nezpívejte,  dítě  spí; 
ono  jest  nemocno.  Nehřmoťte,  pan  učitel  píše.  Nelam 
péra.  Krádež  je  hřích,  nekraď!  Viz,  hochu,  strom 
kvete.  Vizte,  děti,  hvězdy  se  třpytí.  Ty  nejsi  lačen, 
nejez!  Pohleďte,  růže  opadává!  Vstupte,  příteli, 
otec  čeká. 
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§.  8. 
Vracovati   časoslova. 


fidj  niebcrfcfecn  ~ 
posaditi  se 

id)  fefce  mid)  nicbtr 
bit  fcfcefi  bič)  nieber 
er  fefct  \id)  niebcr 
núr  fcíjcn  Utl£  nieber 
iíjr  fefeet   eud)    nicř-er 
fie  fcí3en  fid)  niebcr. 


fid;  frcucn  =  fid)  fdjabcn  := 

radovati  se,  škoditi  si, 

irf)  freue  mid)  i($  fdjabe  mic 

bu  freuefť  &idj  bit  fdjabeft  bix 

tt  frcitet  fidj  er  fdjabct  fid) 

wir   frencn  lintf  nur  fcfjaben  Mlč 

if)r  freuct  curfj  iíjr  fdjabct  citd) 

fie  ftmen  ftdj-  fie  fdjabcn  fid). 

Pravidlo.  Vracovací  časoslova  česká  mají  ve 
všech  osobách  při  sobe  zvratné  zájmeno  se  nebo  si, 
německá  vsak  mají  v  první  osobě  mid),  mir  —  uně, 
ve  druhé  osobě  bid),  btr —  eucfj,  a  jen  ve  třetí  osobě 
obou  čísel  zvratné  fid>  (Viz  §.  20). 

Cvičeni.  3cfj  fítrd)fe  mid}.  ®u  furc^teft  bicí)  nidjt. 
A-iirc^tet  fidj  l)a$  £ínb?  Sřetn,  baž  J?inb  fíirdjtet  fičí) 
iiidjt.  tfinb,  furc^íc  bicí)  ntdjt!  2Bir  furc^ten  uní  aud) 
nicíjt.  giírdjtet  iíjr  eiicf)?  §crr,  furcf)ten  Sie  fičí)  nid)t! 
—  Sdjtime  bid)  unb  líige  nid)t!  SBriiber,  freuet  eud),  ber 
SSater  ťommt.  ííinb,  fveufl  bu  bicí)  nud)?  3a,  id)  freue 
mid).  S)et  §afe  ift  furdjtfatn,  er  Derbirgt  fid).  SBerberget 
eud)  uidjt!  Sie  9íabel  ift  fpijjig,  ftid)  bid)  nid^t !  Steíje, 
ber  §ttnmet  Derbunfeít  fid},  ber  <Staub  erfjebt  fid),  bie 
SSííumc  biegeu  fid),  bie  SBógeí  t>erbergeu  fid).  Seíjet  eud) 
nidjt  um  unb  fdjreibet! 

Úkol.  Já  se  cvičím;  cvič  se  také.  Děti,  buďte 
pilný  a  cvičte  se.  Tito  hoši  jsou  leniví,  oni  se  necvičí. 
Bratří;  radujme  se,  matka  přichází.  Kadujete-li  se 
také?  Děvčata  se  neradují,  ony  jsou  smutný.  Vy 
nejste  rozpustilí,  nebojte  se!  Vy  nejste  leniví,  ne- 
styďte se!  My  se  nestydíme;  sestry  se  stydí.  Buď 
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pracovitý  a  neškoď  si!  Já  si  neškodím,  ty  běháš  a 
škodíš  si !  My  si  neškodíme,  jsme  opatrní.  Nůž  jest 
ostrý,  neřízni  se!  Jehla  jest  špičatá,  nepíchněte  se! 
Děti,  umyjte  se!  Jene,  posaď  se!  Pane,  posaďte 
se!    Pišme  a  neohlížejme  se! 

Poznámka.  Některá  Časoslova  jsou  v  jazyku  českém 
vracovací,  v  německém  však  podmětná;  n.  p.  Modlím  se  —  idj 
betě,  učím  se  —  ídj  íerne  (nesmí  se  tedy  říci:  ídj  Beíe  midj,  ic§ 
terně  midj). 

%.  9. 
Rozdíl  mezi  časoslovy. 

toctbcn  =á£  býti,  státi  se,  fcin  =  býti. 

3í  tDCrbC  fdjmadj,  slábnu   (stá-  idj  btlt  fcř)tr>ad^,  jsem  slab, 

vám  se  slabým), 

bit  UJtrft  ftarf,  sílíš,  bit  6íft  fiat!,  jsi  silen, 

ber  23ater  fctftrb  ctít,  otec  stárne,  ber  SSaíer  ift  aíf,  otec  jest  stár, 

ttrir  U)Ctí)Cn  rotí),  Červenáme  se.  nur  fittb  rotí},  jsme  červení, 

i^r  UJerbet  bíafS,  blednete,  i^r  fetb  blafS,  jste  bledí, 

bíc  ^irfc^cn  tiJerben  reif ,   třesně  bíe  ^írfdjen  ftttb  reif,  třešně  jsou 

zrají.  zralé. 

Pravidlo.  Výrok  se  připíná  k  podmětu  časo- 
slovem toerfcen,  když  se  nějaká  změna  stavu  nebo 
vlastnosti  podmětu  označuje-  —  @em  vyjadřuje,  co 
neb  jaký  jest  podmět  skutečně,  toet&en  udává,  čím 
neb  jakým  se  teprv  stává,  čím  neb  jakým  býti  po- 
číná* 

V  jazyku  českém  nahrazuje  se  verben  časoslo- 
vem jsem,  stávám  se,  anebo  časoslovy  počínavými, 
kterýchžto  se  i  v  němčině,  kde  možno,  užívá;  n.  p. 

©u  ttritft  ein  Sůgner,  stáváš  se  lhářem. 

©oí  £bfttt>irbfuj$,  ovoce  sládne,  počíná  býti  sladké. 

®aé  ©etrctibe  tturb  reif,  nebo  baš  ©etraíbe  reift, 
ovoce  zraíe,  počíná  zráti. 
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Cvičení.  $cr  9Jiann  ift  nod)  nid)t  alt,  abcr  cr  nmb 
ult  (cr  altcrt).  ®tc  SBicfe  ift  nocí)  nidjt  grů«,  abcr  fic 
roirb  grun.  Set  tfnabe  ift  ntd^t  ftarf,  cr  roirb  [tarř. 
©aé  SBnumdjen  ift  nod)  bitnn,  abcr  eé  roirb  bid.  3d)  Hn 
nidjt  fdjroadj,  abcr  id)  roerbe  fdjroad).  2>ic  Sirncn  finb 
nod)  f)artunb  tjcrb;  fic  roerbcn  roeidj  unb  fůjj.  SĎcrbcí 
nid)t  rotí)  ;  bic  Slrbcit  fdjánbet  nidjt.  Grrotfjct  níd)t.  3B  c  r  b  c 
nid)t  cin  2>crícumbcr !  SSerbct  nid)t  Sc^meic^ler ! 

I  kol.  Jsem  nemocen,  slábnu.  Ty  jsi  zdrav,  ty 
sílíš.  Dítě  se  rdí;  ono  se  stydí.  Ded  jest  sedy,  on 
stárne.  Slunce  hřeje,  tráva  se  počíná  zelenati,  růže 
se  červenají  a  třešně  sládnou.  Vzduch  chladne,  listi 
žloutne  a  opadává.  Nemocný  slábne.  Mléko  není 
jeste  kyselé,  ale  kysne.  Chléb  není  ještě  tvrdý,  ale 
již  tvrdne.  Tento  hoch  počíná  býti  lenochem.  Ne- 
buďte nepřátely.    Nestaňte  se  lháři  a  pochlebníky. 


Trpný  vod. 

3d)  tuerbe  gcíobt,  jsem 
chválen, 
bu    ttiítfí    gettoftet,    jsi 

těšen, 
ba*  fDíeffer  ttnrfc  gefd)Uf> 
fett,  nuž  jest  broušen, 

roir   merbett   ehtgelafceu, 

jsme  zváni, 
id)  wetřet  gcftarft,    jste 

síleni, 
bic    SBáiime    metben    ge* 
pffanjfcstroiny  jsou  sázeny 


10. 

Stibtube  ftonu. 

3d)  bxn  gelobt,  jsem  po- 
chválen, 
i\\  luft  getrojlet,  jsi  po- 
těšen, 
baž  SJieffer  tfí  gefdjtiffen, 
nůž  jest  nabroušen) 

roir  finb  emgetafcen,  jsme 

pozváni, 
iljr  fett  geftíítft,  jste  po- 

silněni, 
bic  SBáume  fint  gepftanjt, 
stromy  jsou  nasázeny. 
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Pravidlo.  Vyjadřuje-li  se  časoslovem  (t  j.  pří- 
čestím  času  minulého)  trpný  stav  podmětu,  připíná 
se  výrok  pomocným  časoslovem  toet&en.  Je-li  dej  již 
ukončen,  užívá  se  pomocného  časoslova  feím 

Poznámka.  Příčestí  času  minulého  tvoří  se  ze  základní 
silaby  časoslova  předponou  gc  a  příponami  tt  nebo  Cil  (vjz 
§.  37). 

Cvičeni.  3dj  roerbe  geprůft.  $reue  bidj,  bu  roirfi 
gelíebt  3)u  mírfí  eingeíaben ;  toixb  bie  ®cf)roefter  aucf)  ein* 
geíaben?  ®ie  @cí)tt)efter  ift  ntdjt  etngeíaben.  §oret,  ttrir 
roerben  gerufen.  ©iefer  SDiann  tt)irb  t)eracf)tet  unb  befc^impft; 
ober  er  ift  unfcfjulbig.  ®tefer  $nabe  ift  fdjuíbtg  unb  ratrb 
bod)  nia)t  geftraft.  §áufer,  SSruďen,  ííirdjen  unb  £íirme 
roerben  geb.aut.  5)aě  ©etraibe  roirb  gemáfjt  ober  geljauen. 
Senfen  unb  Sicfjeín  roerben  gefdjtiffen.  Siefe  SQieffer  finb 
fdjon  gefrf)íiffen.  S)ie  @J)eífen  roerben  gefodjt,  gebaíen  ober 
gebraten.    3ft  i>aš  gíeifd)  }^on  gebraten? 

Poznámka.  V  českém  jazyku  vyjadřuje  se  trpný  rod  často 
opisem ,  t.  j.  místo  výroku  trpného  užívá  se  výroku  Činného 
vracovacím  zájmenem  se.  Toto  zájmeno  nemůže  se  pak  přeložiti 
německým  ftdj ,  ale  celá  věta  dá  se  vyjádřiti  čimiým  rodem  s 
neurčitým  podmotem  man,  n.  p. 

£ie  2$iefe  roirb  gemáíjt,       louka  se  sete,  místo:  louka  jest  sečena. 
2)ae.£inb  tturb  Qetauft,       dítě  se  křtí,  místo:  jest  křtěno. 
$nš  SBroí  mirb  gebacřen,      chléb  se  pere,  místo :  jest  peíen. 

nebo:  man  Udt  £rot, 
Í8hv,    3Bein  unb  SSaffer      pivo,    víno    a    voda    se  pije,   místo: 

núrb   geímnřen,   nebo  :         jsou  pity. 

man  írtnít  SBier,  3Bein 

unb  SBaffer. 

Úkol  Jsem  milován.  Ty  jsi  chválen  a  milován. 
Učitel  jest  ctěn  a  vážen.  Tento  hoch  není  milován: 
on  není  zdvořilý.  Pojďme,  jsme  voláni.  Nejste  také 
voláni?  Ano,  jsme  voláni.  Koně  se  vodí,  domy  se 
staví,  nože  se  brousí.     Co   se   staví,  co  se  brousí? 
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Maso  se  valí  něho  peče;   ov<  raři  ucho  suší. 

Květiny  se    trhají,    věnce  a  kytky  se    viji.  Pole 
oře  a  videí,  hrnka  se  seče.   Mna  -o  přede,  příze 
barví,  sukno  >.e  tká  a  oděv  se  šije.  Vlna  jest  ap 
děna,  příze  jesl  obarvena,  sukno  jest  utkáno  a  oděv 
jest    ušit.    Pšenice    se  mele  a  žito  jesl  již  9e mleto. 


§.   11. 
Pomocná   časoslova  způsobu.    f>ilf§^eí tiuurter  ber  Sírf. 

íómxtn—  moci,  úmrti,  fcttrfeu  =  smetí,  ivollen—  chtíti 

id)  barf  id)  roití 

bu  barfft  bn  nrilíft 

er  barf  ct  miíí 

mír  búrfen  ruír  roolíen 

tf)r  bůrfet  ifjt  roolíet 

(ie  bíirfen  fíc  rooííen. 


id)  fann 
bu  fonnfí 
er  fann 
roir  fónnen 
ií)t  fónnet 
jte  fónnen 

Také 


mógeu  —  chtíti,  id)  mag,  &u  mac\\i,  cr  mag,  mír  mógen 

a  t.  d. 
mítpen  =  museti,  icř)  mup.  bu  miijít  er  muj$,  roir  múpen 

a  t.  d. 
follen^míti,  irf)  foli,  bu  follft,  er  foli,  it)ir  folíen  a  t.  d. 
(affen  =  nechati,  dáti,  id)  faffe,  bu  íáffeft,  er  fáfét,  roir 

laffen  a  t.  d. 

Pravidlo.  Má-li  se  vyjádřiti  výrokem  nějaká 
možnost  nebo  nutnost,  děje  se  to  pomocnými  časo- 
slovy způsobu  a  neurčitým  způsobem  hlavního  časo- 
slova. Pomocné  časoslovo  jest  v  této  případnosti  sponou. 
35ůrfen,  fónnen,  mógen  označují  možnost  činnosti, 
nuifcen,  folíen,  rootíen  označují  nutnost  činnosti, 
gaffen,  označuje  možnost  ve  smyslu  českého  nechati. 


Třetí  mluvnice  a  čítanka  nčmecká. 
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nehraniti    něčemu,    a  nutnost   ve    smyslu    dáti    nebo 

rozkázati  n.  p. 

3á)  íaffe  í)ier  baž  35udj  tiegen,  nechám  zde  knihu  ležeti, 

idj  laffe  baž  SBudj  einbinben,  dám  knihu  svázati. 

Ser    Sester    lafet    bit  ííinber  fcfjreiben,  učitel    nechárá 

děti  psáti  (nebrání  jim), 
ber  Sefjtet  láfSt  bie  Sinber  fdjreiben,    učitel  káže,  aby 

děti  psaly. 

Poznámka.  Rozkazovacího  způsobu  užívá  se  jen  při 
časoslovech  xooUtn  a  loffen;  n.  p.  SSoCfet  fc^reiben  =  pište;  íaffct 
offen  —  nechtě  otevřeno. 

(Sotten  vyjadřuje  třetí  osobou  význam  rozkazovacího 
způsobu;  n.  p.  &atí  foli  fommcn  =  ať  Karel  přijde. 

Cvičeni.  3$  fann  tefen,  fAreiben  unb  redjnen; 
mein  SBtuber  i[t  jung,  er  fann  nod)  nid)t  íefen.  2)er  SJienfd) 
fann  benřen  unb  fpredjen;  bte  £§íere  fónnen  nid)t  fprc- 
^en<  —  gsit  řonnen  ntd^t  Ijerumgefjen,  nrír  finb  ermúbeh 
Sannft  bu  f á)tt)immen  ?  (Éin  §auš  fann  Ijod)  fein;  eéřann 
au$  niebtig  fein.  2Bie  fann  tin  SSaum  fein? 

3$  barf  fpieíen.  ®u  barfft  nidjt  íaufen  unb  fpringem 
3(jr  feib  jTeifátg;  tljt  burfet  eucf)  unteríjaííen.  ®erá?ranfe 
barf  nií)t  effen.  SStr  bůrfen  auěgeíjen ;  bu  barfft  audf)  auž* 
gefyen,  ober  bu  barfft  nicfjt  aužgeíaffen  fein.  3íjr  burfet 
nicř)t  unartig  unb  uníjófítdj  fein. 

3Ba§  rot  lift  bu  tíjun?  3$  roiíí  fdjreiben,  unb  ber 
SSruber  mílí  jeidjnen.  SBoííet  ifjr  nidjt  lernen?  3a,  nrír 
roollen  lernen,  aber  roir  fónnen  nidjt.  §err,  roollen  @te  effen 
ober  trinfen?  SBer  roiíí  fd^íafen  gefjen?  3d)  milí  ffeijítg 
fein.  9)iein  SSruber  roiíl  ©olbat  roerben. 

S)er  SSater  befte^Ct ,  id)  muf}  gefyordjen.  ®u  bift 
franf,  bu  mu£t  einnef)men.  3>ie  Stunbe  fdjíágt,  roir  mú^en 
fdjeiben.  íítnber,  iíjr  můjjt  rufjig  fein.  2llíe  SDlenfc^en 
můf$en  arbetten. 
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S)oí  fiebentc  ©ebof  ®otk*  íautet:  ©u  foli f t  nicíjt 
jleíen.  S)aé  iíinb  foli  folgen ;  eí  fotí  folgfam  fein.  SBtt  follen 
arbetten  ;  mír  follen  nitf)t  trage  fein.  ©u  bift  gcfunb  unb  ftarf ; 
bu follft  nitf)t  fauíenjen.  S)cr  SBatet  rufl,  bie  ©djroefter  fotí 
fommen.  3In*  folíet  nid)t  Iňgen.  s)s.Mc  foli  cin  SOMbrfjen  fein? 

£>afi  fttnb  fdjláft,  icf)  laffe  cé  fdjlafen.  £>a«  Síidjt 
brennt,  id)  Inffc  ed  brennen.  Sir  fóartnec  láfét  grabcn. 
Saffct  ben  9toí  aužfíopfen. 

r/,v>/  /.  Vyjádřete  následující  vety  ve  všech 
osobách  :  3d)  bnrf  fpteíen,  ober  id)  fotí  nicf)t  Qitógelaflfen 
fein.  3d)  iniif;  arbctten.  3dj'  milí  attig  unb  (jofKdj  fein. 
S)arf  id)  ^cidjnen  ? 

r/»W  2.  Mohu  viděti,  slyšeti,  čichati,  okoušeti 
a  cítiti.  Ty  můžeš  mysliti  a  mluviti.  Maliř  umí  kres- 
liti a  malovati.  Pták  muže  létati  a  ryba  plovati.  Mo- 
hou-li  hadi  běhati  nebo  skákati  ?  Může-li  se  včela  brá- 
niti V  Ty  smíš  zpívati  a  dítě  si  smí  hráti.  Uhřátý 
nesmi  piti.  Nesmíte  býti  neposlušní.  Já  chci  psáti. 
Co  chcete  vy  dělati?  Nechcete-li  se  posaditi  ?  Dítě 
muže  býti  veselo,  ale  nesmi  býti  nezpůsobné.  Hochu, 
ohceš  býti  pilen?  Rodiče  odměňují  a  trestají;  oni 
chtějí  býti  spravedliví.  Učitel  poroučí  a  žáci  mají 
poslouchati.  Vy  nesmíte  lháti,  lež  jest  hřích.  Nemáte 
seděti,  ležeti  a  odpočívati ;  musíte  choditi  a  se  po- 
hybovati. 

§.  12. 
Pomocné  časoslovo  „pflegen". 

Vlčeni.    3d)  pflege  ju  baben,  koupávám  se, 

bu  pflegft  ju  arbeiten,  pracováváš, 

ber  íínabe  pflegt  ju  íernen,  hoch  se  učívá, 

mír  pflegen  ju  fdjreiben,  psáváme. 

ifjr  pfleget  ju  beten,  modlíváte  se. 
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$>ie  $unbe  pfíegen  fid^  nicfjt  ju  futdjfen,  psi  se  nebávajíí 
bie  §unbe  pfíegen  ntc^í  furcř)t[am  311  fetn,  psi  nebývaj, 

bázliví. 
£>ie  $irfd)en  pfíegen  rotí)  ju  wetben,  třešně  se  červená- 

vají. 
Ser  Ungeíjotíame  pfíegt  gefíraft  311  roerben,  neposlušný 

bývá  trestán. 
Pravidlo.  Opakování  děje  vyjadřujeme  v  ja- 
zyku českém  opakovacími  časoslovy  na  -ávati  nebo 
-ívati  5  v  jazyku  německém  stává  se  to  neurčitým 
způsobem  časoslova  s  předložkou  ju  a  pomocným 
časoslovem  pflegm. 

Poznámka.  Ve  větě:  5)ie  Sftutíer  ífícgí  ba3  .ftinb,  matka 
Šetřuje  dítě,  jest  Jjfícgen  Časoslovem  předmětným. 

Úkol  1.  Vyjádřete  tyto  věty  ve  všech  oso- 
bách :  3dj  pflege  ju  beten.  3$  pfíege  íjeimjugeljen.  3cf) 
Jjfíege  ntdjt  mupig  ju  fem.  3dj  pfíege  micfe  nidjt  ju  fúrcř)ten. 

Úkol.  2.  Já  se  učíván,  ty  zpíváváš  a  děti  si 
hrávají.  Zajíci  se  ukrývávají.  Stromy  pučívají  a 
ptáci  zpívávají.  Kolnici  orávají  a  vláčívají.  My  by- 
váme  veselí.  Býváte-li  poslušní  ?  Býváte-li  také  po- 
zorní! Kočka  bývá  mlsná.  Ovoce  bývá  štavnaté. 
Voda  bývá  čerstvá. 

'    §.  13. 

Bezosoiná  časoslova.  ttKjjerfflttltdjje  3ctínJiiríer. 

Bezosobných  časoslov  užívá  se  jen  ve  třetí 
osobě  s  neurčitým  podmětem  eě  :  té  blt|t,  ež  bonnert, 
eě  jjageíf,  té  tíjaut,  té  fdjneiet,  t§  frtert  (viz  §.  21). 
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II. 


Ilozvinutá   veta.    £cr  CrtUCÍÍCríC  ®a(j, 

P  o  d  s  t  a  1 11 6  j  m  e n o  ve  větě.  «£>  a  li  p  t  U)  o  C  t 
i  ni  Safce. 


S.  14. 
Roď  a  člen.     @ef4lrd)t  nub  Mrtifeí. 

Cvičení.  £cr  SBater  arbeitet.  £ie  SKutter  náljt. 
S)aé  ítinb  lernt.  © c r  SBrubcr  gefyt  au$.  2)ie  ©djmefter 
řommt  airé  ber  Sird>e.  SerSórae  nrirb  fiontg  ber  Sfyiere 
genannt  ®ie  fióroin  ift  um  ifjre  Sungen  beforgt.  —  Sin 
SBatim  ift  fein  Straucf).  Sine  SBurjel  ift  tún  ©tnmm. 
ftin  SBfatt  ift  feine  »íute. 

Pravidlo.  Kod  podstatných  jmen  označuje  se 
v  německém  jazyku  určitým  cleném  ber,  bie,  boc> 
nebo  neurčitým  ein,  čine,  ein.  —  Určitý  clen  podobá 
se  významem  ukazovacímu  zájmenu  to/,  ta,  to,  neur- 
čitý číslovkám  jeden  nebo  nějaký,  n.  p.  ®er  $nabe 
fommt,  hoch  (známý)  přichází.  Sin  ánabe  ft$t  uor 
bem  $aufe,  nějaký  hoch  (neznámý)  sedí  před  domem. 

Poznámka.  Ačkoliv  správnému  užívání  clenu  jen  častým 
cvičením  lze  se  naučiti,  může  se  český  Žák   řídit;  : 


22 

1.  významem  slov]  dle  toho  jsou: 

a.  jrnena  ssavců  rodu  mužského  i  ženského  a  jmeua  mlá- 
ďat rodu  středního,  jako  :  btX  <§tier,  btC  $uí),  b&§  <ftaíb 

b.  Jména  dravých  a  velkých  ptáků,  pak  jména  ryb  jsou 
obyčejně  rodu  mužského,  jména  zpevavých  ptáků  a  jména  hmyzů, 
rodu  ženského;  jako.: 

ber  2lbler  orel,  Me  Serdje  skřivan, 

ber  ©eier  jestřáb,  bie  Sřeife  sýkora, 

ber  Uf)u  výr,  bie  5^acr>tigaff  slavík, 

ber  (Stordfj  Čáp,  bie  gíiege  moucha, 

ber  @djtucm  labuť,  bie  šRcwpe  housenka* 

ber  «§ai  žralok,  bit  &pinnt  pavouk, 

ber  Sndjš  losos;  ale  zase:  ber  ©petíing  vrabec, 
ale  zase:    bit  ©cmš  husa,  ber  ginře  pěnkava, 

bit  €nte  kachna,  ber  &áfer  brouk, 

bit  goreCíe  pstruh,  ber  ©djmetteríing  motýl. 

c.  Jména  kamenů  jsou  nejvíce  rodu  mužského ,  jména 
rostlin  a  plodin  rodu  ženského  a  jména  kovů  rodu  středního  ; 
jako  :  ber  £luar$  křemen,  ber  9lmctí)i;jt  upřen,  ber  Sdjiefer  břidlice, 
ílCr  Sí  ciít  vápno. 

SÍC  Wan3e  rostlina,  bit  (Šidje  dub,  bit  %oí)tt  borovice,  bit 
Strne  hruška ;  ale  zase :  ber  3&cmm,  ber  <§trcwdj,  &Cr  9lpfeí,  bz$ 
©etrcttbe,  ba$  ©raš.  —  2)aš  (šifen  železo,  baš  ©oíb  zlato,  ba$ 
ÍBUi  olovo,  baš  Sií6er  stříbro. 

d.  Všechny  částky  řeči,  vyjma  přídavná  jména,  jest-li  se- 
jich  co  podstatných  jmen  užívá,  dostávají  střední  rod,  n.  p. 
3dj  forbere  btá  Sfteine,  forbere  bu  ba$  Seině.  Sít3  2írbeitcn  ift  bem 
Síeijugen  cíne  Suft.  Sa3  Semen  ift  bem  Sragen  eine  Soft.  Sc& 
$tutt  ift  fofíbarer  c\U  ba&  9ftorgen. 

2.  Odvozovacími  příponami. 

a.  Příponami  er,  tcr ,  tg,  Útg,  Itng  odvozují  se  jména 
mužského  rodu:  ber  §ifcfjer  rybář,  ber  (SdjíoffCt  zámečník;  — 
ber  Sumeíier  klenotník,  ber  Sarfctcr  bradýř;  —  ber  $ontg  med, 
ber  ©ffffl  (féfíidj)  ocet;  —  ber  «gártltg  slaneček;  —  ber  Sňngltttg 
mládenec,  ber  Srembltltg  cizinec  atd. 

b.  Příponami  et,  t)tit,  ttit,  tlt,  fdjaff,  ling  odvozují  se  jména 
ženská  :  bie  Srncřeref  tiskárna,  bie  $endjeíef  pokrytství ;  —  bie 
^rantljeH  nemoc,   bie  %xtif)tlt  svoboda;    —    bit  ©ttúgíctt    věčnost, 
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bie  8$ríi$lett  poctivost;    —   bíc  ffiéífiil  vlSice,   bie  (Bártnerfa  za- 

hradnice;  bie  (*rbf(íjnft  dádictví,  bie  i?rciiiib|(íjnft  přátelství;  — 
bic  SUofjniilifl  obydlí,  bie  SBafbitog  lesina  atd, 

C.  Přípony  ffjClt,  Icíll,  |Cl  označují  střední  rud  ;  jako  j  baí 
9tfábdjCIt  dívče,  ba8  sBáitmd)CH  stromek  ;  —  ba*  ftinblein  děťátko, 
ba3  ©orílctu  zahrádka;  —  ba$  SRótíJel  hádanka,  bot  Sínljángfel 
přívěsek  atd. 

ř/.  Přípona  i\)\\\\\  označuje  jména  mu/.ského  i  středního  — 
llííf  a  fol  jména  ženského  a  středního  rodu;  jako:  ba$  (Sigcntljlim 
vlastnictví,  ba?  tfaifcrfljum  císařství  —  ber  SníljlUtt  omyl,  ber 
SReicíjtljltm  bohatství;  —  bci*  WcidjniČ  podobenství,  baž  ácnamč 
vysvědčení  —  bíc  SBeforgniŽ  starostlivost,  bie  (SrlaiiblliS,  dovolení; 
—  bie   £rúbfal  strast  —  bad  Sdjtrřfal  osud. 

e.  Rod  složených  podstatných  jmen  řídí  se  základním 
slovem,  n.  p.  ber  SanbmttlHl,  H$  fiinbcnMatt,  bafl  SdjuHílH*, 
btC  SlpfelbliitC  atd. 

Úkol.  Vypište  z  čítanky  po  desíti  jménech  každého  rodu 
a  ožijte  jich  co  pod  metu  ve  větách. 

Poznámka,  Některá  jména  německá  jsou  dvojího  rodu  a 
dvojího    významu;      n.   p.      2)  C  t     (Šillbanb    beč     Slldje&    íft    D0I1 

Žeber,  S)a$  ^anb  bient  |um  SBinben.  C&ott  fdjíofS  mit  ftoafj  cinen 
58unb.  S)a3$8unb  $cu  roiegt  $ef)ti  $funb<  $er  ©ofju  iít  ber 
(Srbe  ffineí  SBateri.  2)  až  alteríidje  (Srbe  fáíít  ben  &inbern  ui. 
Tak  také:  bet  <§eibc  pohan,  bíc  $eibe  vřesoviště;  ber  95tóřttte« 
meffet  teploměr,  ba$  Sebfrmeffcr  perořízek;  ber  Miefer  čelist,  bit 
jíiefet  sosna;  btC  SD^arf  hřivna,  baČ  9ftarř  dřeň,  morek;  |>Ct  See 
jezero,  bit  Sec  moře  atd. 


§.  15. 
Vynecháni  clenu.     JluMafíttttjj  be§  tlrtifelS. 

Cvičeni.  ©  o  1 1  íft  unferc  3^^rPÍ *•  ^t  bradám 
ift  ber  ©tammnater  ber  Suben.  ířoíumbuS  ift  ber  6nt* 
becřer  Don  2tmcriťa.  SSatern  (iegt  trn  SSefíen  Don 
SSóljmen.  3Bien  ift  hit  §auptftnbt  Don  Ofterreidj. 
ffitc  SKolbau  firómt  gegen  9c orb en.  s)íotf)  bridjt  Sifen. 
®u   folífí   SSater    unb  SKutter   eíjren.     j&tit   Mnfl* 


24      ■ 

Si  o  fen.  ©eij  unb  $euer  fjaben  nie  genug.  (šž  ttrírb 
£  a  g  f ůr  £  a  g  gearbeitet.  6é  f ommí  ein  9Jiann  ju  9$  f  e  r  b  e. 
9)ian  ruft  ju £ i f  dj e.  SBir  geíjen  uber  Sanb.  ©eijorfam 
ift  beé  6f)rijtet  @(|mu(f. 

Pravidlo.     Bez  členu  stávají  ve  větě: 

1.  jnieno  „®otť  jakožto  jméno  Nejvyššího,  Boha; 

2.  vlastní  jména  osob,  krajin  a  míst,  pak  jména 
čtyř  uhlů  světa.  Zato  podržují  clen  vlastní  jmé- 
na hor,  řek,  jakož  i  jména  některých  zemí,  jako  : 
ber  Strber,  bit  (š(be;  bie  ©ájroeij  Švýcarsko,  bit 
Zínhi  Turecko,  bit  SBatac^et  Valašsko; 

3.  jména  látek,  pak  jména  obecná  v  některých 
všeobecných  průpověděch,  jak  toho  způsob  mlu- 
vení žádá,  a  nebo  když  je  podstatné  jméno  ve 
druhém  pádu  předchází. 

Poznámka.  Všechna  tato  podstatná  jména  po- 
držují clen,  kdj^ž  se  zvláště  označiti  chtějí  aneb 
předchází-li  je  přídavné  jméno;  n.  p-  ©rufíe  mir  btn 
3oř)ann!  ®er  aíímádjtige  ©  ott  eríjáft  aííež.  S)a§ 
trieltúrmige  ^Srag  geroáíjrt  etnen  Ijerríidjen  Slnbliď. 

VkoL  Vypište  z  čítanky  deset  vět,  ve  kterých 
se  nacházejí  podstatná  jména  bez  clenu* 

§.  16. 
Čislo  podstatných  jmen.    3al)I  ber  §an|)ttt)5rter. 

S)er  95oum  ift  ein  ©emácíjé,  bie  Saume  [inD  ©eroádjfe. 

®er  £edjt  iji  ein  Saubfifd),  hit  §e^te  finb  9řaubftfcfje. 

Ste  SSanf  ift  ein  ©erátl),  bit  SSanře  finb  ©erátlje. 

®er  SBaíb  grunt,  bit  SSalbtt  grúnen. 

®aě  §au8  roirb  gebaut,  bie  §aufer  roerben  gebauL 
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Jer  sJivai]c(  ifí  fpi|ifl,  bie  Můgel  ftnb  fptfcig. 

Der  SSogel  fingt,  bic  2>oi]el  ftttgen. 

2)er  SBruber  nrbcitet,  bie  Gruber  nrbeiten. 

2)a6  jřnobícin  ípiclt,  bie  ílndblein  fpielen. 

®a£  iMiiibdjcii  jingt,  bie  SKábdjcn  finejen. 

S)er  ?řalfc  fltcgt  tjocf),  bie  $aífea  fítegen  Ijod). 

$ic  93irfc  ift  fdjfonr,  bie  Sirfen  ftnb  fóíanř. 

S)et  fflřenfdj  benft  nad),  bie  SKenfdjcn  benťen  nad). 

2Ďer  93at  brummt,  bie  ©areu  bruunnen. 

Pravidlo.  Rozeznáváme  číslo  jednotné  a  množ- 
né —  bie  (šinjaíjl  unb  bit  SDietjr^í.  čísla  dvojného 
jazyk  německý  nemá. 

Množné  číslo  se  označuje  obyčejně  členem  bie 
anebo  číslovkami  určitými  i  neurčitými  a  tvoří  se: 

1.  silni/m  způsobem,  t.j.  příponou  e  nebo  er,  a 
přehláskou  nebo  bez  ní.  Sem  náležejí  všechna  jména 
střední,  přemnohá  mužská  a  následující  ženská  : 

bie  %á)\t  sekera,  bie  «£anb,  nika,  bit  SKogb  děvečka, 

bie  SBront  nevěsta,  bic  .§aut   kůže,  bie  SRauS  myš, 

bie  Sanit  post,  bie  Silnit  propásl,  bie  9iaá)t  noc, 

bie  gmdjt  plodina,  bie  &raft  síla,  bie  Rllffl  ořech, 

bie  ©anS  husa,  bie  Ant)  kráva,  bie  Stobt  město, 

bi  e  ©ruft  krypta,  bit  Auinft  umění,  bie  SBanb  stěna  atd. 

Poznámka.  Podstatná  jména  mužského  a  střed- 
ního rodu,  která  se  konci  na  eí,  cn,   er,  cf>en  nebo 
eitl  zůstávají  v  čísle  množném  bez  koncovky. 

2.  slabým  způsobem,  t.  j.  příponou  etl  nebo  n, 
a  bez  přehlásky.  Sem  náležejí  mužská  jména  ná- 
rodů, osob  a  zvířat  ukončená  na  c,  a  všechna  jména 
ženská,  která  nepatří  ke  způsobu  prvnímu;  n.  p. 
ber  SBotjme,  ber  íínabe,  ber  Sftabe  a  j. 
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Některá  mužská  jména  tohoto  způsobu  konci 
se  na  souhlásku ;  ber  (Eíjrift  křesťan,  ber  gúrft  kníže, 
ber  ©raf  hrabě,  ber  9Jčof)r  mouřenín,  ber  §eíb  rek, 
ber  @j)a$  vrabec,  ber  ©dj8  vůl  atd. 

Poznám/ca.  Jména  vlastní,  jména  látek  a  jména  odtafcitá 
nemají  čísla  množného.  Některá  z  nich  stávají  v  čísle  množném, 
jen  když  se  jich  co  jmen  druhových  užívá,  jako:  bic  beibcn 
ŠRuboífe  oba  Rudolfové ;  bit  f)etíenben  SBáffer  léčivé  vody ;  bie 
drafte  ber  9íatur  síly  přírody  atd. 

Některých  podstatných  jmen  jen  v  čísle  množ- 
ném se  užívá,  jako:  bie  Sífjnen  předkové,  bit  Síítern 
rodíce,  bit  Seute  lidé,  bit  SDcafern  spála,  bit  ©ftern 
velikonoce,  bie  ^Pflngften  letnice,  bie  3Beií)nacf)ten  vá- 
noce, bie  §erien  prázdniny,  bit  $often  výlohy  atd. 

Poznámka.  Udává-li  se  množství,  míra  nebo  váha,  stává 
po  Číslovce  podstatné  jméno  v  čísle  jednotném,  není-li  rodu 
ženského  aneb  jest-li  se  Čas  neoznačuje:  n.  p.  jtuólf 'SJřann 
©oíbaten,  §er)n  @túcf  £udj,  [ed^§  gufj  í)oc§ ;  ale:  $mi  2fteiíen, 
funf  9£onate,  —  £)er  £aufmann  befteHt  beim  SBinbet  jmei  Sáffer 
imb  fowft  jiuei  gafš  sDÍ. 

Podstatné  jméno  SJiann  má  v  čísle  množném 
Scanner;  ve  složení  užívá  se  4eute;  n.p.  ber^auf- 
tnann  —  bie  ^aufíeute,  ber  95ergmann  —  bit  33erg^ 
íeuíe;  užívá  se  ale  také:  ber  @d)UÍmann  —  bit  &í)\\U 
matraci,  ber  álriegšmann  —  bit  SriegSmánner  atd. 

ťhol  1,  Vypište  z  čítanky  po  10  slovech  kaž- 
dého rodu  a  vyjádřete  je  také  v  čísle  množném. 

tkol  2.  Vyjádřete  následující  věty  v  čísle  množ. 
ném:  ®er  Sciger  jaget.  ®a$  SKeffcr  ift  fc&arf.  ®er  2lpfc[ 
rcirb  rotí).  ®a$  ©djíofí  ift  Don  @ifen.  ®aé  9Seiícf)en 
riedjt.  ®er  SSacf)  flie^t.  ®er  ftfof*  raufít.  2ftan<f)e  Stabt 
íiegt  §o4  3m  Sornmer  ift  bie  %laá)t  furj.  ®íe  tfruAt 
reift.     Ser  Slffe  fyringt.     2)cr  Sóroe  bríilít.    Sie  Sieně 
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fumint.  Tor  £unb  betft.  Tet  2fol  ift  glatt.  Tte  SBeere 
ifi  fňjí.  2lm  §tmmel  Blonjt  ber  Stern.  5)ie  Stun&e  Der- 
geíjt.  ©q8  llfcr  ift  fteií.  ®ie  Siní)  gibi  3JMíd),  baž  Sdjnf 
flibt  SSSolIc.  Ser  iyufjrmann  faf;rt.  £er  ©djifřžmann  lenft 
i>a*  Sdjiff.     $cr  ^aufmnnn  fnuft  unb  uerfanft. 

Poznámka.     Některá  podstatná  jména  majíce  dvojí  význam, 
tvoří  také  Číslo  množné  dvojím  způsobem,   jako: 
ber  98ar.b  svazek,  bie  SBónbe,        bné  33anb  tkanice,  bies3ánber, 
bic  SBonf  lavice,  bie  2Sónfe,  bie     23anř     veřejná     kasa,     bie 

29a  n  fen, 
ber  áviefer  čelist,  bie  Aiefer,  bie  tfiefet  borovice,  bie&iefern, 

ber  Síeiter  vůdce,  bie  Seiter,         bie  £eiter  žebřík,  bie  Set  tem, 
ber  ©traujj  pštros,  bie  £  t  r  a  n  fj  e,     ber  £trau§  kytice,  bie  2  í  r  á  u  ji  e, 
ber   ±tyox  blázen,   bie  £f)oren,       baš  Síjor  brána,  bie  Sfyore, 
ber  3oO  palec,  coul,  bie^oííe,     ber  3*11  clo,  daň,  bie  3  ó  líc  atcL 


§.  17. 

Pády  podstatných  jmen.     jyňKc  ber   ^auptUJorícr. 

I. 

fEBcr  ítebt  fein  ^inb?  Ser  S&ater  liebt  fein  Stinb. 

aSct  atfjmet  buref)  áliemen?  Sergifdj  at^niet  buref)  átte* 

men. 
flEBaě   glánjt    bet  £age  om  $ie  Sonne  gídnjt  bei£age 
$tnraiel?  om  §immeí. 


SBeffctt  Natí)  foli  baž  íítnb  Saí  íímb  foli  ben  Sfřat^  beé 
gem  befoígen?  SBaícrž  grrn  befoígen. 

aOĎeffenSeib  ift  mit  ©cf)u>  2)er  8et6  bež  gifdjež  ift 
pen  bebeít?  mít  2cf)uppen  bebetft. 

UBeffen  2id)t  er^elíet  ben  ®a3  Sidjt  ber  ©on ne  er* 
Sag?  íjelíet  im  2ag. 
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3. 
SBem  foli  ba«  áíinb  ftreube  ®už£inb  fott  bem  §Sa  í  er 

madjen?  $renbe  madfjen. 

UBem   feíjít   ti   feíten   an  Sem  ftifdje  fe^tt  eě  fetten 

SíaJjrung?  an  9řaf)rung. 

USem menben  fíd)  bie  Spflan*  Ste^Pflanjen  menben  fxcí)  ber 

jen  ju?  Sonne  ju. 

4. 

UBett  fotí  baéíiinb  nie  be*  $aé  $tnb  foli  ben  SSatcr 
trňben?  nie  betrňbem 

ŠK*en  erřennt  man  an   fet*  ®en  gtfdj    erfennet   man 
nen  gíojfen?  an  fetnen  $íoffen. 

$&a§  feíjen  nrir   bet   £age  2Btr   feljen    bet    £age    bit 
am  £tmmel?  8onne  am  $immel. 

Pravidlo.     V    německém    jazyku    rozeznáváme 

čtyry  pády,  kteréžto  stojíce  ve  větě  na  tyto  otázky 

odpovídají : 

1.  pád:  mer,  maž?  kdo,  co?  roeídjer?  který? 

2.  —  :  meffen?  čí,  čeho?  koho? 

3.  — :  mem  ?  komu,  čemu? 

4.  — :  men,  maž?  koho,  co? 

Všecky  čtyry  pády  německé  srovnávají  se  vý- 
znamem svým  s  těmitéž  pádjr  českými.  —  Pátý  pád 
český  vyjadřuje  se  německým  prvním  pádem  bez 
členu.  —  Šestý  a  sedmý  pád  český  nahrazuje  jazyk 
německý  nejčastěji  třetím  nebo  čtvrtým  pádem  spo- 
jeným s  předložkami;  n.  p. 

Ryby  žijí  ve  vodě,  bit  %i)fyt (eben  i m  2Bof  fer. 

Řežeme  nožem  nebo  pilo?/,  mir  fdjneiben  miťb  em  9JI  e f* 

f  er  ober  mit  ber  ©ág e. 
Cesta  vede  lesem,  ber  2Beg  fii^rt  bnvá)    btn 

Sffiaíb. 
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Úkol.  Vypište  z  předcházejícího  cvičeni  všechny 
5tyry  pády  podstatných  jmen    ,/ÍMitcr,  gfíf^  Bonne.4 

$.  18* 

Skloňováni   clenu  a  podstatného  jména.  Sicguug 
%ttiltli  Ml*  ící  §aiiptiuortc8. 
a.  Dr  <v*ít  ý  <- 1  e  n. 

Jeánotné  číslo.  Množné  číslo. 

hai  to,  bie  ti,  ty,  ta, 

beí  toho,  ber  těch, 

bcm  tomu,  ben  těm, 

bciě  to,  bie  ty,  ta. 

Poznámka.    Jako    určitý    člen    skloňují  se  též    akazoi 
zájmena  bicfer,   jener,  foí^cr. 


ber  ten.  bie  ta, 

beč  toho,  ber  té, 

bem  tomu,  ber  té, 

ben,  toho,  ten,  bie  tu, 


/;.    Neurčitý  Sien. 


Množili 


ein, 
eme$, 

einem, 
ein. 


Jednotné  číslo. 

cín  (jeden),  eine, 

cin.cč  (jednoho),  einer, 

einem  (jednomu),  einer, 

einen  (jednoho,  jeden),  eine, 

Poznámku.  Přisvojovaci  zájmena  metu,  bein,  fein,  iinfer,  euer, 
ifjr,  skloňují  se  v  čísle  jednotném  podle  neurčitého  členu,  v 
čísle  množném  mají  tytéž  koncovky,  jako  určitý  člen. 

e.  Podstatu  é  j  m  en  o. 

Skloňování  podstatných  jmen  děje  se  dílem  po- 
mocí clenu,  dílem  skloňovacími  koncovkami. 

Jest  dvojí  způsob  skloňování. 

1.  Způsob  silný  8ili  starý }  tu  přijímá  podstatné 
jnieno  ve  druhém  pádu  čísla  jednotného  ti,  ve  třetím 
e;  ve  třetím  pádu  čísla   množného  dostává  lt. 
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Silným  c.  starým  způsobem  skloňují  se  jména 
mužská  a  střední  která  tvoří  číslo  množné  přípo- 
nou e  nebo  et. 

Končí-li  se  podstatné  jméno  na  el,  en,  er,  á)tn 
nebo  lein,  vypouští  se  e,  a  druhý  pád  má  poulié  8. 
(stojací.  fSttfaayt.  (šinjaíjí.  ©ie^l. 

ber  (Soft,  bie  ©afie,  ba§  SStíb,  bie  SSiíber, 

beě  ©afteěf  ber  ©afie,  beS  SBtíbeS,  ber  SSiíber, 

bem  ©afie,  btn  ©áften,  bem  SMÍbe,  ben  SSilbem, 

ben  ©afi,  bie  ©áfte,  baž  SStíb,  bie  SSitber. 

ber  ©djlujfel,  bie  ©djlufíef, 

be§  ©tpfíeK,  ber  ©cpfíel, 

bem  ©c^Iúffeí,  ben  ©djíúffeín, 

ben  ©djíúffeí,  bit  ©djlufíeí. 

Poznámka.  Některá  slova  dostávají  ve  2  pádu  ča  sto  jen 
$  místo  e§;  jako:  beš   £)f)eim§,  beš   #díanb$,  beš   Sunglingl  atd. 

Třetího  pádu  bez  e  užívá  se  při  slově  ©ott,  pak  při 
me  nech  látek,  když  stojí  s  předložkami;  n.  p.  33ei  ©ott  ift 
ÍRatí),  2fos  ©olb,  auS  (Staljl. 

2.  Způsob  slabý  cíli  /řorý,  podle  kteréhož  při- 
jímá podstatné  jméno  ve  druhém,  třetím  i  čtvrtém 
pádu  čísla  jednotného  a  ve  všech  pádech  čísla  množ- 
ného tt  nebo  en. 

Takto  se  skloňují  všecka  jména  mužská,  která 
mají  v  čísle  množném  n  nebo  en. 

(Sin^í.  9ttel)r$aí)í.  (šinmtjí.  3»eí)raa&l. 

ber  9Jienfd),      bit  %íltn]á)mf  ber  gaífe,  bie  galfen, 

beě  Sttenfdjen,  ber  SDíenfdjen,  beě  gaífen,  ber  §alfen, 

bem  SDienfdjen,  ben  SJienfdjen,  bem  §alf  en,  ben  $alfen, 

ben  SJienfdjen,  bie  9Jíenfdjen.  btn  galřen,  bie  gaířett. 
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Poznámka  l.  Podstatná  jména  ;  ber  3}iiii)ítabe,  ber  /\riebe, 
ber  Snnfř,  ber  ©cbanfe,  ber  Wíaubc,  ber  «ftaufe,  ber  9?amc,  ber 
2d)abe,  ber  Sftilíe  a  ba*  #etj  přijímají  ve  2.  pádů  obyčejné  n3 
místo  n,  jako:  ber  ©íaii&c  —  bc<  ©laubcn*,  baž  $etj  —  be$ 
#erjen8  atd. 

Poznámka.  2.  Nčkterá  podstatná  jména  skloňuji  se  v  řísle 
jednotném  podle  prvního  a  v  f-ísle  množném  podle  druhého 
spůsobu;  jako:  ba£  iBctt,  ber  Tiamant,  ber  S)orn,  ber  Snfon,  baš 
A>e:nb,  baž  Snfeft,  boí  £>ljr,  ber  í$fait,  ber  sJ>|'alm,  ber  See,  ber  2porn, 
brt  Ofaat,  ber  <Síraí,  ber  llntertíjan,  baž  Síuge,  ber  SBauer,  ber 
natíer,  ber  sJíacÍjbar,  ber  ©tadjeí,  ber  2$ctter,  ber  3in3,  —  pak  slova 
/  cizích  jazyků:  ber  ©oftor,  ba$  Capital,  baž  ©Daníjeíium j  p.p.: 
frftf  Co  n  mu  a  [i  mn;  bt%  ©tjmnaflumS;  číslo  množné:  bie  ©ijmnafien. 

Jména  ženská  se  v  čísle  jednotném  nemění) 
v  čísle  množném  řídí  se  dle  své  koncovky  prvním 
nebo  druhým   způsobem. 


6injal)l. 

SSefná^íi 

(šin^a^í. 

Sftelwaíjl. 

bie  %ta\x, 

bie  graucn, 

bie  Šanf, 

bie  SBánfe, 

ber  $rau, 

ber  grauett, 

ber  Sanř, 

ber  SBánfe, 

ber  %xau, 

ben  %ta\xtn, 

ber  SBanf, 

ben  95ánfett 

bie  grau, 

bit  grnuen. 

bie  SBanř, 

bie  23ánfe. 

tótař  1.  Vypište  z  citaci  knihy  po  pěti  jménech 
každého  rodu  a  sklánějte  je. 

Úkol.  2.  Zodpovídejte  následující  otázky  úplně  : 

a.  SBer  unterridjtet  bie  ííinber  in  ber  8cf)UÍe?  $Ber 
gibt  ben  fiinbern  9řaf)rung  unb  íííeibung  ?  9Bcr  fd)ief$t  baž 
SBiíb,  roer  fángt  bie  %i)á)t  unb  roer  oerfauft  baž  Sícifa^? 
3Ber  bouct  §áufer  unb  roer  Derfertiget  §au8gerátíje?  3Baě 
roádjét  auf  gelbern  unb  roaé  auf  SBiefea?  33er  fdjneibet  baě 
reife  (Setraibc  unb  roer  brifcf)t  cž  in  ber  Sdjeuer?  2Baé 
bient  ben  ^ferben  jur  Sřotjrung?  2fía8  beroegt  bie  SSltyU 
ráber  ?  SBeldje  Sljiere  leben  itn  žBaffer?  SBeldje  ©etraibc* 
atten  road)fen  bei  uné  auf  ben  $eíDern  ?  íSeldje  SBSaíbbáumc 
geben  roetd^eě  unb  roeídje  geben  íjarteS  $ofj? 


b.  SBeffen  ©ebote  folíen  roh  Ijctíten  ?  2Seffen  Unter* 
tljanen  finb  roir?  2Beffen  33efe|í  fotí  ba$  $inb  gem  befoí^ 
gen?  SBeffen  ©íúí  íiegt  ben  ílítern  am  §erjen?  SBeffen 
SBíidjer  folíen  ittímer  rein  fein?  SBeffen  Sidjt  erleudjtet  bit 
Srbe?  SBeffen  8aub  Derroeíft  im§erbfte?  SBeffen  ©efang 
crfreut  tm§  im  $ráíjjaí)re?  SBeffen  ©erudj  ift  angenefjm? 
®urd)  roeffen  Sraftroetben  bte  aJiůíjlráber  getrieben?  SQSef^ 
fen  spflidjt  ift  e§  jit  fernen?  SBeffen  8djuíbigřeit  ift  eí, 
baž  Sítgen  ju  uermeiben? 

c.  SSem  folíen  bie  Unterí^anen  getyordjen?  SSem  mujj 
ber  $nabe  foígen  ?  2&em  folíen  bit  $inber  Sxebe  ermeifen  ? 
SHSem  folíen  rpir  Síímofen  geben?  SBem  folíen  bíe  ^ínber  in 
ber  @d)uíe  gern  juíjoren  ?  SĚBem  foli  ber  @ofjn  $reube  ma* 
djen ?  2Sem  Ijiífí  ber  SSoljltíjattge  gern?  2Bem  fdjaben  geifttge 
©etránře?3Beídjen  ©efd^ópfen  fjat  ©ott  SSerfíanb  unbfreien 
SBilíen  gegeben?  SBeíc^en  Sběren  bíent  §ett  jum  $utter? 

d.  SSBen  folíen  mir  uber  alíeš  ííeben?  2Ben  betofjnt 
©ott  unb  raen  bcflroft  er?  2Ben  ermaíjnen  bte  Síftern?  2Ben 
unterridjtet  ber  Sefjřrer?  SBen  foli  baé^inbnie  beíruben? 
SBaé  fanfen  mir  beim  ^aufmanne?  2Baě  Derebeít  ber  ©árt^ 
ner?  £6a§  geben  unš  bit  ©djafe?  2Baé  mujs  ber  áíranfe 
cinnefymen  ?  2Sa§  muj$  jeber  Sd}úíer  in  bit  ©c^ule  mitbrin- 
gen?  SBelc^e  @tmu8n>erřjeuge  broušen  mir  jum  ©eíjen, 
unb  roeldje  jum  §óren?  28elcf)e  £í)iere  fyalttn  mir  im  Stalte? 

§♦  i9. 
Skloňováni  vlastních  jmen.  Siegung  ber  (Sigetittameti. 

Cvičeni.  Subroig,  Sltfe,  unb  granj  meiben 
§eute  Dom  Seíjrer  geprúfh 

Sie  Slufgaben  Submigě,  (šlifené  unb  ^ranjetiS  (bti 
Submig,  bet  (šíife  unb  fcc§  Sranj)  finb  ridjtig. 


33 

3d)  jeigtc  bcutc  Suburig,  (Sltfen  unb  tfran^cn  (bcm 
Subroig,  ber  (glife  unb  bem  $ranj)  mein  SMlbcrbud). 

3dj  fa l)  ijcutc  SubiDifl,  glifcn  unb  graBjca  (bctt 
fcttbtpig,  bie  gíifc  unb  řen  žtomj)  in  ber  ftirdje. 

Pravidlo,  Vlastni  jména  máji  ve  drahém  pádu 
é  ;  konči-li  se  na  e,  dostávají  né,  a  jsou-li  zakon- 
čena souhláskami  í,  j$,  ft  nebo  v  přijímají  ené.  — 
Jména  osob  dostávají  také  ve  třetím  a  čtvrtém 
pádu  n  nebo  eii  ;    ale  některá    se  dokonce  nemění, 

Stojí-li  clen  anebo  jiné  skloňované  slovo  před 
vlastním  jménem,  zůstává  toto  beze  změny  ;  n.  p. 
ber  3arofTat>,  beé  Saroftat)  —  guter  SSBiííjclm,  gutež 
2Btlí)elin,  atd.  —  Neni-li  však  předcházející  slovo 
skloňováno,  skloňuje  se  jméno  vlastní ;  n.  p.  Gruber 
2lbalbert,  Gruber  3lbalbert«  atd. 

Stojí-li  vlastní  jméno  s  přístavkou,  skloňuje  se 
jen  tato;  n.  p.  $arl  ber  SSierte  grůnbete  im  ;val?re 
134S  bie  ilntuerfitat  in  s^rag.  —  Untcr  ber  Sftegierung 
Auulč  bti  SBierten  ift  bie  (tcinerne  ©rňcře  in  ^rag 
uber  bie  s)Jiolbau  erbaut  roorben.  —  $arl  bem  SSierten 
Dcrbanřt  s}>rag  meíe  ^errtic^e  (Sebdube.  —  ítarl  ben 
SSiertcn  nennen  bie  SBofjmen  íf)ren  £>ater. 

Označuje  li  se  osoba  několika  vlastními  jmény, 
skloňuje  se  obyčejně  jen  poslední  z  nich;  n.  p.  9Jiat* 
í)iaě  SKilota  3í>íraí)  ^P o  t df^  bófymifctje  ©ebid^te  finb  fdtón* 

Nedá-li  se  na  vlastním  jméně  druhý  pád  ozna- 
čiti   příponou,    dáme    k   němu  předložku    anebo   je 
postavíme  k  obecnému  jménu    co  přístavku  ;    n.  p 
®ie  íDormen  Ctuellen   uon   Xepíig  fiio  beruómt,  nebo: 
bie  nmtmen  ducííen  bež  Sabeorteí  Xeptife  íinbberuíjnt. 

Úkol  J.  Vypište  z  příkladů  nahoře  uvedených 
všechny  pády  vlastních  jmen. 

Třetí  mluvnice  a   čítanka   německá.  3 
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Úkol  2.  Císař  František  Josef  I.  panuje  od 
roku  1848.  Josef  II.  byl  syn  Marie  T^resie.  Za 
panování  Ferdinanda  Dobrotivého  byl  v  Praze  přes 
Vltavu  řetězový  most  vystaven.  Jungmannův  slovník 
obsahuje  nejvzácnější  poklad  českého  jazyka.  Preslův 
rostlinopis  jest  velmi  obšírný.  Bůh  dal  Mojžíšovi 
desatero  přikázaní.  Anna  jest  Marii  podobna.  Dej 
Kateřině  tu  kytku  a  Vojtěchovi  tu  knihu.  Nemáš 
bratra  Jaroslava  čítanku? 


Podstatná    zájmena. 

§♦  20. 

Osobné  zájmeno.  $erf8ttli$e8  ftůwott 

Cvičeni  ®er  SDíenfcí)  ift  baž  í>orjugftd)fte  ©efdjopf 
©ottež  auf  (šrben.  <Šr  ift  má)  bem  (šbenbtíbe  ©otteS 
crfd^affen.  ©ott  crbormíe  ftdj  fewer;  er  gab  tfcm  SSer^ 
ftanb  unb  freten  SBtííen  unb  tnadjte  i£tt  jum  §errtt  uber 
alle  ©efdjópfe. 

Osobná  zájmena  skloňují  se  následujícím  způ- 
sobem : 

©  i  n  3  o  1)  í : 
idj  já,  bu  ty.  er  on,  fte  ona,  e3  ono, 

tnciner  mne,  mě,  beinertebe,  tě,  feíner  jeho,  ho,  i^rcr  jí,  feiner  jeho,  ho 
tttir      mně,  mi,  bit      tobě,  ti,  tt)m  jemu,  mu,    i^r  jí,       i^m   jemu, 
tttidj    mne,  mě,  Má)  tebe,  tě,     tyn  jeho,  jej,       fíe  ji,       e$  je. 
fSt  t  §  x  $  a  §  1. 
xtnt     my,  ífjr     vy,  fíe  oni,  ony,  ona, 

unfcr  nás,  euer  vás,  i^rer  jich, 

unš  nám,  eudj  vám,  ifynen  jim, 

unš  nás,  eudj  vás,  fie  je. 

Poznámka  1.  Přípona  druhého  pádu  Ct  vypouští  se  ve 
větách:  2krgif3  metli  nid^t,  3$  gebcnfe  &eitt  a.  p. 
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Poznámka  2.  Z  vratného  zájmena  firfj  užívá  so  v  němčina 
jen  ve  3.  a  4.  pádu  třetí  osoby  čísla  jednotného  i  množného  ; 
n.  p.  3>á)  íroftc  midj,  bu  trófteft  biá),  er  tróftct  fidj,  xviv  tróften 
un$,  iř)r  tróftct  eud),  fie  tróften  fidj  (viz   §.  8j. 

Úkol  1.  Vyjádřete  vety  předcházejícího  cvičeni 
kteroukoli  jinou  osobou  rísla  jednotného  nebo  množ- 
ného ;  n.  p.  3tf)  btn  nad)  bem  (šbcnbtlbc  ©otteí  er* 
fdjajfcn  —  nebo  bu  bift  nad)  bem  Sbenbilbe  ©otteí  et* 
fdjnjfen  atd. 

Úkol  2.  Následující  věty  vyjádřete  vztahujíce 
je  k  ostatním  osobám   čísla  jednotného  i  množného  : 

3cf)  btn  ein  ©djuler,  ber  Scfjrer  gebenft  meiner,  er 
gibt  ni ir  tmmer  guten  $tat\)  unb  fíifjrt  mid)  jum  ©uten. 

Cvičení.  Sieber  3$oíjumil !  3d)  fdjiáe  bir  baé  93ud) 
juriií,  roeíd)e$  bu  mir  gefief)en  Ijnft,  unb  banfe  bir  ^er^ 
lid;  bafur.  9Jiein  SSruber  unb  id)  grú^en  biá)  freunb* 
fd)aftíicf>.     Sebe  rooíjí! 

Steber  §err  JDnfel !  3$  fc^irfe  3^nen  baž  SBud) 
jurúí,  roefdjeS  ©ie  mír  gelieíjen  íjaben,  unb  banfe 
3^nen  íjerjíid)  bafiir.  9Jiein  Gruber  unb  id)  grůfcen 
©ie  íjóflid).     Seben  @ie  rooí)l! 

Poznámka.  Dospělé  a  vzácnější  osoby  oslovují  se  v 
německém  jazyku  třetí  osobou  čísla  množného  (viz  §.  5). 
Osobná  zájmena,  ježto  se  v  dopisech  vztahují  k  osobě  při- 
jimatelové,  píší  se  velkou  písmenou. 

Úkol  Milá  sestro  !  Náš  Jaroslav  jest  nemocen. 
Prosím  Tě,  navštiv  nás.  Já  a  Marie  Tě  toužebně 
očekáváme.  Bratr  Prokop  Tě  pozdravuje. 

Milý  pane  strýce !  Posílám  Vám  morušové 
sazenice.  Otec  a  matka  Vás  srdečně  pozdravují. 
Já  Vám  přeji  štěstí  a  zdraví ! 

Milý  příteli !  Ty  sobě  přeješ  nějaké  mapy. 
Můj  bratr  má  dvě  mapy,  a  jednu  Ti  posílá.  Buď 
zdráv  ! 

3* 
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§.  21. 
Neurčitá  zájmena.  UnBeftittttnte  ^iuworter. 


Cvičení,  ©tefet  SDlann  tfí  fe^r  ungluíítdj ;  er  liebt 
niemanben  unb  niemanb  íiebt  tfjm  3ebermann 
ftie^t  iljn.  SířidjtS  untetíjáít  ifjm  $ann  e8  nocí)  ttroai 
£raurigete§  geben?  ííónnen  tt)ir  jemanben  mef;r  be* 
bauern?  —  3ebermann  foli  bte  ^fltc^ten  fetneí  Stan* 
beé  geroiffeníjaft  erfůlíen.  3$  bin  nic^t  jebermannS 
$teunb.  3cf)  gíaube  ntdjt  jebermann  unb  bu  gfaubji 
níemanbem.  — 2Jiangíaubt  ntc&t  cínem  Súgner.  9Jian 
fann  nidjt  aííeš  tmfíen,  68  bonnert  unb  bíijjt,  aber  eé 
regnet  ntdjt.  (š§  ttrirb  ftnfter.  (šě  gibt  gute  unb  bofe 
SDienfcfjen.    (šž  řommt  jemanb. 

Pravidlo.  Neurčitá  zájmena  německá  jsou :  jemanb, 
niemanb,  jebermann,  man,  etroaé,  nidjtě  a  bezosobné  e§. 

Settumfe  a  níemattb  přibírají  ve  2.  pádu  eS ;  ve 
3.  ema  ve  4-  pádu  mají  en  nebo  zůstávají  bez  přípony  ; 
n.  p.  3cf}  feíje  niemanb  en  nebo  :  idf)  feíje  niemanb.  £taue 
niemanb  em  íjiet  nebo :  traue  niemanb  íjier, 

Sefcermann  dostává  v  2  pádu  8;  v  ostatních 
pádech  se  nemění. 

ŤJlan  se  užívá  jen  v  prvním  pádu,  stává  ve 
větě  co  neurčitý  podmět  a  překládá  se  na  česko 
buď  vracovacím  způsobem,  buď  podstatnými  jmény 
lidé  nebo  člověk  aneb  zájmeny  my,  kdo,  někdo 
atd. ;  n.  p. 

SJlaix  fann  íjeute   nicf)t  arbeiten,  dnes  se   nemůže  pra- 
covati. 
sjJlan  etjáíjít  munberbare  Singe,  vypravuji  se  (lidé  vy- 
pravují) podivné  věci. 
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3)řan  barf  nicfit  alleí  fllaubcn,  nesmí  se  (Člověk  ne- 
smi)  všemn  věřiti. 

ÍOtan  foli  auStncn  ©ottgfauben,     máme  v  jednoho  Boha 

V'  liti. 

SDtan  \)óxt  bicb  nidjt,  není  i  ti. 

2Bie  man  lebt,    fo  ftirbt  man,    jak  kdo  žije,  tak  umírá. 

(štmaS  a  ntc&té  se  neskloňují ;  n.  p.  Serne  ettvašl 
SSBcr  etttms  nm£,  Den  tjat  man  gcrn;  roer  níc^tá  roeijj, 
ben  tjált  man  fern. 

Bezosobného  eě  se  užívá  : 

1.  co  podmětu  při  časoslovech  úkazy  přírodní 
vyjadřujících;  n.  p.  eě  friert  mrzne,  cé  tagt  roze- 
dnívá  se; 

2.  k  sesílení  jiného  podmětu;  n.  p.  (íé  flopft 
jemanb  (místo:  jemanb  flopft),  někdo  klepá.  6é  ift 
SDiorgcn,  jest  ráno.  6$  ift  jef)n  Ufjr,  jest  deset  hodin. 
5£ic  fpdt  ift  e8?  jak  jest  pozdě  ?  6$  milí  jeber  fpreá)en, 
každý  chce  mluviti.  (šž  fommt  ein  áínabe,  nějaký  hoch 
přichází.  2Bet  ift  cé?  63  ift  mein  SBruber,  to  jest  můj 
bratr  atd. 

Úkol  Někdo  jest  zde.  Kdo  jest  to?  Jest  to  můj 
přítel.  Někdo  vás  hledá.  Já  nevidím  nikoho.  Každý 
jest  mi  vítán.  Jsem  každému  přítelem,  přeji  kaž- 
dému všeho  dobrého  a  miluji  každého.  Kolik  jest 
hodin?  Bije  dvanáct.  Pojďte,  jest  čas.  Jest  jasno, 
ale  zima.  Zebe- li  vás?  Mne  nezebe,  mně  jest  teplo. 
I  ž  prší,  pospěšte!  Někdo  přichází.  Není  vás  slyšeti, 
mluvte  na  hlas !  Není  nic  viděti,  přineste  světlo. 
Hle,  posel  přichází  a  přináší  nám  psaní. 
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Užívání  pádů.  ©ebraud)  ber  ftálle, 

§.  22. 

První  pád.      grfter  %aU. 

Cvičeni.  grtebe  ernáljrt,  Unfriebe  fcerjebrt. 
gtůrme  braufen,  SBogen  fcf)íagen,95li|e  juáen,  SDiafl  e 
fplittern.  SSBir  finb  35 1  uber,  i^r  feib  93ertt)anbte.  ®it 
éáutnc  pnb  ^flanjen.  $arí  roirb  <3oíbat.  2lud^  ber 
gefallene  SDlenfc^  bleibt  unfer  SDHtbtuber.  3d)  bleibe  bein 
$  t  e  u  n  b.  3$  l)eif*e  33  o  §  u  m  i  f,  meitt  SSrubcr  íjeifjt 3  o  f  e  f. 
SĎamb  f)ú$t  ún  9Jlann  ©oíteě.  ®ie  Sonne  erfdjeint  aíg 
eineSdjetbe.  SDiandje  Strenge  erfdjeint  aí$  $erjlofig* 
feit.  llnfer  9ladjbar  giít  afó  ein  ©eijljalé.  $iť\á)t 
unb  Sfie^e  roerben  §odjrotlb  genannt. 

Pravidlo.  První  pád  stává:  1.  jakožto  podmět 
věty;  2.  ve  výroku  s  časoslovy  fein,  roerben,  bleiben, 
gelten,  íjetfen,  fd)einen,  —  genannt,  getauft  roerben. 
V  češtině  stává,  označuj e-li  se  stav  osoby,  také 
sedmý  pád;  n.  p.  Zůstanu  vojákem,  iá)  bíeibe  Solbat^ 

§.  23. 
Druhý  pád.     3metter  %aU. 

Druhý    pád  jakožto   přívlastek. 

Cvičení.  S)a$  3luge  ifl  ber  ©piegeí  ber  ©  e  e  t  e.  ®a& 
#erj  ift  ©ottež  ©timme.  $a$  Seiben  ber  £ugenb* 
f>  a  f  t  e  n  růíjrt  uné  fdjmerjíidjer,  afó  baž  Seiben  b  e  r  2  a  fí  e  r* 
|aften.  ®ie  (šrjieíjung  ber&inber  ift  eíne^fíic^t  ber 
Stítern.  ®er  5Jřu|en  ber  ^ftanjen  unb  Xfyítxz  ift 
mannigfaítig.  2Bir  berounbern  bie  ©eftatt  bež(§íefanten 
unb  bk  ©eftaít  beč  áíáferS.     gíeip  ift  beé  ©íu<f  e$ 
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IBnter.  ®aé  SBaffer  b  c«  9Jieerc$  (=  baé  ^ccrmaffer)  ift 
Wtterunbfaljtg.  ©a*$aat  beč  Sudjfeě  (=%ué)if)aat) 
ift  fein  nnb  bic^t.  ©ieSHnbe  ber  »irře(=9Sirfcnrinbe)  ift 
roeif$.  $a«  2Bort  beé  2eí)rer«  foli  ben  £d)ůlern  bcitig 
fein.  $cr  Siencr  ru&mt  ben  SfridMum  beé  §errn,  bie 
©ute  ber  grau,  bie  §óflict)fett  bež  So^neě  unb  bie 
Slrtigfeit  ber  £od)ter. 

Pravidlo.  Německý  druhý  pád  jakožto  přívla- 
stek zastupuje  : 

1.  český  druhý  pád  jmen  životných  i  neživot- 
ných ;  n.  p.  Světlo  měsíce  a  hvězd  jest  jasné,  bct$ 
Sidjt  beé  $lonbeě  unb  ber  Ster  ne  ift  fjell; 

2.  přídavná  jména  odvozená  od  jmen  zvířat,  rost- 
lin   aneb  i  jiných  vecí;  d.  p    Paroly  jelení  jsou  veT" 

naté,  baž  ©erocil)  beé  £irfd)eé  ift  áftig.  Květ  lipový 
voní  příjemné,  bie  5Můte  ber  Sinbe  riecf)t  angeneíjm. 
Světlo  slunečné  zahřívá  zemi.  ®a8  8id)t  ber  ©onne 
errocírmt  bie  Srbe.  —  Místo  druhého  pádu  může  se  užití 
složeného  slova  :§irfc^flen)ei^8inbenblfite,@onneníi^tatdM 

3.  přisvojovací  přídavná  jména ;  n.  p.  Pože- 
hnání octovo  staví  dětem  domy,  ale  zlořečení  matčino 
bourá  je,  ber  ©egen  bež  SSoterž  bouet  ben  $inbern 
#áufer,  aber  ber  gítid)  ber  5DÍ u 1 1 c r  jerftóret  fie.* 

Poznámka.     Po  slovech  označujících  množství,    míru  nebo 
váhu  zůstává  přívlastek  v  prvním    pádu  a  klade  se  do  druhého 
jen  tenkrát,  když  jest  sám  určen  přídavným  jménem ;  n.  p. 
(Šine  giofe^e  2$etn.  ©tne  #íaíd)e  Qiiten  5$etne£. 

gin  Stttcf  Sanb.  (gin  @tiírf  řrucfjtbaren  2anbe3, 

3mei  58uc^  ^  a  p  i  e  r.  3^ei  Sudj  tu  c  i  &  e  n  ty  a  p  i  e  r  8. 

©tne  Sftenge  ftnaben.        6inc  Sttenge  fró^íic^er  £naben, 
(Šiu  2)u£enb  iBirnen.        (Sin  ®u($enb  rcifer  SBirnen. 

Má-li  se  druhý  pád  důrazné  vysloviti,  stává  před  prvním 
pádem;  n.  p.  ba$  ©enuffen  ift  bel  2)řenfdjen  Sdjiiíbenbuij, 
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§♦  24. 

Druhý  pád  jakožto  doplněk  časoslov. 

Cvičeni  £>er  <&á)Xoaá)t  bebarf  einer  ©tu$e,  ber 
Saíjme  einer  $rů<fe.  ®er  Ungíúďítc^e  bebarf  beíner 
§iífe;  o  gebenře  je|í  feiner  §efjíer  nid)t  unb  er* 
bořme  bid)  feiner.  5Baé  ^arret  unfer  jenfeit  beé  (Srabeš? 
S)er  $rieg  fdjont  and)  be$  íítnb letné  in  ber  SBiege 
ntdjt.  S)er  Unma£tge  adjtet  nidjt  feiner  ©efunb^eit. 
—  ©einež  %lti$t$  barf  ficf)  jebermann  rňfjmen, 
$rene  bic^  beineé  ®afetn8.  ®ott  erbarmt  ftc^  beě 
éunberé.  ®er  SDiann  fdjámt  ficf)  feiner  Sdjroadj* 
íjeit  ®er  2Boí)ít£)atige  nimtnt  jicf)  beš  3)úrftigen  on. 
2>er  ©eredjte  erbarmt  fidj  aucf)  be§  9Bieí»e^  ®er  $einb 
bemádjttgt  jt<§  beč  SdjíffeS. 

Druhým  pádem  doplňují  se  následující  časoslova  : 

acŽjten  vážiti  si,  fidj  beb tenen  užívati, 

bebůrfen  potřebovati,  fidj  befíei^en  přičiniti  se, 

gebenfeti  vzpomínati,  fidj  bemádjíigen  zmocniti  se, 

f)arten  očekávati,  fidj  erbanncn  smilovati  se, 

•fdjonen  šetřiti,  fidj  freuen  těšiti  se, 

fyotfen  posmívati  se,  fidj  riíljmen  chlubiti  se,  ._ 

fcergeffen  zapomínati,  fidj  fdjámen  styděti  se. 

Poznámka,  1,  Některých  z  předcházejích  Časoslov  užívá 
se  obzvláště  v  obecné  mluvě  také  se  čtvrtým  pádem  s  před- 
ložkami nebo  bez  nich ;  n.  p.  <Sdjone  beíner  ©  e  ř  u  n  b  íj  e  i  t 
nebo  beíne  ©efunbtyeít.  (Einer  bebarf  beš  anbern.  3dj  beborf 
einen  Sírb  citer.  3dj  fceue  mtdj  beš  %thtn$.  S)a3  £tnb  freitt 
fidj  auf  bie  31  n  f  u  n  f  t  bel  Patera.  S)ie  Socbter  freut  fidj  uber 
b  i  e  ©  e  n  e  f  u  n  g  iřjrer  5Di uíter. 

Některá  časoslova  doplňují  se  druhým  pádem 
véci  a  čtvrtým  pádem  osoby;  n.  p,  ®er  ®iener  t)erř 
fidjert  ben  §crrn  feiner  £reue.  ®er  SBerteumber 
beraubt  brn  Síádjften  feiner  (Síjre. 
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tka  2.    Tlv  okolnost  Času  vjjtiál  Kdy   dru- 

tpidem:   3^  orbdtť  bei  Sftorgené,  unb  befucbc  be*$lbenb« 
mcinen  í>Jt ítfcíífil cr.     s2£ir  geljen  fonntagS  fpajieren. 

ř/Jo/.  Musím  psáti;  potřebuji  papíru,  péra  a 
inkoustu.  Pocestný  potřebuje  odpočinuti.  Nestřídmý 
nešetři  svého  /draví.  Sekáč  užívá  kosy,  žnec  srpu, 
mlatec  cepu  a  drvoštěp  klínu  nebo  sekery.  Pomněte 
na  smrt  a  nehřešte !  Setři  svého  otce  a  nezarmucuj  ho. 
Slituj  se  nad  nešťastným  a  ujmi  se  opuštěného.  Já 
vzpomínám  často  na  tebe  ,*  myslíváš  ty  také  na  ume? 
Bratr  jest  churav  a  potřebuje  tvého  přispěni.  Bůh 
nás  všude  vidí ;  pomněme  na  něho  ! 

§.  25. 

Dru  h  v    ])  á  d    s    p  ř  í  d  a  v  n  ý  mi   jmen  y . 

Cvičeni. S)er  2Minbe  ift  e t než  §úf)reré  bebúrftig. 
3dj  bin  mír  feineě  geýleré  beroufét.  SBift  bu  beé 
£3egc6  funbig?  9)iad)c  bicf)  feiner  Siige  fcerbádjtig. 
2er  foonře  ift  feiner  ©liebet  nidjt  moct)tig.  3>er 
gíeifcige  ift  fetneé  guten  tfortgangé  gerotfé.  Sei 
beineé  9S  e  rfp  řečené  eingebenf.  ®er  oůnber  mací)t 
fičí)  ber  ©nabe  ©otteí  Dertuftig. 

Druhý  pád  se  řídí  přídavnými  jmény  : 

bebúrftig  potřeben,         genufč  jist,  t>erbáá)tig  podezřelý, 

betimfSt  povědom,  funbig  povědom,      feríufíig  pozbývá, 

eingebenf  parnčtliv,        madjtig  mocen,  tvert  hoden, 

fá^ip  schopen,  tí)ciít)aftig  účasten,  nmrbig  hoden  atd. 

Kíká  se:  ©iefet  9)řann  ift  feineé  58  er brečené  fáfjig,  ale 
také:  er  ift  jum  ©uten  unb  jum  SBófen  fótyig.  —  £>er  Súngliug 
ift  unferer  ívrcunb  f  d)  af  t  mvt,  a  také:  S)cr  $ing  ift  einen 
$)ufaten  tvttt  atd. 

ř'W  1.  Tázajíce  se  na  druhý  pád  napište  věty 
předcházejícího  cvičení  v  otázkách;  n.  p.  SBeffen  ifi 
ber  SBlinbe  bebúrftig?  — 
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Úkol  2.  Pracovitý  jest  mzdy  hoden.  Jest  toto 
dítě  pochvaly  nebo  trestu  hodno  ?  Buď  pamětlir 
rady  otcovy  a  napomínání  matčiných.  Nemocný 
není  reci  schopen.  Bůh  nám  prokazuje  veliká 
dobrodiní,  buďme  jich  pamětlivi !  Milý  synu,  ty  jsi 
pilný  a  pracovitý,  můžeš  býti  jist  lásky  svých 
rodičů.  Jsi-li  této  práce  schopen?  Kdo  z  vás  jest 
cesty  skrze  les  povědom  ?  Hříšník  zasluhuje  pokutu, 
=  on  jest  pokuty  hoden.  Myslívám  často  na  svého 
přítele,  jsem  často  jeho  slov  pamětliv. 

§♦  26. 
Druhý   pád  s  předložkami. 

Slnfíatt,  fiait  —  Slnffatt  ber  $ebern  ^aben  bte 
%i]á)t  ©dju}3pen  unb  fta 1 1  ber  $ů£e$íofíen.  3$ 
orbetteanftatt  berSdjroefíer.  ^landješ  $ínb  t>er* 
urfac^et  ben  Síííern  ftatt  greube  nur  ^ummer. 

aufetfyálb,  xnnetfyalb  —  ®te  ©djeuern  6aut  man 
auj$erljaíb  ber  Stabt  3ebermonn  ift  attperljaíb 
fetneé  SBaíeríanbeS  ein  $rembíing.  3nner^aíb 
ber  ©tabtmauern  *)3ragá  gtbt  eě  ©árten  unb 
audj  $eíber.  3nner^aíb  ber  95urg  ftnb  gro£e 
?|5íá|e.  3nnerf)alb  be§  SBaíbeč  fteljt  etn£urm. 

ofceťfjalb,  unteríjalb  —  Dberljaíb  ber  ííletnfeite  m 
sjjrag  Hegt  ber  §rabfcf)in.  £)  b  e r  fj  a  t  b  b  e r®  t  a b  t  fte^t 
emeSBoífe  Unteríjaíb  ber  SSruďe  tft  baé  SBafjer 
feljrtief.  Unterfjalb  be§  $aufeí  finb  bie  ^elíer. 

fríegfeít,  jeufett  —  ©ie^fett  beš  gíuffeS  fínb 
SBtefen,  jenfeit  beš  SBac^eé  íiegen  2Betngá*en. 
SSóljmen  íiegt  bieffeit,  ©adjfen  jenfeit  be$ 
(šrjgebirgeé.  S^nfeií  beé  (Srabeš  fángt 
©otíeé  ©ertdjt  on. 
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$albev,  balbcn  —  ©tefer  $Kenfdj  íann  beé  ílítcr* 
íjaíben  (Slíterč  fjatber)  nitf)t  arbeiten.  TOandjcr  tfeut 
©uteč  ber  6^re  fjafben  (gljren  íjalber). 

fraft  —    $er    SJeamte  fjanbelt  fraft  feineS    Slmteé. 

íaut  —  Tie  tfinber  folícn  laut  be«  fcierten  ©ebote$ 
©otteé  SBater  unb  9Jíutter  e^ren.  Saut  beS  Sefta^ 
menteé  ifi  Stati  ber  einjtfle  Srbe  feiner  Jante. 

mtttelé  —  SDHtteíí  beč  Si c^ t e«  fónnen  rotr  bte  2>inge 
feljen.  2)ie  £í)iere  getjen  ober  íaufen  mittelé  ber 
%  ú  fc  ^  fliegen  m  i  1 1  e  í  e  ber  §  l  u  g  e  í,  fcf^roimmen  m  i  ť 
telí  ber  $úfíe  unb  gfoffen,  roefjren  fidj  mitteíé 
ber   3^&nř'  mttteíé  ber   §órner  ober    §ufe. 

iutg?ad>tet  —  9Jíancf)cr  ©rcié  ift  ungeadjtet  fetneé 
Slíterí  nod)  immer  ríiftig.  ilngeacfjtet  ber 
©unfeí beit  finbet  ber  Šote  bod)  ben  2Beg.  ®iefer 
2d)ůter  "beffcrt  fidj  nic^t  ungeadjtet  aífer  @r* 
maljnungen. 

ittimett  —  11  nm cit  ber  Stabt  entfpringt  eine  &uelle. 
Tte  Sdjufe  ift  unroeit  ber  ííirdje. 

um  —  ttriHen  —  2>er  SSater  jíefjt  in  bte  Stabt  um 
feiner  ííinber  roiííen.  §eífet  bem  Sftenfdjen  um 
©otteé  roillen.  &zib  nadjgiebig  um  beě  $rie* 
benS  roiííen. 

ttia^tenř  —  2)ie  Sdjiiler  foííen  roáíjrenb  beé  Unter* 
ridjteS  aufmerffam  fein.  SBáfcrenb  beS  2Bin* 
teré  rubet  bte  9řatur.  SBage  bidj  nidjt  roátjrenb 
beé  Sturmeé  an  ba$  9Jleer. 

toegen  —  ©ott  ftrafet  i\k  SBienfdjen  roegen  ifcrer 
Sůnben  unb  beíoýnt  fie  tt)rer  guten  SBerře 
roegen.  2Bir  pflanjen  bit  SBáume  beě  §  o  í  j  e  é, 
beé  Cbfteí  ober  ber  9Hnbe  megen.  5Dlan 
fd)á$t  ben  3úngfing  roegen  fcineé  gle^neS  unb 
liebt  ífjn  feiner  Sugenben  roegen. 


44 

Poznámka.  Předložka  I)  a  1 6  c  ti  stává  vždycky  za  pod- 
statným jménem ;  ungeadjtet  a  tt»egen  mohou  státi  před 
ním  nebo  za  ním.  —  &ro$aldng$  řídí  2.  a  3,  pád ;  n.  p. 
£>u  fcefíeigft  ben  £al)n  tro|  ber  grofen©efaI)r.  £)er  &nabe 
Iernt  nidjtš  fro$  f  e  i  n  e  m$er  f  p  red)en.  Sángš  be3  2Bege3  (bem 
2Segc)  jlicjjt  cín  S&ad^. 

2Segen  a  íjctíBen  stahují  se  s  druhým  pádem  osobných 
zájmen;  n.  p.  3dj  fomme  beinetmegen  (místo:  megen  beiner). 
3$íeí6e  fjier  meinetf)aHJen  (místo:  meiner  ^aíbeu)  atd. 

Úkol  Já  pracuji  místo  otce  a  sestra  pracuje 
místo  matky.  Dej  mi  místo  této  knihy  jinou.  Vne 
města  jsou  pole  a  louky,  uvnitř  města  jsou  domy, 
ulice  a  náměstí.  Nad  městem  stojí  hrad  a  pod  hra- 
dem teče  potok.  Na  oné  straně  hory  teče  řeka  a 
za  touto  řekou  jest  rovina.  Z  této  strany  řeky 
jsou  sady  a  zelnice,  z  oné  strany  jsou  chmelnice. 
Mnohý  pracuje  jen  pro  odměnu.  Mocí  svého  úřadu 
trestá  soudce  každého  zločince.  Mlýny  ženou  (merben 
—  getrteben)  se  větrem,  vodou  nebo  parou.  Rolník 
musí  často  bez  ohledu  na  horko  nebo  na  zimu 
pracovati.  Mnohé  ovo.ee  zraje  hned  za  léta,  jiné 
teprv  v  podzimku.  V  nemoci  potřebuje  člověk 
ošetřování.  Květiny  sázíme  pro  pěkný  květ  nebo 
pro  vůni.  Prosím  Vás  pro  Boha,  slitujte  se  nad 
tím  dítětem. 

§.  27. 

Třetí  pád.  Sritter  ftafl. 

Třetí  pád  s  časoslovy. 

Cvičení.  $ie  Sdjúíer  antroorten  bem  Sefjrer.  Sem* 
fet  ©ott  fůr  jebe  ©abe.  ©ott  t>erjeil)t  bem  @ůnb  er.  3d> 
ttatte  bemSúgner  nidjt.  ®aé  $ínb  foli  ben  Slitém, 
ber  ©djúíer  bem  Sekret  unb  ber  Sefjrjunge  bem  SSJieiftet 
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flcf)orcf)en.  ®cr  Sofjn  foli  bem  ©otěr,  bie  íodjter  ber 
aJřnttet  tjelfcn.  ©ott  íjaffet  betl  iínftcrboften,  nbcr  ber 
íugenbíjafte  gefáfff  ifjm.  iBir  folíeti  unfercn  ^e* 
leibiflcrn  Derjeifjen.  3cf)  be.qefliie  metném  ivreiinbe 
híg(iri). 

Třetím  p;hlcni  se  doplňuji  časoslova  : 

anhvorten  odpovídati,  fyeljen  pomoci, 

bfídjícn  poroučeti,  qíciifjen  podobati,  rovnati  se, 

begegnen  potkati,  loljnen  odměňovati, 

banfert  děkovati,  manqeln  nedostávati   se, 

bienen  sloužiti,  mfyen  prospívati, 

brojen  hroziti,  rnthen  raditi, 

foíiicn,  gebordjen  poslouchati,  ídjaben  Škoditi, 

gíauben  věřiti,  fcf)mcidjeín  pochlebovati, 

gefaíířii  líbiti  se,  traiteu  důvěřovati, 

i]diótcii  náležeti,  jíemcn  slušeti  atd. 

geburen  patřiti, 

Také  časoslova  :  aí)tun  tušiti,  gtaueit  hroziti  se,  tráumen 
zdáti  se.  cfcín  oškliviti  si,  doplňují  se  třetím  pádem,  uživi- 
li se  jich  bezosobné;  u.  p.  IŠ3  aljuet  mír  tasím,  e*  a,rauet  m  i  r 
hrozím  se,  e£  trriiuut  m  i  r  zdá  se  mi  atd.  Některá  přechodná 
slova  řídí  vedle  čtvrte  ho  pádu  také  třetí  pád  ;  n.  p.  3rf) 
brincie  m  e i  n  e m  SB  o t  c r  e  i n c n  iB r i c f.  iReicfie  mír  baž  25 u dj. 
Bonne  b  e  m  ?3ř  íi  b  e  n  b  i  e  Sfru  f)  e. 

Úkol  1.  Napište  vety  předcházejícího  cvičení 
v  otázkách. 

Ikol  2.  Bohu  náleží  největší  rest.  Nezlořečte 
nikomu.  Země  se- podobá  kouli.  Představený  rozka- 
zuje podřízeným.  Nevěřte  pochlobnikíím.  Přítel  ti 
dobře  radí,  uposlechni  rady  jeho.  Máme  nepřátelům 
rádi  odpouštěti;  Bůh  nám  také  odpouští.  Zahálka 
škodí  tělu  i  duši.  Zdvořilost  sluší  hochu  i  děveeti- 
Občan  musí  poslouchati  zákona.  Dobří  skutkové 
líbí  se  Bohu*  Nám  hrozí  neštěstí;  důvěřujme  v 
Boha  a  on  nám  pomůže. 
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§•  28. 
Třetí  pád  s  přídavnými  jmény. 

Cvičeni,  ářtnber  folíen  btn  SÍttern  geljorfam  fetn. 
SJiein  $reunb  ift  mír  genetgt.  ©rofje  §t£e  ift  SDtenf  djen 
unb  Suterén  táfttg.  ©oít  fet  unš  gnábig.  9Jiá{3tgřett 
ifl  ber  ©efunbfjeit  nů|lid).  UnmáfngEeit  ift  t§r  nadj* 
tfjeiííg.  ®ic  £odf)ter  ift  ber  SDlutter  áfjnlícf).  (Suté 
ÍČtnber  finb  (Saíí  unb  ben  títern  íteb.  S)aS  ©ÍM  ift 
btr  Ijoíb.  ®er  ©erudf)  mandjer  ©cfjroámme  ift  unž  rotbrig. 
SDíandje  špiňt  finb  ben  $ínbern  gefa^rít^  —  ®u 
fotíft  betnem  íířadjften  Ijeffen  =  bu  folíft  beinem 
SKácfjfien  be^tífltd^  fetn.  S)ie  Siau^en  fdjaben  ben 
SBáumen  =  bte  9řau£en  finb   ben  SBáumen   fcf)áblicíj. 

Třetím  pádem  doplňují  se  tato  přídavná  jména  •' 

angenef)ttt  příjemný,  gúnftig  přízniv, 

áfjníídj  podoben,  Idftig  obtížen, 

be^tíflid^  nápomocen,  lieb  milý, 

befannt  znám,  nadjtf)eí(ig  škodliv, 

banfbat  vděčen,  not^roenbig  potřeben, 

erge&en  oddán,  nú^íicfj  užitecen, 

fremb  cizí,  fd)áblídj  skodliv, 

foígfam,  gefcotfam  poslušen,  treu  věren, 

geneigt,  gefoogett  nakloněn,  ttúbrig  protiven, 

gnábig  milostiv,  ttúCfommen  vítán  atd. 

Úkol.  Liška  jest  psu  podobna.  Ty  jsi  své 
sestře  podoben.  Podkova  jest  koni  potřebná.  Bůh 
jest  lidem  milostiv.  Buďme  rodičů  poslušní  a 
bratřím  nápomocni.  Mráz  jest  bylinám  škodliv. 
Mouchy  jsou  lidem  i  zvířatům  obtížný.  Zahálka 
jest  mládeži  záhubna.  Blín,  durman,  lilek  a  jiné 
jedovaté  rostliny  jsou  zdraví  škodlivý*  Žáby, 
ropuchy,  ještěrky  a  hadi  jsou  mnohým  lidem  pro- 
tivní.    Příchod  jara  jest  rolníku  vítán. 
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|.  20. 

Třetí  pád   a  předložkami. 

Slité  —  Die  Scute  fonimcn  a  u  é  ber  Airtfce-  3)a$ 
2Baifer  quillt  an«  ber  grbe.  Huti  bcm  9BBaf fet 
cntfhigen  Xímfte  unb  biíben  2Bolřen  ;  auě  ben 
2Bo!fen  fáttt  ber  3íegen.  &ittQntn,  ^omeranjen 
unb  ""Jcigcu  f ommen  511  11118  a  u  é  stalte n.  — 
(Okolnost  místa.) 

£er  li}á)kx  derferttgeí  aué  §oíj  fcerfdjiebene 
©erátí)e.  ®te  §áufer  roerben  aué  Stein  gebaut. 
SBoraué  (auí  roažjgcroinnt  man3u<fer? — (Látka.) 
SBeríeumbe  niemnnben  ani  9íeib.  SJerfcfjroeige 
nid)tí  aué  gurdjt.  —  (PMřina.) 

2>u  barfft  nid)t  aučgefjen,  macfje  bir  nidjtf 
bar au*  (místo:  aué  bem). 

aufcer  —  93íancf)e  ^anbmcrfer  t>erricř)tcn  iřjre  2lrbe:ten 
nu  per  bem  §aufc.  9Hetti  SBruber  rooíjnt  a  uper 
ber  Stabt.  (Místo.) 

3d)  bin  uoc  žcf)recfen  auper  mír.  Stuper 
ber  Srbe  gibt  e*  nod)  unjáíjíigc  3Be(tfórper. 

bet  —  2Bir  rootjnen  bei  ber  ííirdje.  fionigfaaí  liegí 
na^e  b e- i  v^rag.  2£ir  arbeiten  beě  Stbenbž  beim 
Sícfjte.  58  e  i  roem  jínb  bie  ííínber  am  beften  auf* 
gefjoben  ?  SBobei  p$et  iíjr  ?  —    (Místo.) 

SBeim  Sonnenaufgang  ermacben  alíc  ®e* 
fdjópfe.  23 et  jeber  2lrbeit  fpridj :  £crr,  ftefjc  mír 
bei.  95 e i  einem  ©emitter  bebt  jebeé  ®efcf)ópf. 
©ie  6'ulen  fc^lafen  bei  2agc  unb  fucfjen  iíjre  9iafj* 
rung  bei  9iad)t.  —  (Čas.) 

Ser  firanfe  ift  oft  ntdit  bei  Sinnen. 

frítmen  —  Sinnen  einem  3aí)re  fann  man  me( 
erternen.      ®ie    Sftofen    t)erbíú£)en    binnen     einem 
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SDionate.  Stnnen  jmet  £agen  folíft  bu  anU 
tooxttn. 
tnt$e$m  —  3$  gefje  bem  SSaíer  entgegen.  9Son 
8uft  unb  $reube  fdjrettet  ber  9Kenfdj  oft  betl  Sobe 
entgegen,  2)er  $romme  fíeíit  gctroft  ber  guřunft 
enígegen.  SBem  geíjet  tíjr  enígegen? 

gegeníiber  —  28tr  mofjnen  ber  ©djule  ge  genů  ber. 

S)er  SfJienfdj  fte^t  ůberall  bem  Sobe  gegenůber. 

2Baž   tft   bie    $unft   ber   9řotur    gegenůber? 

2Ser  mocnět  eud)  gegenůber? 
mxt  —  (Seíje  nt<f)t  mtt  bóf en  ^inbern  um.  greue  btdj 

mtt  ben  groíjítcijen  unb  írauere  mtt  ben  £rau* 

ernben.  5Qiit  mem  fprtd^ft  bu?  (Společnost) 

®te  ©djnttter  maíjen  mtt  ber  Stdjel,  bíe 
§auer  í)auen  mít  ber  (Senfe.  SBomtt  (mtt  maž) 
fónnen  bie  Sdjůíer  fcfjretben?  §ter  tft  etne  $eber, 
fannft  bu  ba  mtt  (mtt  tíjr)  fdjretben  ?  ®er  Qafyn 
tvtfyxt  fidj  mtt  bem  @d)nabeí,  bit  3ie9c  m*t 
btn  pornem.  2ludj  ber  §afe  §at  fetneSBaffe;  er 
me^rt  ftd)  mtt  fetnen  ííralíen.  SSomtt  roeíjrt 
ftd)  baž  ©c^af  ?  (Nástroj.) 

®ie  %i)á)t  ftnb  mtt  ©djuftpen,  bit  SSógel 
mtt  $ebern  bebeít.  ®tc  Stábter  befcfjáfttgen  fidj 
mtt  ©emerben  unb  Stunfttn,  bit  Sanbfeute 
mtt  gelbrotrtfdjaft  unb  §Bie$jud)t.  S)er 
SBagen  tft  mtt  ©arben  beíaben.  Stefer  Jínabe 
Ijórt  mtt  Stufmerffamfett  bem  llnterrtdjte  ju, 
unb  atbetíet  fetne  Slufgaben  mtt  bem  gr  oj*  ten 
Sletfíe-  £íjue  alíeš  mtt  Ueberíegung.  SSír 
etretdjten  mtt  VKúfyt  bit  ®tabt  ®er  gud)S  be* 
mádjttget  ftcf)  mít  2 tft  feiner  IStutt.  —  (Okolnost 
způsobu.) 


mam 
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nacfc  —  3)er  ftaufmann  reifetnad)  ^ilfcn.  9Jíit  ftragen 
fommt  man  nad)  Vtom,  SSon  allen  Sciten  fútjren 
Stračen  nad)  58 rit nn.  9Jíid)  jie^t  eé  nad)  ber 
§eimat  fořt.  2£oí)in  retfei  it)r?  —  (Smír.) 

9řad)  bem  8  turíne  fommt  geroóbnlid)  Sonnen- 
fdjein 

©ott  íotjnt  nad)  SSerbienft.  $)er  SJíaler  jeidjnet 
nad)  ber  9Í  a  tur.  SKifí  bein  ©íúcf  nid)t  nad)  ber 
(šíle.  SKan  fattft  ben  2£ein  nirfit  na  d)  ber  ©eftalt 
beč  §affeé.  SBornad)  mifít  man  bie  Seinroanb  ? 
—  (Způsob). 

68  fragt  jemanb  nad)  bir. 

nádtft  —  9ř  á  d)  ft  @  o  1 1  finb  bie  tftea  bit  grófcten  2Bo^U 
tíjáter  ber  ílinber.  íJřádift  -}>rag  ift  3íeid)enberg  bie 
ooířreidjfte  ©tabt  ^Bóíjmené.  91  á  dj  ft  ^  r  a  g  finb  grofce 
ftaíffteinbrůdje. 

ttebft  —  3lm  §immeí  íeud)ten  nebftberSonne  and)  an* 
bere  ©efítrne.  2Bir  (emen  nebftbem3eid)nen  audj 
SJlujif.  3d)  tragc  neb  ft  bem  8t ocřeaud)  einen SJlanteí. 

fammt  —  3efu8  fam  fam  mt  f  einen  3ung  ern  ófterS 
nad)  3enifalem.  3>aé  ecfyiff  gteng  fammt  ber 
5Di  annfd)  af  t  unter.  2>ie  ©djlangen  uerfdjlingen. 
fammt  ben  §aaren  ifjre  9iafjrung. 

feit  —  2  e  i  t  b  e  r  U  b  e  r  f  cb  xo  e  ni  m  u  n  g  (icgt  unfer  ©arten 
obe.  3cř)  btn  feit  @  onntag  fjier.  S)er firanfe ifi  feit 
einer  Stunbe  bemuíétíoé.  Jet)  fenne  biefen  §enn 
f  e  i  t  e  i  n  e  m  3  a  li  r  e,  bu  ťcnnft  il)n  erft  f  e i  t  1)  e  u  t  e. 

tton —  SGBir  fommen  t>om  58 e  r g c.  2$  on  bem  Jurme 
tont  ber  ©toíe  £íang.  ©aí  8id)t  fommt  Don  ber 
S  o  n  n  e.  3>er  Sdjmetterfing  fíattert  u  o  n  v£  l  u  m  e  ju 
SBíume.  2>cr  Slpfel  fálít  ntjt  meit  Dom  8  ta  mm  e. 

Třetí  mluvnice  a  čítanka  německá.  4 
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®eí)et  nidjt  t>on  fjíer!   SBoIjer  (t>on  tt)o)  foef)t  bet 
SBtnb  ?  —  (Směr.) 

Offnc  bíe  £fjúr  Don  bem  ©arten.  ®íe  8age 
Don  ^JJrag  ifí  gefunb.  ®ie  Sanne  ift  ein  SSaum  t>  o n 
fdjlanfem  2Bud)fe.  (šín  $íeib  t>on  2Boíle  ift 
roatm  (=S5Bolíf  íeib).  ®aě  ípaar  Donetnem^ferbe 
(=  ^ferbefjaar)  ifí  elaftifcř).  —  (Přívlastek.) 

®er  Sekret  ift  t)on  bem  $íei{$e  beé  ©djúterě 
ůberjeugt.  3$  roei^  nic^té  Donmeinem  95  r  uber. 
5Dían  ^ort  nicotě  t>on  bem  SBranbe.  (šrjáfjíen 
Sie  uné  Don  3^rer  Sřeífe.  SSon  roem  reben 
©ie?  2Bot)on  ift  bte  Stebe?  9)iein  95ruber  ift  frei 
Don  aííer  @d)uíb.  ®aé  @t(f)órnef)en  iftjartDon 
©eftalt,  unb  braun  t)on  $arbe.  98on  fíeinen 
gifcfoen  roerben  bíe  $tá)h  grof*.  3Son  t)ietem 
Sftegen  roirb  ber  9Jíarmor  miá). 
ju  —  SBir  beten  $u  ©ott.  ®er  firanře  Ijat  SSertrauen 
ju  bem  Strate.  Safe  ©efeífen  fcerleiten  bicí)  jur 
©únbe.  Saffeí  zná)  jum  ©uten  nidjt  jmingen. 
SSerettet  eudj  j  u  m  ©  e  b  e  t  e. 

93tan  gelangí  uber  $e[fen  jum  ©i p f  eí  beé  SSergeě. 
(šííe  i  u  b  e  i  n  e  r  @  dj  n>  e  ft  e  r.  ®te  Sanbíeute  bringen 
(šier  nnb  Sutter  j  u  9Jt a r f  t e.  Síimm  baž  9Sud)  jur 
§anb.  2Bir  begeben  unž  ju  £ifd)e.  Ser  £urm  er* 
fdjeint  bem  SBanberer  balb  jur  Síec^tenbalb  jut 
Sinřen.  Unfer  ííaifer  refíbiertju  SBíen.  Sie  ttni&er* 
fitát  j  u  ^J  r  a  g  rourbe  t>on  $arí  bem  SSierten  gegrunbet. 
3ft  beinSBater  ju§a  u  f  e?  — (Místo,směr;přívlastek.) 

®u  řommft  jur  reci)  ten  Qtit.  SSefudje  unšju 
Dfíern.  34)  felje  t>on3eit  ju3eitmeine  SSerroanb* 
ten.  28tr  ř  ónnen  jujeberStunbe  abreifen.  — (Oas.) 

3Ran  reífet  baíb  ju  Sanbe,  baíb  ju  SBaffer; 
ju  $f  erb  e,  ju  SSagen  ober  ju  $uj3  e.  (Způsob.) 
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2>te  Síjiere  baben  %\\$?  jum  ©eben,  jum  2a u* 
fen,  jumáílettetn,  j  um  Sp  řinčen  ober  j  um 
§  ií  p  f  e  n  ;  bie  3>íňgeí  j  u  m  'g  I  i  e  q  e  n  unb  bie  ^loffen 
jum  Scbroimmen.  5Boju  bienen  uní  bie  ©{jren? 
SBoju  Ment  un«  t>a$  StSaffcr ?  —  (Ožel.) 
•  3m  SBinter  roirb  ba$  SBaffer  j  u  G  t  8  unb  trn 
grúřjjaíjre  mirb  baž  gis  ju  SBaffer.  SBerbe  nic^t 
j  u  m  S  íi  g  n  e  r. 
jtmnřer — 2>er  ©cbúíer  foli  nidjt  ben  Sdjuígefefcen 
juro  i  ber  fjanbeín. 

Poznámka.  Předložky  entgegen,  (jegenúber  a  jimuber  stávají 
vždycky  za  podstatným  jménem. 

Predlo/.ky  anů.  bei,  mít,  nad),  t>on  a  $u  stahají  se  se 
zájmeny  baš  a  n?a3,  jest-li  tyto  nějakou  věc  aneb  něco  docela 
neurčitého  označují  Ve  složení  odpadává  0  od  zájmena,  a  po- 
říná-li  předložka  samohláskou,  vkládá  se  mezi  ob5  slova  r ; 
jako  :  roorauS  =  au3  roa$,  roobei  =  bet  maž,  motoon  =  oon  roa$, 
barauč  —  au$  bem  atd. ;  n.  p.  Ser  sBirt  fauft  SBein,  cr  milí 
bamit  .Oanbel  tretben.  £erne  fíeifjia.,  bii  baft  ©eíegenbeit  ba^iu 

Předložky  Bei  a  oon  stahují  se  s  členem  bem  a  před- 
ložka ju  s  cleném  č>em  i  ber ;  n.  p.  er  ftefjt  beim  Xifdje  (bei  bem 
žTiícřie).  Se?  fomme  t>om  SBruber  (t?on  bem  SBruber).  6tdll  bidj  jur 
íafel  (au  ber  íafeí). 

řTiíro/.  /.  Já  přicházím  ze  školy  a  sestra  z  kostela. 
Otec  přichází  z  dílny,  zahradník  ze  zahrady  a  myslivec 
z  lesa.  Kupec  přichází  z  Uher.  Z  kořene  vyrůstá  kmen, 
z  kmene  rostou  větve  a  ratolesti,  z  ratolestí  pučí  pu- 
pence,  z  pupenců  se  rozvijí  listi  a  květ,  a  z  kvetu  vyvi- 
nuje seplodina.  Kovovníci  dělají  z  cínu  konvice,  z  médi 
kotle,  z  mosazu  svícny,  ze  stříbra  tolary  a  ze  zlata  du- 
káty. Z  čeho  dělá  tkadlec  plátno?  Nedopouštěj  se 
z  nedbalosti  žádné  chyby.  Kromě  ryb  žijí  také  jiní 
živočichové  ve  vodě.  Nemám  jiné  knihy  kromě  této. 
Milé  dítě,  zůstaň  při  své  práci!  Při  bouřce  skrývají 
se  živočichové.  Řemeslníci  pracují  u  večer  při  světle. 

4* 
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Při  modlitbě  stůjte  nebo  klečte  slušně  a  sepněte  ruce. 
Při  čem  stojiš  ?  Komu  jde  Marie  naproti  ?  Ona  jde 
naproti  matce.  Kde  bydlite  ?  My  bydlime  naproti 
kostelu.  Nopály  čili  kaktusy  ve  dvou  dnech  odkvětají. 
Úkol.  2.  S  dobrými  lidmi  zacházej,  zlých  se  varuj ! 
Bratr  pracuje  se  zahradníkem  a  sestra  se  švadlenou. 
S  kým  se  procházíte?  Cím  řežete?   Řežeme   pilou. 

•  v  L      v 

Můžeš  tímto  perem  psáti  ?  Cím  se  brání  včela  ?  Cím 
jest  tělo  živočichů  pokryto?  Tělo  živočichů  jest  po- 
kryto srstí,  ostny,  peřím,  šupinami  nebo  štíty.  Cím 
se  zaměstnávají  řemeslníci?  —  Obchodník  cestuje 
do  Vlach;  on  přináší  z  této  země  citrony,  pomeranče, 
fíky,  datle,  olej  a  hedvábí.  Cestujete-li  do  Brna  či  do 
Vídně?  My  jedeme  do  Olomouce.  Tvůj  bratr  jest  vý- 
borný kreslíř,  řiď  se  podle  něho.  Kdo  jest  po  Bohu 
náš  největší  dobrodinec?  Které  město  leží  nejblíže 
u  Opavy?  Plevel  musí  se  i  s  kořenem  vypleniti. 

Úkol.  3.  Matka  jest  od  své  nemoci  velmi  slabá. 
Strýc  jest  od  neděle  zde.  Skřivan  vzlétá  od  země  a 
zpívá.  Děti  mají  od  rodičů  obydlí,  potravu  a  oděv. 
Pocestný  nám  vypravuje  o  městech,  o  horách  a  o  ře- 
kách. Učíme  se  o  živočiších,  o  rostlinách  a  o  nero- 
stech. Ctěme  příběhy  o  Mojžíšovi  a  Aronovi.  Med 
pochází  od  včely  a  hedvábí  od  bourovce.  Látka  z 
hedvábí  jest  vzácná.  Pozdvihněte  zraků  svých  k  nebi 
a  modlete  se  k  Bohu,  stvořiteli  světa.  Přijď  k  nám 
o  vánocích.  K  čemu  má  pták  křídla  a  ryba  ploutve? 

§.  30. 
Čtvrtý  pád.  SSiertet  $aH. 

Čtvrtý  pád  jakožto  doplněk  časoslov. 

Cvičení.  (Štn  ebícr  SOíenfcE)  jtefct  ebíe  9Jíenfcf)en 
an.iibung  mad)t  btn  Sfteifler.  (šrfenne  b  i  cř>  feíbfi.  £>ie 
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Sonne  mndjt  í>  a x5  Si rf)  t  unb  baí  9iá)i  madjtbcn  £ag. 
©te  Sřotíj  průft  ben  $reunb.  <h>ort  mad)t  ben  BNnn. 
$er  3orn  ucrťiir^t  ba*  gcben.  ©otí  liebt  bie  ®al>T< 
])  e  i  t.  ®er  ©ogel  [jat  c  i  n  e  n  ft :  o  p  f .  c  i  n  e  n  3  d)  n  a  b  e  l, 
jroet  $íugeí,  jroti  íyítpe  unb  cincn  Sc^weif, 
©ie  Snfeřten  baben  gů  frlfróttl  er.  (Sott  jicbt  mi* 
uberalí.  ®er  SBruber  ícrnt,  póre  i&n  nidjt.  ©ute  SBiícfecr 
unferfjaítcn  bcn  ©ctft.  S)er  ©ered)te  &intetláf*t  ctnen 
guten  Sřame  n. 

Pravidlo,  čtvrtým  pádem  se  doplňuji  všechna 
přechodná  časoslova,  —  Časoslovo  (etyren  řídí  dva 
gtvrté  pády ;  n.  p.  $err,  íeíjre  m  i ct)  b  i  e  & a$ t |e i t. 

Čtvrtým  pádem  doplňuji  se  také  bezosobná  :  eí 
fdjmetjt  micí)  bolí  ranč,  eé  rcuct  mid)  jest  mi  lito, 
eí  íjungert  miá)  lačním,  e#  friert  mid}  zebe  mne  atd. 

Úkol.  Cti  otce  svého  i  matku  svou.  Milujte  se 
vespolek  (einanbcr).  Světlo  slunečné  zahřívá  zemi. 
Ve  dne  vidíme  slunce,  v  noci  měsíc  a  hvězdy.  Oblaky 
zakrývají  oblohu,  nelze  ji  viděti.  Oheň  zkouší  zlato 
a  nouze  přítele.  Pracovitost  přináší  chléb  a  cest, 
zahálka  hanbu  a  nouzi.  Bůh  miluje  pravdu.  Slyšíte-H 
zvuk  zvonů?  Vidíte-li  tamtu  horu?  Jest  to  Sněžka. 
My  ji  nevidíme,  mlha  ji  zakrývá.  Mne  zebe ;  zebe-li 
tě  také?  Mám  žízeň,  dejte  mi  vody,  prosím  vás! 

§.  31. 

čtvrtý  pád  s  přídavnými  jmény. 

Cvičeni*  Scr9íad)cn  beé  §aififdje8  iftetítrije  Si  len 
roeit.  J)er  Siebet  ift  uter  %u$  íang ;  fein  Stfjroetf  ift 
jroci  gtnger  bií.  ®er  lurm  bei  ber  Somfirdje  in 
^>rag  ift  318  gf-ufj  bod).  SSBir  mobnen  fňnf  SJlciíeu 
(roett)  Don  $naim.  S>tefet  9tíng  foftet  jroóff  ©uíben, 
ober  er  ift  nnr  5  ro  ei  Sufaten  wert.    2Sie  mel  roiegt 
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biefc  SBare?  ©tefe  2Sare  miegt  fe  djS  3*ntner.  (štn 
Stuď  £udj  mtfštfedjž  unb  breifHg  @  I  ten. 

Pravidlo.  Čtvrtým  pádem  označuje  se  množství, 
míra,  váha,  hodnota  nebo  cena  věcí  s  přídavnými 
jmény  grof,  lang,  breit,  fjodj,  bií,  fdjroer,  roert  anebo 
s  časoslovy  foften,  tneffen,  rotegen,  betragen  atd. 

Má-lise  okolnost  času  vyjádřiti,  stává  čtvrtý  pád 
obyčejně  bez  přídavného  jména,  které  si  však  při- 
mysliti  možno  ;  n.  p.  (šr  fxngt  ben  ganjen  £ag. 
S)te  SUhitter  fi|t  bet  bem  $inbe  oft  bie  ganje  Síac^t. 
SBtr  mařen  jroet  SJionate  (íang)  auf  ber  9tetfe.  ©ret 
SJionbe  bzit  ben  93ater  fdjon  baž  fttlle  ©rab. 

Úkol.  Kamenný  most  v  Praze  jest  1572'  dlouhý 
a  24'  široký;  řetězový  most  má  1455'  zdélí  a  29' 
zšíří.  Jak  hluboká  jest  tato  studna?  Tato  studna  jest 
ctyry  sáhy  a  dvě  stopy  hluboká.  Mnoho-li  váží  tento 
kus  olova  ?  Zač  stojí  toto  zboží  ?  Jak  dávno  bydlíte 
již  v  Praze?  Bydlím  zde  již  dvě  léta.  Kolik  je  ti 
let?  Jak  starý  je  tvůj  bratr?  On  je  dvadcetlet  stár. 

§.  32. 

Čtvrtý  pád  s  předložkami. 
fur  —   ®ie   áíttern   forgen  fůr  mtdj  unb  fůr  meine 

©efcfjrotfter.  ®a$  ^íní>  ^tt  fůr  íeíne 
©djmefter.  ®er  Sapfere  ftrettet  fůr  baž  3tedĚ)t, 
fůr  baž  ©efefc,  fůr  ©ott.  —  3#  milí  fůr 
meinen  SSater  arbeitem  SBaš  oeríangen  <3íe 
fůr  btefeé  Sucb?  3dj  fcerlange  jmet  ©uíben 
bafůr.  SBofur  fotí  t$  ja^fen?  Sffiofůr  fott  ber 
3euge  íjaften? 
butd}  —  ®ie  Sdjroaíbe  jief)t  burd)  Sánber  unb3nfefn. 
®tefer  2Beg  fůfjrt  burefj  einen  2Saíb.  ®urd)  Sfto^ 
ren  fCte^t  baž  SSBaffer.  ®er  SBBtnb  pfcift  burdj  bie 
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Siiďen.  Sic  lugcub  fíibrt  um  am  firfterftcn  burd) 
baž  Se  ben.  ©ott  rebel  )U  uní  burd)  bafl  $et§, 
Tnrcb  Sdjatten  roirb  bafl  s£ilb  erbóbt.  Xurd> 
2 p čije  unb  Xranť  mirD  unfet  Seib  crbalten. 
5)ie  ©ani  unb  bic  šinte  nů|en  nnfl  burd)  i  fj  r 
©efiebcr  unb  burd)  tljr  gleifd). 

gegen  —  3eber  SJícnfd)  bat  ^fltditcn  gegen  ©ott 
gegen  [id)  unb  gegen  ben  9tá  d)ften.  Set  freunb* 
lid)  gegen  jebermann.  Sic  SDloíbou  ftrómt 
gegen  9íorben.  Sic  Sonau  nimmt  ifyrcn  2auf 
gegen£)ften.  S)er©olbat  jic^t  gegen  ben  Jetnb. 
Ser  Sac^d  jief)t  gegen  ben  Strom.  —  (Směr.) 
(Šin  Sebenéalter  ift  gegen  bie  (šroigfett 
iDte  eín  Xropfen  SSaffer  gegen  ba*  SDieer.  (Se* 
gen  bic  Sanne  ift  bie  SBtrfc  nur  etn  niebriger 
SBaum.  —  (Přirovnání.) 

(šrft    gegen    SDitttag     roollen    roir    auflgeljen. 
©egen  SDiorgcn   erbleicben  bie  Stcrnc.  —  (čas.) 
(Šfl    fiub   gegen  tyunbcrt  sSáume  cntnmrjelt. 
(Množství.) 

o£ne —  Sin  Seben  o  i)  ne  §r  eunbfcf)  af  t  ift  čine 
SMume  of)ne  ©onne.  6ín  SKábdjcn  oljne 
8ittlid)íett  ift  einc  9íofe  oíjnc  ®uft.  £f)nc 
SS>at)í  unb  oíjnc  Síerbienft  uert^ciít  baž  ©íucf 
feinc  ©abcn.  9Jian  foli  nidjt  oíjnc  áiuber  an'ž 
■Dícer  fid)  bcgcben. 

um  —  Um  bic  ©tabt  ift  etne  íioije  SRaiier.  2Ber 
}á)h\á)t  mit  íeifem  Sritt  um  baž  §aué?  Slííe 
í?inber  fi^en  um  ben  Sifd}  uerfammelt. 

Sic   $fingfttofen    Můljen  um    ^Jfingftcn.   Um 
3  a  ť  o  b  i  bcginnt  bk  2lrnte. 

Ser   Sítgner   bringt   fid)  um  feine  (?f)re.    Sie 
SDiutter   ift  um  i  fj  re  Sinber  beforgt.  Jer  siírmc  biU 
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tet  um  etne  ©abe.  ®á  tufjt  unťž  Seben.  2Barum 
trauert  ífjr  um  fcergángíi  d)  e  Singe? 
itnbe*  —    SBtber   ben    (Strom   ift   baé  ©cfemtmmen 
fernet.    (§tn   ungeljorfameš    $tnb   íjanbeít    mi  ber 
©otteí  ©ebot. 

Poznámka,  Předložky    stažené  se  zájmeny  jsou:  bafůr  — 

ttwfňt,  baburdň  —  moburdj,  bagegen  —    mogegeu,  barum  —  morům. 

gur,  burdj,  um  stahují  se  také  se  cleném :  ba$  ;  n.  p.  5Bal 

tyut   nidjt    eiue    9ftutter    fftťfl    tfinb.    2)ie    ^ferbe   geíjen    burd>'$ 

SSBaffer  atd. 

TA-o/  1.  Matka  šije  oděv  pro  své  dítky.  Modli 
se  vroucně  za  sebe,  za  rodiče  a  za  bratry.  Kupuješ 
ovoce  pro  sebe  nebo  pro  sestru?  Pro  koho  kupuješ 
tuto  knihu?  Zač  mi  dáte  tento  nůž?  Tento  nůž  jest 
za  jeden  zlatý.  Kočí  vede  koně  vodou.  Touto  branou 
chodí  se  na  hřbitov.  Okny  vniká  vzduch  a  světlo 
do  světnice.  Zlato  se  rozpouští  ohněm.  Ovce  jest 
nám  vlnou  užitečná. 

Úkol  2.  Neběž  proti  větru!  Květiny  obrací  se 
ke  slunci.  Co  jest  kapka  vody  proti  moři  !  Morava 
má  Čechy  k  západu,  Rakousy  k  jihu,  Uhry  k  vý- 
chodu, Slezsko  k  severu.  Bez  vzduchu  nemůžeme 
žíti.  Les  bez  stromů,  strom  bez  ovoce,  pole  bez  klasů 
a  klas  bez  zrní  za  nic  nestojí.  Země  se  pohybuje 
okolo  slunce  a  měsíc  se  otáčí  okolo  země  a  se  zemí 
kolem  slunce.  Děti  nesmějí  o  peníze  hráti.  O  váno- 
cích jest  den  krátký  a  noc  dlouhá. 

§•  33. 

Třetí  a  čtvrtý  pád  s  předložkami. 

an  —  £)tmú|  ttegt  an  ber  $Slavá).  5ím  fíeinen 
93rúnnlein  lófdjt  man  čutá)  ben  2)urft.  íludjjbie  gítege 
an  ber  SBanb  árgert  ben  ^ranřen.  6in  §ord)eran 
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ber  JBanb  í)órt  fcine  eigcnc  5d?anb.  Stan  erfcnnt 
ben  SBogel  on  bcn  řve  ber n.  Ter  Sftami  ift  Tcid) 
un  6tf  aljriing.  21  n  roe  m  ift  bie  SRcilje?  28  or  an 
erfennft  bu  bie  $ffange? 

Scfjreibe  nid)t8  a n  bie  SBánbe.  IJ)óricf)te  unb 
furdjtfamc  Sícnfd)cn  glauben  an  ©ef  penfter.  Senfft 
bu  nidit  a  u  bet n  en  Gruber ?  21  n  roen  beufft 
bu?  SGBoran  benfet  ibr'ť  \>ier  ift  ein  Stein,  ftope 
bid)  nid)t  ba  ran! 

auf  —  (šinige  ítytere  leben  auf  ben  2$  á  uměn,  anbere 
a  u  f  ber  Srbe  unb  dietě  ím  SBaflfer.  5)aí  sl>ferb 
ftndet  man  bet  uní  auf  a  Hen  Strapen.  3<f)  milí 
auf  řutjercra  2Bege  in  bie  Stabl  fommen. 
SBorauf  licgt  biefer  Stetnť 

21  uf  baš  Unrecf)t  folgt  bie  Strafe.  Steige 
nict)t  auf  btn  23  a  um.  SJicrfc  auf  beé  SBaterfl 
Sffiorte.  2£ir  finb  auf  alíeě  gefafét.  3d)  id  i  II 
bir  bcifteljen,  Detíofí  bicí)  auf  miá)  unb  Dertraue 
auf  ©ott.  —  Unfer  9řad)bar  ift  auf  ben  Xob 
řranf.  íeber  urtfjctlt  auf  fcine  SBet fe. 

^itttet  —  §inter  jenem  23erge  ift  eine  Išbene.  2Meibe 
íjinter  bem  SBaume  fteijen.  2Ber  fteíjt  ýinter 
bir?  Siefer  2Beg  fítfjrt  £; i n t e r  jenen  93erg. 
Stelle  bict)  tjinter  biefen  2$aum!  Tie  Sonne 
finft  Ijinter  iaě  ©ebirge, 

ín  —  S>ie  §oijí>auer  fálíen  in  bem  2£aíbe  SBáume.  3  m 
2Baffer  leben  tfifdje.  $ilf  bem  Sítrftigen  in  ber 
9totb.  SBu  mitpt  bidj  in  ber  Stárfe  úben.  SDřein 
SBruber  ift  gcfdjitft  im  ůtifyntn.  3)er  Iřranře 
fpridjt  im  Sdjlafc.  3w  ívrůljjaljre  finb  bie 
£age  unb  Srátáte  gleirf).  3n  roenig  I  a  gen  fann 
fid)  mel  ereignen. 
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©ef$  bu  mtt  mir  in  bie  $ird)e?  SBegib  btd^ 
nief)t  teic^tftnntg  in  ©efatjr!  28ir  mupen  oft  lange 
in  bie  9řadjt  arbeiten,  ®er  gtufš  í^eiíí  bit  štabt 
in  jroei  Síjeiíe. 

ne&en  —  ®er  SSater  ruljet  auž  unb  fetne  ííinber  ftefjen 
neben  ifym.  ®iefer  ©c^úler  fi|t  in  ber  ©djule 
neben  meinem  SSruber. 

Steibe  bei  mir  unb  fe|e  btc§  neben  micf)  auf 
bie  95anř.  ®er  3wfaII  jtreiit  oft  £>ifteín  neben  bit 
®iá)t. 

tíber—  Uber  unš  mólbt  fidj  ber  §tmmeí.  Uber  bem 
ílíee  tmegt  fičí)  ber  @d)metteríing. 

©efjet  nidjt  uber  biefen  Steg.  @é  íeudjtet 
bie  Sonne  uber  ©ute  unb  SBofe.  Saffet  ©otte§ 
§anb  uber  eud)  roalten, 

SJian  rounbert  ftdj  uber  bit   ©efcfyi  <ř liijttit 

mand)er   £biere.    ®er  Se^rer  befíagt  ftdj  uber  bie 

9fcad)táffigfeit  biefež     ^naben.     ©ic  SKutícr   ift 

uber   ben    SBeríuft   iíjreé    Soíjneš    fe^r    betrúbt. 

93efferer  Statí)  řommt  oft  uber  Sřřac&t. 

nnUt  —  §ier  rufjen  nrir  uníer  ben  3lt)eigen  bt$ 
SSeínftotfeé.  5Wdjtž  ift  unter  bem  §immel 
unfterbíid).  S)er  Soroe  ift  ein  $ónig  unter  ben 
©áugetf)ieren ,  ber  3lbíer  unter  ben  956* 
geín.  ®te  ©etbenraupe  ift  unter  aííen  3nfeften 
baž  nů$lid)fte. 

S5er  ©tein  ftnft  unter  ba§  SSaffer.  Seim 
©eroitter  fteííet  eudj  nidjt  unter  SSáume.  Síe 
8d}tangen  t)erbergen  fidj  unter  bit  SSÍátter 
ober  unteťé  SJiooS. 

toot  —  3*ber  řcíjte  juerft  uor  feinem  §aufe.  SBÍei6c 
nidjt  Dor  ber  ££)ňre  fteljen.  SSor  uné  geíjt  etn 
grembíing. 
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SDian  foli  ben  £ag  nid)t  nor  bem  "2Ibenbc 
íoben.  SSor  ©onnenuntergang  feftrcn  roir  tjeim. 
£ie  SDiutter  beroart  ityr  Aiiib  nor  sl>eríetjungen. 

©ott  fd)ú|e  uní  nor  ^eft,  §unger  unb 
álrteg!  SBemare  bcin  £er$  nor  Súnbe!  — 
Tu  jttterfl  tuu  Slngft. 

BMl  gcĎcn  tuubie  Stabt  fpajieren.  ^lit  gutcm 
©eroiffcn  fannft  bu  nor  jebermann  treten. 
jttnfc&cu  —  3roM"^cn  &řn  5B a n b e n  i)t  cín  fjoblcr 
Síaum.  3n)M"^en  ^en  SJ^tgen  licgt  ein  £f?at. 
3  uničen  mír  unb  bir  \}t  fctn  llnterfd^ieb  trn 
Sttíter.  $eim  ©djreibcn  t)alt  man  bic  geber  jroifí  en 
bem  Taumen,  bem  Seigefinger  unb  bcm 
gjíttteíftnger. 

sSeim  ^Jfropfcn  ber  SBáume  fe|t  man  baž  (šbeí* 
reié  jit)i(cí)en  baé  £oíj  unb  bie  Sítnbe.  ^uroeifen 
tritt  ber  SKottí  5 ro tf d) en  í) i e  Sonne  unb  bi  e  (>;rbe. 
3cf)    [eše   mid)   5 ro i f cí) e n   meine  jmet  ^reunbe. 

Poznámka.  Předložky  se  zájmeny  :  baron  —  woran,  barauf 
—  ttorauf,  baria  —  ruorin  at<l 

Stojíli  tyto  předložky  se  čtvrtým  pádem,  stahují  *e  s 
členem  ba*  :  an'3  £anb,  aitf'8  £adj,  ř)intcr'ě  S)orf,    in'$  2)íeer  atd. 

Úkol.  Na  slunci  daří  se  rostliny.  Plzeň  leží 
na  Mži,  Písek  na  Votavě,  Budějovice  na  Vltavě  a 
Tábor  na  Lužnici.  Která  města  leží  na  Dyji,  na 
Švarcavě,  na  Opavě,  na  Odře,  na  Ostravě  ?  Čechy 
hranicí  s  Moravou,  s  Rakousy,  s  Bavory,  se  Sasy 
a  s  Prusy.  Xa  dně  mořském  žijí  přemnozí  živoči- 
chové. Potápěči  spouštějí  se  až  na  dno  mořské  a 
loví  perly.  Slunce  se  bkrývá  za  oblaky.  Tam  za 
horami  jest  mé  rodi-tě. 

Úkol  2.  Potoky  se  vlévají  do  řek  a  řeky  vúsťují 
se  do  moře.  Květiny  rostou  v  zahradách,  na  polích, 
na  lukách,  v  lesích,  v  údolích  a  na  horách.  Z  jara 
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stromy  kvetou,  v  létě  a  na  podzim  nesou  ovoce.  Zá- 
padní větrové  přicházejí  od  moře,  vanou  přes  hory 
a  přinášejí  nám  déšť.  Slyš,  hřímá  a  blýská  se;  nestůj 
pod  stromem,  pojď  do  světnice.  Jdi  naproti  bratrovi, 
on  jest  ještě  za  městem.  Mysli  na  Boha  a  důvěřuj 
v  něho.  Člověk  musí  býti  vždj^cky  na  smrt  připraven; 
před  smrtí  nikdo  není  jist.  Oko  Páně  bdí  všude  nad 
námi.  Obilí  vadne  horkem.  Nemohu  pro  žízeň 
pracovati. 

§.  34. 

Neurčitý  způsob  časoslova  s  předložkou  jtn 

91etwf0rm  be§  3eittt)ortc§  mit  jin 

Cvičeni.  ®až  $ferb  ift  nidjt  ju  bánbigen.  ®iefe 
Šdjulb  ift  ju  bejaf)(en.  ®er  <3d)merj  ift  ju  ertragen. 
<šž  ift  fettt  ©eroitter  ju  befůrdjten. 

3$  fdjame  midj  niá)t  ju  ar  bet  ten.  ®er  grembe 
roúnfdjt  ttwaž  ju  erfařjren.  ®aé  $inb  fůrd^tet  feinc 
Sítem  ju  ueríieren.  $anget  an  ju  fcfjreiben.  ®ie 
Sodjter  fiufjt  ber  SDlutter  ju  gefatíen.  ©ergifš  nid^t  ju 
beten.  $aĎret  fořt  ju  redjnen.  (šž  fángt  an  ju  reg* 
nen.  @$  fdjeint  ju  bonnern. 

®iefe  Sírbeit  ift  fc^mer  aužjufůí)ren.  S)aS ' SJilfen* 
fraut  ift  íetdjt  ju  fennen.  ®er  ©íorfenříang  ift  ange* 
nefjm  anjuljóren.  (šine  $euerébrnnfi  ift  fc&ontinb  ju* 
gletdj  fdjrecfíící)  anjufeíjen.  ®er  Sauf  ber  ©terně  ift 
fdjroer  ju  ergrůnben.  8etb  ifjr  bereit  ju  geljen?  23tt 
finb  geneígt  ju  bfeíben.  ®er  SJienfdj  ift  fafjíg  ju  íer* 
nen.  —  @ž  ift  3«t  ju  fdjíafen.  £>u  ^oft  řeine  Ur* 
facfje  ju  fíagen.  SStr  ^aben  ©efegeníjeit  t>iel  ju  fer* 
nen.    ®te  ©eroořjníjeit  ju  babtn  ift  alígemetn. 
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Pravidla.  Neurčitý  zp&sob  časoslov  dložkoti 

ju  bývá  v (3  vět 

1.  Výrokem  b  pomocným  časoslovem  fetn;  n.  p, 
e$  ift  feine  gnt  |tl  ueríicrcn. 

2.  Doplňkem  při  časoslovech  : 

fíd)  fdjnmen  stydati  se,  úucinen  zdáti    se, 

fidj  furdjtcn  báti  se,  ucríiidjeti  zkusiti, 

fidj  tyúten  chrániti  críuuben  dovoliti; 

firfj  břftrcbfn  snažiti  se, 

fid)  bcmityen  namáhati  se,      .   pfj   přídavných  jménech: 

ftdj  gctrauen  troufati   si.  angencljm, 

berett  hotov, 

anfangen  počíti,  ícicfyt, 

begínnen  poříti,  ídnuer, 

forťfafyren  pokrajovati,  íf^ón, 

gctPÓljnen  zvykati,  fjáfolid)  ošklivý, 

braudjen  potřebovati,  f á^ig, 

geben   dáti,  frof), 

rounfcíjen  práti,  fd)recřítd}   hrozny, 

fudfjen  hledati,   snažiti  se,  geneigt, 

fcergeffcn   zapomenouti,  geirobnt  atd. 

;5.  přívlastkem  místo  druhého  pádu:  a!  p.  Sic 
fiunft  ju  fdjretben  ift  alt. 

Poznámka.    Složená    časoslova    s    pnzvuřnými  částicemi 

berou  ju   mezi   základní  silabu   a  mezi  Částici  ;   n.   p.  abfdjretfen 

—  ab$  ttfdjrerfen,  fortqc^en  —  fortjugeljen,  jurútffommen  —  §tttúlf< 
juřommen  atd. 

VkoL  Hvězdy  jsou  na  nebi  viděti.  Dnes  není 
slunce  viděti.  Už  není  slyšeti  žádného  tvora.  V  oku 
viděti  jest  obraz.  V  podálí  jest  slyšeti  zvuk  trouby. 

—  Dítě  se  snaží  rodicími  radost  působiti  Nábožný 
nebojí  se  umříti.  Hleďte  se  polepšiti!  Bůh  zapovídá 
hřešiti.  Dej  lačnému  jísti  a  žíznivému  piti.  Neboj 
se  vyjíti  a  nezapomeň  souseda  pozdraviti.  Začíná 
mrznouti.  Zdá  se,  že  prší.  Začněte  kresliti !  Každý 
jest     povinen    Boha     se-    báti    a     poslouchati    ho. 
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Nábožný  jest  hotov  pro  Boha  umříti.  Sedmé  při- 
kázaní Boží  zapovídá  krásti.  Churavý  není  schopen 
pracovati.  Zpěv  slavíka  jest  příjemno  poslouchati. 
Jsem  zvyklý  koupati  se.  Tento  ořech  není  lehko 
rozlousknouti. 


§.35. 

Neurčitý  způsob  bez  předložky.   Síennform  oljne  ju. 

Cvičeni  £>až  ářtnb  foli  geíjorcf)en.  SGBir  múpen 
lernen.  SBiílft  trn  SBafíer  tri n fen?  ®er  SSater  Ijetjjt 
miá)  gefcen.  Ste  íodjter  Ijtíft  ber  3Jiutter  ar  bet  ten. 
3$  feorc  íáuíen.  2Bír  feljen  jemanb  fommen.  ®er 
©eíft  íáfít  jidj  nicíjt  befd)reiben,  nídjt  jeidjnen, 
nidjt  malen.  SSIeibet  fi$en,  Ser  2lrme  gefjt  bttttln. 
®er  §err  fáljrt  fpajteren. 

Pravidlo.  Neurčitý  způsob  bez  ju  stává: 

1.  s  pomocnými  časoslovy  bútfen,  fónnen,  mógen, 
můj$en,  folíen  a  roolíen  (viz  §.  11); 

2.  s  časoslovy  íjeifjen   (poroučeti),  íjelfen,  íjóren 
íeíjren,   lernen,   laffen,  fíeljen,  bíetben,  geíjen,  faíjren  atd. 

Úkol  Dítky,  učte  se  pilně  čísti,  psáti  a  počí- 
tati. Slyšíte-li  poledne  zvoniti  a  hodiny  bíti  ? 
Neslyšíte-li  hřímati  ?  Vidíte-li  btyskati  se  ?  Vidíme 
stromy  kvésti,  zvířata  běhati,  ptáky  lítati  a  ryby 
ve  vodě  plovati.  Učíme  se  zpívati.  Učitel  nás  ucí 
kresliti.  Pomozte  nám  vodu  nositi.  Nezůstávej  státi. 
Nedejte  se  zlému  přemoci.  Jděte  spát. 
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Přícestí,  ŠKittc&oott 

§.  36. 

Příčesti  času  přítomného,  Wíitteltuort  ber  ©egennwrt 

Cvičeni.  S)te  9lrb:it  ift  íobnenb.  ®ie  Sonne  ift 
flfánjenb.  ©ie  Sftofe  ift  bíítíjenb.  S)ic  auf gefyen&e 
Sonne  erícud)íct  bie  ganje  ®?genb.  (šin  braufenber 
2Binb  entroutjeít  oft  ganje  SSaíber.  gliefjenbeS  2Baffet 
fauít  nicfct.  —  3efu8  mad)te  SBÍinbe  feíjcnb,  Stumrne  re* 
benb,  Snljme  g ef| e n &♦ — Sinmaf  fam  3efu8  auf  ber  <3ee 
roanbelnbju  [eínen  3ungern.  2)ie  2erd)e  er^cbt  fxd^ 
f  í n fl  e n ř)  in  bie  Suft.  2)aS  ftinb  bittet  roeinenb  um 
SBcrjei^ung.  3m  ©nrten  fifeenb  fingt  bie  ©d^roefter. 

Pravidlo.  Přícestí  řasu  přítomného  tvoří  se,  když 
se  k  neurčitému  způsobu  přidá  í>,  n.  p.  tragen  — 
tragenb,  fteljen  —  fteljcnb,  fifpeln  —  (ífpelnb. 

Toto  přícestí  podobá  se  českému  přestupnému 
způsobu  času  přítomného  a  užívá  se  ho  : 

1.  co  výroku  i  co  přívlastku;  n.  p.  ©ájroere  2lr* 
beit  ift  ermitbenb,  těžká  práce  jest  unavující.  $ínt 
grůnenbe  SBiefe  crfrifcfjt  baš  "áluge,  zelenající  se  louka 
občerstvuje  oko  ; 

2.  co  příslovky  způsobu,  kdežto  jako  český  pře- 
stupný dve  vety  se  společným  podmetem  stahuje; 
n.  p.  ílntenb  betě  idj,  kleče  modlím  se.  3"  bie 
©d)i!Íe  fommcnb  grůpe  idj  i)tn  Sester,  přicházeje 
do  školy  pozdravuji  učitele. 

Úkol  1.  Vypište  některá  časoslova  z  čítanky, 
odvozujte  od  nich  přícestí  času  přítomného  a  přidejte 
všude  význam  český. 


64 

Úkol  3  Štěkající  pes  kouše  zřídka.  Lesknoucí 
se  měsíc  objasňuje  naše  noci.  Zacházející  hvězdy 
blednou.  Milující  dítě  nezarmucuje  rodičů  svých. 
Bzučící  včely  poletují  s  květmy  na  květinu.  Kvetoucí 
růže  vydává  příjemnou  vůni.  Lítajíc  lapá  vlaštovka 
hmyz.  Mčíc  pozoruje  dívka  kvetoucí  růži.  Přemýšleje 
prochází  se  rolník  polem.  Modlíme  se  stojíce  nebo 
klečíce.  Dítě  k  dobrému  napomínajíc  vede  je  matka 
do  školy.  Unavený  spi   stoje. 


§.  37. 
Přivésti  času  minulého.  Wúídmxí  ber  $ergcntgettl)eit. 

Cvičení.  3$  fyabt  g  ejei cř>  n et.  3)u  Ijaft  geíe* 
fen.  $arl  íjat  gearbettet.  SBtr  íjaben  triel  Objí  ge* 
Jj  a  bt.  3$  bin  tm  ©aríen  geroefen.  ©a8-  Saub  ber 
SBaume   íjt   abgefaííen,    2)ie    Slofen    finb   tmroeíft. 

(štn  fíeifiget  ^nabe  nrirb  g e to bt  unb  gefd)á|t. 
(Štn  orbentíidjer  Sdjňler  nrírb  t)on  fetnem  Sefjret  geííebt 
unb  mm  feínen  9Jhtfcf)úiern  geadjtet. 

®aé  gemáíjte  unb  getroínete  ©ctraibe  rotrb 
in  bit  ©djeuer  gefůíjtt.  grifcí)  gefaííener  ©djnee 
ifí  bíenbenb  roeíf .  (šrfpiettež  ©eíb  {jat   ^íúgeí. 

Pravidlo.  Německé  přícestí  času  minulého  má 
význam  činný  i  trpný,  a  užívá  se  ho  : 

1.  jako  českého  přícestí  činného  k  vyjádření 
minulého  nebo  předminulého  času  rodu  činného ; 
n.  p.  3$  fyabz  gearbettet,  pracoval  jsem  (o  čemž 
později  §§.  66,  67). 

2.  jako  českého  přícestí  trpného  k  vj^jadření 
všech  forem  rodu  trpného ;  n.  p.  3$  werbe  gem  fen 
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m  volán,  bet  ,yleipigc  míro  bel  obut  roerben,    pilný 
bude  odménén  (§   10  a  £  77); 

3.  eo  přídavného  jména;  d.  p.  ©eftoleneé  ffiut 
$tbti\)t  nidjt,  ukradený  statek  nejde  k  duhu. 

PHčestí   rasu    minulého    fcr  sdponon  qr   a  koncov- 

kou ct  něho  cn.  Koncovku  cit  dostávají  jen  časoslova  lilnd 

formy,  t.  j.  která  zmocňují  základní  samohláska  ;  n.  p. 

babců     —  flebabet  koupán,  a,  o, 

et)ren      —   a/ebrt  ctčn,  a,  o, 

binben    —  geBnnbti        vázán,  a,  o, 
bieaen     —  ^ebo^cn  ohnnt,  a,  o, 

fcbneibcn  —   o,eíd)nittcn        řezán,  a,  o. 
Bez  předpony  qc  tvoři  příčestí  : 

{,  časoslova,    která    jsou    odvozena    předponami    be,   emp, 
ent,  fr,  jjc,  t>cr  a  jer  ;  n.  p. 

beftrafen     —  bcftraft  potrestán, 
entbehren     —   cntbefjrt  oželen, 
cmpfanflcn  —   etiU)fani]cu  obdržen, 
erlnubcn     —  crlaubr  dovolen, 
geniefen    —  genoffen  požíván, 
ocríicren     —   Derfoten  ztracen, 
}errd|en     —  lerríffen  roztrhán. 
2.  časoslova  Ukončená  na  ItttU ;  n.   p. 

ítuMeren  —  ítubierí, 

abbieren  —  abbietr, 

binibieren  —  bitribiert. 
Má-li  ve  složených  časoslovech  částice    přízvuk,  klade  se 
předpona    qc    mezi  ni  a    časoslovo ;   je-li    přízvuk  na  časoslově, 
vypouští  se  qc  docela  ;  n.  p. 


nbfdjreiben  —  aftftfóriebfn,  íuirdjíudjcii 

aníebcn  —   anflCíelKH,  ftberíca,en 

aufgetyen  —  Ottfgtgangcn,  unrcrnehmeii 

fortfcfeen  —  fcrrgcíct>t,  umarmen 

burdjfdjřacjer!  —    ^urfJCíl^)^a^c^ .  nnberítclmi 

Hmfdjreiben  —  umqcidirkben,  ňriěbtr^ofeti 

Dolígic§en  —  DOÍIgtgoJfcn,  noíícnbcn 

Třfti  mluvnice  a  čítanka  německá. 


—  bitrdnudjf, 
úberíegt, 

—  unternommen, 

—  umanut, 

—  nubcrftQnben, 

—  ttiicberboír, 

—  t)oHenbet. 

5 
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Úkol.  Vypište  z  citací  knihy  některá  časoslova, 
udejte  jich  neurčitý  způsob ,  odvozujte  přícestí  času 
minulého  a  přidejte  všude  význam  český. 

Příslovky.  9lebenh)orter. 

§.  38. 

Příslovky  místa.   SRebentuorter  be8  OrteS. 

Cvičení.  Sdjauet  íjinab,  Ijertíidj  tiegt  ber  3Betn* 
berg  ba,  unten  bit  ©árten,  bort  bie  §áufer  unb 
Sdjeunen.  ©efdjáftig  íáuft  bie  Slmetfe  ba^íni  unb  bott* 
f)in,  ben  ^úgeíljtnauf  unb  í)tnab.  ®eí)et  t>otroárt$, 
95íctbet  nicf)t  braufíen  fte^en.  ©et  Segen  fommt  t)on 
oben.  ©ott  rctrft  úberall;  er  ift  aííent^alben. 
2lm  Slbenb  feíjten  bie  Slrbeiter  &om  gelbe  Ijeím. 

Poznámka.  Příslovky  místa  jsou:  ba,  f)ier,  bort,  §in,  roo, 
oben,  unten,  t)orn,  ^inten,  braufSen,  innen,  fořt,  weg,  fcorroárté,  rucf- 
rocirtš,  jurucf,  redjtš,  íinřš,  irgenb,  nírgenb,  úbecatí,  bat)er,  baíjin,  tao* 
í)er,  njo^in,  bergauf  atd. 

Úkol.  S  této  hory  jest  pěkná  vyhlídka.  Tu 
vedou  cesty  dolů  do  údolí.  Dole  vine  se  potok 
lučinami  sem  a  tam.  V  levo  na  pahorku  rozkládá 
se  vesnice  s  kostelíčkem.  V  právo  při  potoce  stojí 
mlýn.  Za  mlýnem  vede  cesta  vzhůru  ke  kápl* 
Všude  na  polích  a  na  lukách  jest  živo.  Zde  vážou 
ženci  obilí  do  snopů,  tam  je  nakládá  pacholek  na 
vůz  a  sváží  je  do  stodoly.  Blíží  se  večer.  Dělníci 
vracejí  se  z  pole  domů.  S  věžky  tam  nahoře 
ozývá  se  hlas  zvonku.  Na  nebi  objevují  se  hvězdy ; 
rolník  obrací  zraky  své  vzhůru  a  modlí  se  nábožně. 

Poznámka.  Stojí-li  příslovka  nebo  příslovkové  určení  na 
počátku  věty,  změní  se  pořádek  slov,  a  výrok  se  postaví  před 
podmět;  n.  p.  $ter  bíeiben  mix.  5ím  Sonntage  geř)en  mír  in 
bie  &irrfje. 
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§.  39. 

Příslovky  času.  iHebetttoórter  ber  *teit. 

Cvičeni.  SMfe  Seuťe  fucfjen  immer  bie  $infierni$. 
ect)on  je|t  řrá^et  ber  §al)n  unb  Derfíinbiget  ben  SJiorgcn. 
2)er  9Jíen(c^  t^erfangt  erft  ba#  9íeue,  fuc^et  ba nn  taž 
9íú$lid}e  unb  begeýrt  enblid)  bae  ©ute.  §eute  mír, 
mor  gen  btr,  fagt  baž  Spricfjroort.  $Sir  (olíen  a  li  e* 
jeit  an  ©ott  benfen.  Siefer  ®d)ňíer  ift  31110  e  i  len 
jerftreut.  ©etn  Gruber  befudjt  midí  oft;  roarum  fommft 
bu  [o  felten  ju  mir?  ©ú^eě  SBaffer  unb  guter  Sftatb 
finb  oft  ju  Sdriffe  ttjeuer.  Ter  ©íenfd)  (ebt  nur  ein* 
mni.     SBann  ift  ber  £ag  am  íángften  ? 

Poznámka.  Příslovky  času  jsou :  bann,  roann,  je$t,  nunf 
balí),  bereitS,  fdjon,  erft,  fonft,  flíeidj,  einft,  je,  jemaíč,  tjcute,  geftetn, 
motgeit,  ftett,  abent>i<,  táglidj  atd. 

Úkol  Lakomec  není  nikdy  šťasten  ;  on  nemá 
nikdy  dosti.  Skromný  jest  vždycky  spokojen;  jemu 
se  zřídka  něčeho  nedostává.  On  myslí  stále  na 
Boha,  a  jest  šťasten.  Pták  se  dá  jen  jednou  chytiti. 
Dvakrát  měř,  jednou  řež,  praví  přísloví.  Nejprve 
se  už  poslouchati ;  potom  můžeš  poroučeti.  Slunce 
vychází  z  rána,  a  večer  zapadá.  Někdy  prší,  někdy 
slunce  svítí ;  brzo  jest  jasno,  brzo  zase  pošmourno. 
Dnes  prší  celý  den.  Máte-li  letos  mnoho  ovoce  ? 
Kdy  psáváte  ve  škole  ? 

§.  40. 

Příslovky  způsobu.    Stebcnroortcr  icr  Krt. 

Cvičení.  SBie  bie  ííten  jtngen,  fo  jroitfdjern  t>i? 
3unflen.    áíannft  bu  nií)t  on  bere    fcfyreiben  ?    ©eíten  ift 
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jemanb  umfonft  arm.  Sprity  laut,  id)  ůóre  bíd)  ntdjt. 
Saufe  geídjmtnb  unb  ófftie  baě  £tjor.  ®er  Sekret  er* 
tnaíjnt  ernftltdj  ben  iragen  ©d^úíer.  ©djretbet  lefer* 
ítá)!  ^andje  $£fel  fdjmeíeu  fujjlidj.  SJiandje  ©tng* 
toógel  fingen  faum  Ijórbar.  ®er  $nabe  bttíeí  metuenb 
um  SSerjei^ung.  ®te  Sřofen  bíů^en  rotíj  ober  roeifc, 
bte  Sufyen  rotíj,  roetfí,  gelb  ober  bunt. 

®er  Styfelbaum  ift  nidjt  fo  í)od),  alž  ber  3Mrn* 
baum.  ®er  Stufjl  ift  fůr  mtd)  ju  ntebrtg.  @)md)  mefjr 
(aut,  idj  Ijóre  btá)  faum.  Unfer  §auě  ift  feljr  Jjod). 

ářennfl  bu  btefe  íínaben?  3a,  iá)  řenne  fie,  e$  jinb 
metne  SDtítfc^uíer.  tenft  bu  btefe  ^ffonje?  9lein,  iá) 
řenne  ntdji  btefe  ^Panje*  3fi  cí  Dteííeidjt  eine 
©iftjjpanjc?    ©tne  ©íftypanje  ift  ti  ntdjt. 

Poznámka:  Příslovky  jakosti:  fo,  trne,  aU,  anbttž;  kromě 
těch  užívá  se  přídavných  jmen  i  jiných  slov  co  příslovek 
způsobu. 

Příslovky  přirovnání,  míry  a  stupně:  fo,  ttúe,  aU,  ju,  fetjr, 
íjar,  beinatje,  fafť,  faum,  nur,  fyodjfí,  au^erfí  atd. 

Příslovky  tvrděcí  a  záporné  :  jet,  nein,  tridjt,  xoafyťliá),  bodj, 
fteittdj,  etroct,  xvofyí,  melleidfjt,  aCferbing^  atd. 

Úkol.  Piš  tak,  jako  já.  Já  neumím  jinak  psáti. 
Ty  mluvíš  jinak,  než  tvůj  bratr.  Smrk  jest  tak  vy- 
soký, jako  jedle.  Mnohý  pták  zpívá  líbezně,  ale 
satva  jest  ho  slyšeti.  Měsíc  svítí  jasně ;  nějaká 
planeta  stojí  skoro  vedle  něho.  Toto  jablko  chutná 
příliš  kysele ;  nemohu  je  jísti.  Hlemýžď  se  plíží 
velmi  zdlouhavě.  Posel  chodí  každodenně  na  poštu. 
Psaní  z  Prahy  docházejí  k  nám  jen  třikrát  do 
téhodne.  Průmyslníci  vyplácejí  mzdu  dělníkům 
týdně  nebo  měsíčně.  Můžeš-li  mi  tuto  knihu  půjčiti? 
Ano,  mohu  ti  ji  půjčiti.  Kde  jest  tvá  sestra?  Je 
snad  v  zahradě  ?  Máte-li  květiny  v  zahradě  ?  Ovšem, 
máme  překrásné  růže. 
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Při  d  a  v  11  a  j  ni  e  O  a,  z  áj  me  na  a  6Í  si  o  v  k  y. 

35  ei  to  o  r  t  e  r,  %  íí  r  to  5 r  t  er  un ft  3  a ÍM  U)  orte  r. 

§.  41. 

Přídavné  jméno.     ScilUOrt. 

Cvičeni.  /.  2)er  SSogef  ift  fdjneíí.  ®o«  &inb  ift 
fleifeifl.  ©teáítrfdjeiftrotíj.  ®ie  ^inber ftnb  f xóí)  1  i$. 
2>ťe  áínaben  finb  f)ófíid). 

$er  SBogeí  fliegt  fd)neíí.  Saí  &inb  íernt  f íeijnfl. 
®ie  ííirfdje  fie^t  r  o  1 t)  auč.  2)ie  $tnbcr  fínejen  f  r  ó  í)  í  i  d). 
2)ie  íítiaben  grúfíen  tyófíidj. 

Pravidlo.  Neurčité  přídavné  jméno  se  nesklo- 
úuje  a  jest  ve  větě  buď  výrokem,  buď  pouhou  pří- 
slovkou způsobu. 

V  Českém  jazyku  se  takové  příslovky  tvoří  od 
přídavných  jmen  na  e  neb  é,  anebo  se  vyjadřuji 
neurčitým  přídavným  středního  rodu ;  n.  p.  Vůl 
chodí  zdlouhavé,  ber  Odjí  gefyt  fangfam.  Vlaštovka 
vznáší  se  vysoko  nad  námi,  bic  ©djroalbe  fdjmebt  fyoá) 
uber  uní. 

Cvičení.  2.  ©uter  2Bein  ift  tíjeuer.  2Ba  rm  e  gjíiídj 
ift  gefunb.  ©u  teě  Sier  ftárft.  ®er  jo^me  gféí  ift 
fíetn.  ®ie  emfige  SBiene  bereitet  $onig  unb  2Bacf)ě. 
®pí  muntere  Samm  búpft.  —  (§tn  bófer  SDienfcf)  ift 
nidjt  gluí(icf).  (šine  roeite  Síeife  ermúbet.  SUřá^ren  ift 
ein  fdjóneé  Sanb. 

Pravidlo.  Uťcité  přídavné  jméno  bývá  přívlast- 
kem podstatného  jména,  přijímá  jeho  rod,  číslo  i 
pád,  a  stává  při  něm  1.  bez  clenu;  2.  s  určitým 
cleném  a  s  ukazovacími  zájmeny ;  a  3.  s  neurčitým 
cleném,  s  přis  voj  ovací  mi  zájmeny  a  s  číslovkami. 
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§.  42. 

Přídavné  jméno  bez  clenu. 

gutet  9Jíann,  gute  $rau,  guteS  áítnb, 

guteS  9Jíanne«,  gutet  S*au,  guteé  &tnbe8, 

gutem  SDianne,  gutet  $rau,  gutem  áítnbe, 

gutett  SDlann,  gute  grau.  gutež  Sinb. 

gute  SJiámur,     ^ítauen,    $inbet, 
gutet  SJiánner,    grauen,    áítnber, 
gutett  SDiánnern,  gírauen,    ^inbern, 
gute  Sttánner,      grauen,    ííinber. 
Pravidlo.  Stojí-li  přídavné  jméno  před  podstat- 
ným bez  clenu,  skloňuje  se  jako  clen  ber,  bte,  bQě.  — 
Taktéž  se  skloňuje    přídavné   jméno,   předcházejí-li 
je  základní  neb   jiné    nesklonitelné   číslovky ;  n.  p, 
SSter    fruc^tbare    éaume,   mer  frudjtbaret   SBáume,    mer 
frudjtbaren  SBáumen,  trier  frud&tbare  SSáutne;    —   íauter 
fd)óneé  2udj,  íauter  fc^oneé  Sudjeé,  fauter  fd)ónem  £udjer 
lauter  fd^óneě  £ud). 

Úkol  /.  Skloňujte  dle  předcházejícího  vzoru: 
Ijotyet  SBetg,  ttefc  ©rube,  frud)tbarež  $eíb ,  menig  retne* 
2Baffer,  mefjr  reifeS  Obft,  jmólf  fiíberne  Soffel. 

Úkol  2.  Staré  víno  jest  silné.  Čerstvé  máslo 
jest  chutné.  Máš-li  dobrý  papír  a  dobrý  inkoust? 
Dejte  pocestnému  čerstvé  vody.  Silný  vítr  vyvrací 
veliké  stromy.  Zde  jest  špatné  víno,  ale  dobré  pivo. 
Dobrá  rada  prospívá,  špatná  rada  škodí.  Zlaté  oko- 
vy jsou  také  okovy.  Zlí  příkladové  kazí  dobré  mra- 
vy. Vzdálené  stromy  zdají  se  býti  malé.  Tenký  led 
se  láme.  Nezralé  ovoce  škddí  zdraví.  Vařící  voda 
jse  vypařuje. 
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§    43. 

Př  i  d  a  v  n  é  j  m  eno  s  u  r  8  i  t  ý  m  rv*  i  e  n  e  m 

ber  grúne  SBaum,    bie  grúnc  2Biefe,  bai  grúne  sSIatt, 
be8  gríinen  SJaumeí,  ber  grúnen  2Biefe,  beě  grúnen  Platiti, 
bem  grúnen  $aume,  ber  grúnen  2Biefe,  bem  grúnen  2Matte, 
ben  griinen  93aum,    bie  grúnc  2Biefe,  baž  grúne  2Matt. 

Retytytyi. 

bie  griinen  3Jáume,     i\$iefen,  iMátter, 
ber  grúnen  SSáumc,     2Btefen,  Síátter, 
ben  grúnen  SSáumen,  SBiefen,  9Máttern, 
bie  grúnen  SSáume,      JBiefen,  SBíntter. 

Pravidlo.  Stojí- li  přídavné  jméno  před  pod- 
statným s  neurčitým  cleném,  ber,  bit,  baž  nebo  se 
zájmeny  biefer,  jener,  berfelbe,  berjenige,  foídjer,  jeber, 
mandjer,  aller,  roetdjer,  skloňuje  se  slabým  způsobem, 
t.  j.  má  v  prvním  pádu  čísla  jednotného  e,  ve 
všech  ostatních  pádech  on  ;  jen  čtvrtý  pád  ženských 
a  středních  jednotného  čísla  roven  jest  prvnímu. 

Úkol  í.  Skloňujte  dle  předcházejícího  vzoru  : 
ber  bunte  3d)metterling,  biefe  grúne  SSJiefe,  jene  fúpe 
grudjt,  baSfelbe  neue  §aué,  foldjer  řjarte  Stein,  roelífeeé 
orfige  ííinb. 

Úkol  2.  Pracovitý  rolník  vzdclává  úrodnou  pu- 
du. Silný  kun  táhne  těžký  vůz.  Tento  dobrotivý 
pán  daruje  oděv  ubohému  dítěti  nemocného  náden- 
níka.  Podej  mi  novou  knihu  tvého  malého  bratra. 
Bůh  jest  otec  všech  lidí,  dobrých  i  zlých,  chudých 
i  bohatých ;  on  dává  také  všem  zvířatům  potravu, 
malým  i  velkým,  divokým  i  krotkým.     Komu  patří 
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tento  nový  dům?  Tento  nový  dům  náleží  nějakému 
pánovi  z  Brna ;  onen  malý  domek  jest  mého  otce. 
Ten  štíhlý  topol  stojí  u  kostela. 


Přídavné  jméno  s  neurčitým  cleném. 

etn  fdjónet  ©arten,  cinc  fc^óne  9$íume, 

etneS  fdjónen  ©arteně,  einer  fdjónett  SSÍume, 

etnem  fdjónen  ©arten,  einer  fdjónett  SSÍume, 

einen  fcfoónen  ©arten,  etne  fd^ónc  93íume, 

etn  fdjóneě  ©etoádjž, 
eineé  fdjónen  ©eroádjfeS, 
einem  f^ónen  ©eroác&fe, 
etn  fdjóneě  ©eroadjž. 

Pravidlo.  Přídavné  jméno  skloňuje  se  slabě, 
předchází-li  je  neurčitý  clen,  etn,  etne,  etn,  neurčitá 
číslovka  řein  aneb  přisvojovací  zájmena  metn,  betn, 
fetn,  unfer,  euer,  tljr.  První  a  čtvrtý  pád  má  však 
vždycky  koncovku  určitého  clenu. 

Stojí-li  před  přídavným  číslovky  jroet,  bret,  6etbe, 
etntge,  etttc^e,  tríeíe,  roentge,  meíjrere,  maneme,  anbere,  do- 
stává přídavné  jméno  v  1.  a  4.  pádu  e,  v  ostatních 
en;  n.  p.  jroet  fíetne  $tnber,  jroeter  ffetnen  Stnber, 
jroeten  fleinen  áítnbern,  jmet  fíetne  Jítnber* 

Úkol  /♦  Skloňujte  dle  předcházejících  vzorů: 
etn  Jjoí)er  SBerg,  fetn  frifd^cg  Dbft,  metn  neueS  $$uá),  betne 
fc^óne  Sftofe,  unfer  alttš  ^ferb,  euer  grojšer  mít  £>bp 
báumen  bepflanjter  ©arten,  etítc&e  angeneíjme  ©tunben  atd* 

Úkol  2.  Žádný  zlý  člověk  není  šťasten.  Pří- 
lišné štěstí  jest  veliké  neštěstí.     Dobrý  strom  nesa 


dobré  ovoce,  špatný  strom  přináší  -patin-  0V0C6. 
Zdravé  tělo  jest  veliký  poklad.  Poslušný  syn  jest 
otcova  radost.  Dono-  své  nemocné  sestře  tento  horký 
lék.  Komu  náleží  tento  pěkný  kun  ?  On  patří  na- 
šemu novému  xprávei.  Každá  kvetoucí  rostlina  j<^t 
veliké  dílo  Boží.  Natrhejte  několik  zralých  hrušek 
a  dejte  je  těmto  ubohým  dětem-  Pozoruj  každého 
malého  broučka,  ale  daruj  mu  život.  Všimni  si  to- 
hoto mého  pestrého  motýla. 

§.  45. 

Tvoření  přídavných  jmen.  BtlfettXf)  ber  Scinjortcr. 

Koncovka  etu 

Cvičení.  ©  ol b en  e  ííetten  ftnb  aud)  ííetten.  (šine 
bleierne  áíugeí  flicgt  beffer  aíč  eine   ř> ó  1  jetne.    £>ie 

©djnittroatenbánbíer  Derfaufen  fetbene,  modeně, 
baumrooííene  unb  í  eine  ne  ©toffe. 

Pravidlo.  Koncovkou  tt,  ea  (em)  tvoří  se  ně- 
mecká přídavná  jména  od  jmen  látek,  v  českém 
jazyku  koncovkou  ný,  nebo  ený  \  n.  p. 

Silber  —  fííbem,       stříbro  —  stříbrný, 
£udj     —  tucfyen,       sukno    —  soukenný, 
§olj    —  J)óljeru,     dřevo    —  dřevěný. 
Přídavných  jmen  odvozených  od  jmen  látek  se 
ve  výroku  neužívá  ;   tu  stává    místo  nich  podstatné 
jméno  s  předložkou  Don ;  jinak    se   vyjadřuje  celý 
pojem  také  složeným  slovem  ;  n.  p.  místo  :  ber  Sfting 
ift  golben  říká  se  :  goíbener  3řing  =  Sfting  t>on  ©oíb  = 
©olbring.    5)er  §ut  ift  fetben  říká  se :  feibener  #ut  = 
§ut  oon  šatit  =  ©etben^ut  atd. 
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Úkol  Tvořte  z  následujících  podstatných  jmen 
přídavná  jména  a  užívejte  jich  ve  větách  řídíce  se 
níže  položenými  otázkami:  (šifen,  £udj,  95ucf)e,  3^ 
§orn,  §aar,  &etn,  (SíaS,  Stein,  Sta^l.  —  2Bie  §ct^t 
eine  $ette  uon  (šifen?  SEBie  nennt  man  ein  ÍČleib  t>on 
Sudj?  2Bie  ^et^en  ©erátfje  Don  95ud)en*  ober  (šidjeníjoíj? 
9Bie  nennt  man  ©efd^irrc  Don  íhtyfer  ober  3wn?  2Bic 
íjeifft  ein  ©eroebe  t)on  $aar?  2Bie  nennen  mír  íínctyfe 
t)on  ©ta^í,  Don  95etn  ober  Don  §ocn? 

§.  46. 
Koncovka  tg,  tc£t» 

Cvičeni  Siroí  ifi  ein  gebirgtgeě  8anb.  SDiandje 
©egenb  ^at  einen  fanbigen,  mand&e  einen  tíjonigen 
SBoben.  2luf  ftetnigem  SGBege  fommt  man  nur  langfam 
t>orroárté.  9lu§  faíjigen  ClueUen  tt)irb  @aíj  getnonnen* 
2luf  btumigen  SBiefen  fpieíen  $inber  gem.  SBarm* 
blůtige  £ljiere  kbtn  metft  nur  auf  feftem  Sanbe.  9Kan* 
djeS  SBaffer  §at  einen  fafjidjten  ©efc^matf.  SBitbe 
SJirnbáume  §aben  fteinidjte  $růdf)te.  ©ro$e  šftůben  pfle* 
gen  Ijol^idjt  ju  fein. 

Pravidlo.  Odvozená  přídavná  jména  od  jmen 
věcných  koncovkou  tg  —  v  českém  ný,  atý,  neba 
itý  =  nttý  nebo  ovitý  —  označují  množství  nějaké. 
Koncovka  ú#t  označuje  pouhou  podobnost  Ve  mno- 
hých spisech  se  rozdílu  toho  nešetří ;  n.  p, 
@tein  —  fteiniget  SSoben  —  kamenitá  půda  (kde  mnoho  kameni), 
fteitúdjte  Snidjt  —  kamenaté    ovoce    (kamenu    podobné). 

Koncovkou  tg  odvozují  se  také  přídavná  od 
jmen  odtažitých;  n,  p*  ©ott  ift  gnábtg  (@nabe).  38Iet* 
bet  ruíjíg  (Sftu^e).  ®a«  ©djaf  ift  ein  gebuíbtgeS  Sljier 
(©ebulb). 
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Úkol.  Tvořte  z  vyznačených  slov  v  následují- 
cích větách  jména  přídavná  a  zodpovídejte  otázky 
celými  větami:  SBie  ift  cinc  5rud)t,  roelcf)e  Soft  i)ať< 
3Bie  fjcifct  baS  SBaffcr,  roeltfjeS  Salj  entfjúít  ?  9Bie  nennt 
man  ^flanjen,  roeld)e  ©ift  ent^aíten  ?  3Bie  Ijeifit  cin 
2anb,  baž  dícÍ  Sanb  unb  @tein  ýat  ?  3Bie  nennt  man 
einc  ©egenb,  roo  Dici  $&aíi>  ift,  unb  roic  ein  ííjal,  roo 
©utnpf  ift?  2Bie  tyifyt  eine  §aut,  roeícf)e  bem  §orn 
áljnlid)  ift?  2Bie  ift  eine  grud^t,  roetc^e  roie  SJie^í  fcfjmeít? 
SBie  nennt  man  eine  glůffigřeit,  roeldje  roie  £)í  befdjaffen 
ift?  2Bie  nennt  man  einen  9)iann,  roeldjer  SBerftanb, 
Sleifj  unb  SDtutl)  í)at  ?  2Bie  fann  man  einen  SJienfdjen 
nennen,  ber  feine  Seiben  mit  ©ebulb  trágt ?  3Bie  tjeifjt 
*in  9)íenfd),  ber  roie  ein  £í)or  Ijanbelt? 

S.  47. 
Koncovky  tfd>,   (lid>,  et). 

Cvičení.  9Diand)e  tinbifdje  Spiele  unter^alten  audj 
(šrroadjfene.  ®ie  2)oI}le  ift  ein  biebifdjer  SBogel.  8ůg* 
nerifdje  2Borte  finben  fein  (Seíjór.  &xoifotn  95óf)men 
unb  9Jidí)ren  liegt  ba«  bo$mifd)  *  máíjrifdje  ©ebirge. 
Ungarifdje  ©eine  finb  feurig.  $ie  tómifdj  *  fatjjo* 
lifdje  religion  ift  uber  iit  gan^e  (šrbe  tterbreitet.  3lber* 
gláubifdje  9Jienfcf)en  fe^en  úberalí  ©efpenfter. 

SBáterlidjer  Segen  unb  můtterlidje  Siebe  be» 
gleiten  ůberali  5a8  ííinb.  $óniglid)eS  SEBort  ift  ben 
Untertljanen  Ijeiíig. 

©aa jer  §opfen  unb  SDtělniřer  3Bein  finb  berůíjmt. 
2)ie  ^řibramer  93ergroerfe  íiefern  Silber  unb  SBlei. 

Pravidlo.  Koncovkou  tfc$  —  v  češtině  ský, 
ovský,  —  tvoří  se  přídavná  od  jmen  národů,  osob, 
krajin,  měst  i  od  některých  jmen  odtažitých  ;  n.  p- 
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@ad)fen  —  fádjftfdj,    Šasy  —  saský, 

SSotern  —  baierifdj,    Bavory       —  bavorský, 
áínedjt    —  řnedjtifd),  pacholek     —  pacholský. 
Při  jménech  osob  užívá  se  raději  koncovky  Ít4> 
místo    tfd> ;  m  p.  $úrfl  —  fňrftííd),  9Kenfd)  —  menfdj* 
lí$.  $inb  —  řinbttcf*. 

Přídavná  od  jmen  měst  tvoří  se  obyčejně  kon-* 
covkou  et  místo  tfc£  a  neskloňují  se;  n.  p*  ^Jrager 
SBtůďe,  SSrítnner  £ud),  hamburger  Sare,  Sriefter 
^aufmantu 

Úkol.  SSBie  íjeífít  bte  Spraje  ber  SSóljmen,  ber 
ttngarn,  ber  granjofen  ober  ber  ©panter?  2Bte 
^ei^en  btc  *J$robuřte,  roeídje  in  £)fterreid)  erjeugt  mer* 
btn?  SSie  nennt  man  bie  ©toffe,  meleme  tn  2Bten  ober 
tn  35rúnn  tmfertiget  roerben?  2Bte  fann  man  bte  §anb* 
lungen  etnež  9Set rieger ě  nennen  ?  SSte  nennt  man  bie 
Siebe,  meleme  etn  $inb  fetnen  Štítem  ermeifet? 

§.  48. 
Koncovky  bav,  fam,  íjaft,  ítdj. 

Cvičeni  9Jiancf)er  93aum  trágt  meíe  grunte ;  er  ift 
f  rud)  tb  ar,  @in  ftarfeé  ©emttter  erregt  $urd)t ;  eS  ift 
furd)tbar.  ®aé  $inb  jeigt  $anř  gegen  feine  Štítem  ; 
ti  ift  banfbar.  ®te  Singe f  řann  man  fefjen ;  fie  finfc 
fidjtbar.  SSteíe  Sdjmámme  fann  man  effen  ;  fie  finb 
efěbar. 

2)ie  ©rofcmutter  ftart  gem;  fte  ift  f  par  fam.  Ser 
©c§ůler  geíjordjt  gem;  er  ift  geíjorfam-  2)er  §unb 
roadjt;  er  ift  road)fam.  ®er  groeig  ^fst  Pí  biegen  ; 
er  ift  b  i  eg  fam. 

3n  biefer  2tufgabe  finb  geíjler ;  fie  ift  fefjíerbaft. 
®er  Stebttcfje  íjanbe^t  nad)  feinem  ©eroiffen  ;  er  ift  geroif* 
fen^aft.  SDlanc^eS  í?inb  íůgt  oft;  e*  ift  íúgenfjaft.  ®ie* 


feš    9Kábtf)en    plaubert    báuňfl ;    ti    ift    pínnberíjnft 
Die  Ataije  naftfct  gem;  fie  ift  nafdjfyaft. 

®iefc  9řad)rid)t  faun  man  nid)t  iilauben  ;  fie  ift 
unflíaubíid).  Tie  3íini)e  mandjer  93a ume  ift  faft  roeip ; 
fie  ift  toetjjlidj.  SKandjer  3lpfel  fdjmccft  beinabe  fauer ; 
er  ift  fiiuer(id).  ®ie  áiaupen  fdjuben  ben  SSáumeti ; 
fie  finb  iluien  fd)rib  lid). 

Pravidlo.     Koncovkami    bar    a    fant   tvoří    se 
přídavná  dílem  od  jmen  odtažitých,  dílem  od  časo- 
slov, a  označuje    se   jimi    jakési    vnitrné   působení 
aneb  zvláštní  zpusobnost  fc  jisté  činnosti.  V  českém 
.jazyku    souhlasí    koncovky  ný,   itý,  nebo  Ifýj  n.  p. 
IDíetift  —  bienftbar  služebný,     trinřen  —  trinfbar  piteiný, 
©anq    —  gamjbar  schůdný,       lejen     —  íečbar  čitatelný, 
Surdjt  —  furdjtbar  strašlivý,    lenfen  —  Icnffam  povolný, 
íHrbeit  —  arbeitfom  pracovitý,  toitttn   —  mirlfatn  působný. 

Koncovkou  baft  odvozují  se  přídavná  od  jmen 
éiímostnych  i  od  časoslov,  a  označují  náklonnost, 
jakou  někdo  jeví  k  jisté  činnosti.  V  češtině  se  užívá 
koncovek  r.ý   nebo  avv :   n.  p. 

•Siínbe  —  [unbtjaft  hříšný,  ^aubern   —  jaubertjaft  váhavý, 

lugcnb  —  tugenbfjaft  ctnostný,       fdjroafccii  —  fdjnm£t)aft  žvatlavý. 

Koncovkou  ltd>  tvoří  se  přídavná  jména  od 
podstatných  jmen,  od  časoslov,  a  k  označení  podob- 
nosti i  od  jiných  přídavných  jmen  ;  u.  p. 

9Jřnnb  —   múnbíid)  ústný,         tnugeii       —  taiíglidj  vhodný, 
šcfjrift  —  fcfjtiftíid)  písemný,    bttotQtn    —   bemegíir^  pohybný, 
Wbfidjt  —  abfidjtlidj  úmyslný,    bc^reifen  —  begteiffid}  pochopitelný, 
Jatu     —  játjrlidj  ročný  (i)]    jerbredjen  —  jerbrcdjíidj  zlomiteiný, 
SJřonnt  —  monatíidj  mčsířný  (í), 

QÍt     —   áítííd)  obstárlý, 
loni]  —  íánglid)  podlouhlý, 
rotb  —  rotř)íicř)  červenavý, 
geíb  —  geíbíid}  nažloutlý. 
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Úkol.  SSte  nennt  man  eitte  Sadje,  roeídje  man 
braucfyen  fann?  9Bte  íjeijjt  etn  SBaffer,  roeídjež  fid) 
írinfen  íafSt?  2Bte  ift  cíne  ®d)rift,  bic  man  hifyt 
íefen  fann?  SBie  tft  etn  íítnb,  meld^eé  gurd)t  tyat? 
SBie  ift  etn  íínabe,  ber  gern  folflt?  3Bie  ift  etn  SBater, 
ber  fůr  fetne  ^tnber  forgt?  SEBie  ift  etn  3)ienfdj,  ber 
Siigenb  beft|t?  3Bie  nennt  man  ein  Sftábdjen,  ba$ 
gern  nafdjt?  SBSic  fjei^t  eine  §anbínng,  bte  mit  2lbftd)t 
gefdjteíjt?  SSBte  fann  man  etn  geft  nennen,  roeld)e$  fidj 
alíe  3a§re  roieberíjoít  ?  SBte  nennt  man  etne  ©ad)e, 
bie  jidj  ntri^t  beroegen  íafét  ?  SEBte  ift  etne  $rucf)t, 
roeídje  faft  fů$  fdjmeďt? 


§.  49. 

Stupňováni  přídavných.  Steigermtg  ber  Seitoorter. 

2>aé  @tfen  ift  fdjroer,  železo  jest  těžké, 

£>a$  95fei  tft  fdjroerer,  olovo  jest  těžší. 

3)a3©oíbtft  (f$roetfl)amfd)roerften,  zlato  jest   nejtěžší. 
S)er  3oII  ift  íang,  palec  jest  dlouhý. 

S)er  %\x%  tft  líínger,  stopa  jest  delší. 

S)ie  ^lafter  ift  (tangfí)  am  tángften,     sáh  jest  nejdelší. 

Pravidlo.  Druhý  stupeň  přídavných  tvoří  se  ze 
základní  silaby  příponou  er,  třetí  stupeň  příponou 
ft  (eff).  —  Některá  přídavná  mění  jsouce  stupňována 
základní  samohlásku  na  přehlásku.  —  Bez  přehlásky 
se  stupňují :  bíafž,  bunt,  Dunřeí,  faífdj,  glatt  atd.  (Viz 
mluvnici  po  III.  třídu  §  44.) 

Poznámka.  Přídavné  jineno  gut  má  na  druhém  stupni 
6cffer,  na  třetím  am  beften;  fyodj  —  íjófjer  —  om  fjodjften;  nafj  — 
náf)er  —  om  nádjften.  Je-li  třetí  stupeň  přídavného  jména  vý- 
rokem, stává  s  předložkou  MU  a  dostává  příponu  cit. 
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Úkol  /•  Pes   jest    rychlý,    zajíc  jest  rychlejší 

Zajíc  jest  rychlejší  než  pes.  Větev  jesi  tlu>tá,  kmen 
jest  tlustší.  Kmen  jest  tlustší  než  větev  Měsíc  jest 
menší  ne/,  země.  Dřevo  jedlové  jest  měkči  ne/  du- 
bové. Srst'  kočičí  jest  delší  a  jemnější  nežli  B 
psí.  Já  jsem  starší  ne/  má  sestra,  můj  bratr  jest 
starší  než  já.  Jan  jest  větší  svého  bratra  Josefa. 
Olovo  jest  měkči  železa  Co  jest  těžší,  olovo  nebo 
stříbro  ?  Řeky  jsou  vetší,  delší,  hlubší  a  širší  než 
potoky.  Diamant  jest  tvrdší  všech  ostatních  drahých 
kamenu.  Skromný  ělovek  jest  nám  milejší  než  drzý. 
Moudrost  jest  lepší  ne/  zlato  a  stříbro. 

Úkol  2.  Voda  jest  prohledná,  sklo  prohlednejší, 
vzduch  nej prohlednejší.  Potok  jest  hluboký,  řeka 
jest  hlubší  a  jezero  jest  nejhlubší.  Bříza  jest  v\  - 
soka,  sosna  jest  vyšší  a  jedle  jest  z  nich  (unter 
ifynen)  nejvyšší.  Tygr  jest  silnější  než  vlk ;  lev  jest 
z  nich  nejsilnější.  Měsíc  jest  ze  všech  nebeských 
těles  naší  zemi  nejbližší.  Náš  soused  jest  ze  všech 
kupců  nejbohatší.  Tyto  dívky  jsou  všech  ostatních 
nejzpůsobnější  a  nejzdvořilejší. 

§.  50. 

S)er  tiefe  gíufž  trágt  grofce  Sdjiffe. 
$>er  tieferc  gíufé  trágt  gróf^re  ©cfjiffe. 
£>er  tieffle  r-lufé  trágt  bie  grófcten  Scfciffe. 

Pravidlo.  Stupňovaná  přídavná  skloňují  se  dle 
týchž  pravidel  jako  nestupňovaná. 

Úkol.  Dobré  svědomí,  jasný  rozum  a  šlechetné 
srdce  jsou  lepší  poklady  než  zlato  a  stříbro.  Hlad 
jest  nejlepší  kuchař  a  příroda  nejlepší  lékař.    Ovce 
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španělská  má  nejhustší,  nejdelší  a  nejjemnější  vlnu. 
Jaro  jest  nejpříjemnější  roční  cas.  Vlastní  zkuše- 
nost jest  nejlepší  přítel.  Náboženství  jest  nejvzác- 
nější dar  Boží.  Otec,  matka,  bratří  a  sestry  jsou 
moji  nejbližší  příbuzní.  Mnohé  hvězdy  jsou  tak  ve- 
liké jako  naše  země ;  některé  jsou  menší  než  země, 
ale  přemnohé  jsou  větší.  Všechny  kovy  jsou  uži- 
tečný;  železo  jest  nejužitečnější/  zlato  nejvzác- 
nější kov. 


§.  51. 
Stupňování  příslovek.  Steigewng  ber  $e6euiu8rter. 

Cvičení.  ®te  8onne  fdjeint  um  SJMttag  roármer 
niž  am  SDiorgen.  Ste  SÍnte  geíjt  lan  gfamer '  ofó  bit 
©ané,  aber  fte  fdjtwmmt  fdjneííer.  ®te  ©raémúíe 
ftngt  íiihíiáf ti  atí  ber  %int;  bit  Stadjttgall  fingt 
unter  atíen  SSógeln  am  l  i  e  b  t  i  cti  ft  e  n.  ®a$  Stdjt  Der* 
brettet  fxcb  f^nelíer  aíě  ber  Sdjalí.  Sie  SSogef  begeben 
fií  jettíidjer  jut  Sfriíje  afé  anbere  Sljtere.  2Sír  brtngen 
zná)  Ijodjfi  angeneljme  bJřad)ricf)ten.  ®tefer  $nabe 
ift  áuf$erft  fíeí^ig.  2tm  ítebfíen  pfíege  iá)  í)in 
ju  fifcen. 

Pravidlo.  Příslovky  okolnosti  způsobu  a  ně" 
které  příslovky  okolnosti  easu  stupňují  se  jako  pří- 
davná jména ;  druhý  stupen  tvoří  se  příponou  er, 
třetí  příponou  ji  a  s  předložkou  ani  nebo  bez  ní ; 
na  př.  Ser  §err  giň|t  freunblidjfi  nebo  am 
freunbíicfjften. 

Někdy  mívá  třetí  stupeň  koncovku  eité;na.  př. 
3ct)  banfe  f  cf)ónft  eně.  SBir  empfe^Ien  uné  beftenS. 
Sángftené  in  etuer  Stunbe  fomme  iá)  juriítf. 
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K  vyjádřen!  vySšího  stupně  užívá  ^e  také  zvlá- 
štních  příslovek;  n.  p.  ungeinein  )á>on  překrásný, 
á u p c r ft  bart  náramně  tvrdý,  fctn'  \\ut  velmi  dobrý. 

Poznámka,  ^olb  —  eíiřr  —  ani  řtjcften ;  gern  —  lieber  — 
atn  liebftcn  jest   nepravidelné    stupňování. 

r/.w.  Pes  běhá  rychleji  než  kočka;  zajíc  utíká 
nejrychleji.  Slunce  svítí  dnes  tepleji  ne/  včera.  Kdy 
svítívá  slunce  nejtepleji?  Který  pták  zpívá  nejlíbez- 
něji? Vlaštovky  létají  velmi  rychle  a  někdy  náramně 
vysoko.  Světlo  se  náramně  rychle  rozšiřuje.  Růže 
voní  ze  všech  květin  nejpříjemněji.  Díla  včel  jsoii 
na  nejvýš  podivu  hodná.  Navštivte  nás  častěji;  vy 
přicházíte  k  nám  tuze  zřídka.  Dnes  jest  příliš  horko, 
nechoďte  tak  rychle.  Tento  žák  se  učí  velmi  pilně. 
V  létě  vanou  západní  větérkové  nejliběji.  Obchodníci 
lacineji  kupují  než   prodávají. 

Z  ú  j  ni  e  n  a.  g  ít  r  to  5  r  t  e  r. 

§.  52. 

Přisvojován  zájmena.  3ueigueuíe  #itrtt)flrter. 

meín,  í>eín,  fetn,  mtfer,  euer,  tí>r* 

Cvičení.  9K  e  i  n  §tit  ift  neu.  Seině  geber  i[t  gut. 
tkl  SBoflef  fingt,  fcin  e  Stíníme  ift  nngenefjm.  £ie  Sieně 
ift  ein  nu|lid)eé  Snfeft;  iíjv  ^oni^  ift  fňjj.  llnfer 
Řadjbat  ift  reid).  (Sucr  ©arten  ift  gjrojj.  S)tc  $tfá)t  íeben 
im  SSaffer;  í  í)  r  c  Jřabrung  finb  SSuffertljiere  unb  SHBaffcr^ 
pflanjen.  SSoter,  nidjt  metu,  fonbern  i> e i n  33?ilíc  gefd)e^e. 
llnfer  Seib  ift  ein  Jempeí  be$  t)ci(ígen  ©eiftes.  2111c 
#aate  euerefi  §aupttě  pní)  ge^ablt.  Sto  šftatlj  beineé 
Šrcunbeí  ift  aufricftttg. —  SKein  Šotet  ift  fo  gut  mie  ber 
beine.  llnf  cre  SDiutter  ift  fo  forgfnm  roie  bit  eurige. 

Třetí  mluvnice  a  čítanka  německá.  O 
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Pravidlo.  Přisvojovací  zájmena:  mein,  betn,  fe 
í§r,  unfer,  euer,  if)r  povstala  ze  druhých  pádů  osob- 
ných zájmen  a  stávají  ve  větě: 

1.  jakožto  výrok  a  neskloňují  se;  n.  p.  S)er 
§ut  ift  mein,  baž  9Jieffer  tft  betn; 

2.  jakožto  přívlastek  podstatného  jména  a  sklo- 
ňují se  jako  neurčitý  clen.  Stojí-li  však  bez  pod- 
statného jména,  dostávají  v  1.  a  4.  pádu  koncovku 
určitého  clenu;  n.  p.  9Rein  SSruber  ift  jung,  beiner 
ijí  áíter,  SDleine  Ttutttx  ift  franf,  beine  ift  gefunb.  9Jíein 
éudfj  ift  aít,  beineé  ift  neu.  Unfer  geíb  ift  frudjtbarer 
aí§  euereé.  ®ort  fjaft  bu  mein  SBud),  t)ier  beiner 

Poznámka.  Užívá-li  se  přis  voj  ovacích  zájmen  samostatné 
a  s  určitým  Členem,  skloňují  se  pak  jako  přídavná  jména 
slabé*ho  způsobu;  n.  p.  £ier  ift  mein  Squí ,  bort  ift  ber  beine 
(ber  beinige,  beiner).  ©uer  (Sarten  ift  grojier  aU  ber  unfer e 
(ber  unfrige,  unferer).  (šner  .§au$  ift  Ijodj;  ba3  unfrige  ift 
l)óí)er  (také:  ba$  unfere  nebo  unfereS  ift  t)ó^er). 

Úkol  /.  Skloňujte:  mein  unb  bein  3fr)í,  beine 
unb  ifjre  $eber,  unfer  unb  euer  §auž,  tnein  95ud)  ober 
bc$  beine,  unfer  SBruber  ober  ber  eurige,  euer  5Díeffer 
ober  unfereé. 

Úkol  2.  Obyčejný  člověk  posuzuje  nás  po  na- 
šem oděvu.  Přikázaní  Boží  směřuje  k  našemu  blahu. 
Bůh  odměňuje  naše  ctnosti  a  trestá  naše  hříchy. 
Zde  leží  má  kniha  a  tvé  péro.  Kde  jest  tvůj  bratr? 
Zde  jsou  jeho  knihy.  Sestra  jest  již  ve  škole  a  zde 
leží  její  školní  věci.  To  nejsou  její  školní  věci,  jsou 
to  moje.  Tento  strom  jest  krásný;  jeho  kmen  jest 
štíhlý,  jeho  listí  lesklé  a  jeho  květ  růžový.  Ovce 
jest  ze  všech  domácích  zvířat  nejužitečnější;  její 
mléko  potřebujeme  na  sýr,  její  vlnu  na  sukno,  její 
lůj  na  svíčky,  její  kožinu  na  kožichy,  její  kůži  na 
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rukavičky  a  její  střeva  na  struny.  Mys  jest  male  ■ 
veselé  zvířátko,  její  srst  jest  hebká  a  jeinuá,  barvy 
sede.  Naše  zahrada  neni  tak  veliká  jako  vaše,  ale 
vaše  louky  nejsou  tak  travnaté  jako  naše.  Nás  oděv 
jest  teplý,  ale  váš  je  teplejší. 


§.  T)3. 
České  zájmeno  svůj ,  avá,  s?é. 


Mám  své  péro,  ale  ty  máš 

mou  knihu. 
Ty  máš  svou  psací  knihu, 

a  já  mám  tvou  čítanku. 
Bratr  má  svůj  nuž,  a  ty 

máš  jeho  tužku. 

My  neseme  své  knihy,  a 
vy  nesete  naše  výkresy. 

Vy  ctíte  své  rodiče,  a  my 

milujeme  vaše  bratry  a 

sestry. 
Děti  rovnají  své  hračky, 

a   my    rovnáme   jejich 

knihy. 

Pravidlo.  V  češtině 
bách,  kdykoli  se  podmětu  něco  přisvojuje,  zvrat- 
ného  zájmena  svůj,  sva ,  své ,  kteréhož  však  jazyk 
německý  nemá  a  je  svým  meitt,  bein,  fein,  unfer,  eucr 
ifyv  vyjadřuje. 

Úkol   Já   píšu  svou  úlohu;   piš  ty  také  svou  V 
Tento  žák  plní  věrně  své  povinnosti.  Otec  miluje  své 

6* 


3cf)  í)abt  meine  Seber,  uber 

bu  f)a[t  mein  25ud). 
©u  í)a)t  bein  Sdjteibbud), 

unb  icf)  íjabe  bein  Sefebu^. 
$er  95ruber  í)at  fein  9Re|% 

[er,    unb   bu   §aft  feinen 

Bleiftíffc 
2Sir  tragen  u  n  f  e  r  e  95úd)er, 

unb  tfjr  traflet  unfere  ůtify 

nunejen. 
3§i  eljret  e  u  e  r  e  3Íítern  unb 

mír  (ieben  euere  ®t\á)wU 

fter. 
ítíe   tótnber    orbnen    ifjte 

Spielfadjen,  unb  roir  orb* 

nen  ibre  93úd)er. 

užívá    se   při   všech    oso- 
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syny  a  vděční  synové  milují  svého  otce.  Matka  mi- 
luje své  dcery  a  vděčné  dcery  milují  svou  matku. 
Cti  otce  svého  i  matku  svou.  Nezarmucuj  svého  uči- 
tele. Užívej  času  své  mladosti ;  on  se  více  nenavrátí. 
Zločinec  vlastního  stínu  se  bojí.  Vše  má  své  místo. 
Setři  svého  zdraví;  ono  jest  veliký  dar  Boží.  Každá 
rostlina  má  svůj  čas  květu  i  zrání.  Každý  den  má 
svůj  večer.  Odpouštějte  rádi  svým  nepřátelům.  Vez- 
měte své  věci,  ale  naších  neberte. 

§.  54. 

Zájmena  ukazovati.  ^njetgeníie  fjítrtuorter. 

&er,  Mefer,  jetter,  foldjer,  fetfcft* 

Cvičeni  ®er  9Jícmn  fcerbtent  unfere  3ldjtung.  Sie 
©egenb  milí  id)  betradjíen.  ®a§  $inb  íft  baě  foígfamfíe 
unter  atfen.  ®en  9Jienfd)en  fenne  tcfj  nidjh  ©ott  ift  bit 
SBaíjríjett,  ben  rufe  on.  Saě  ift  retneé  ©oíb.  3cf)  fage 
nur  baž,  tvaš  iá)  wzi%  ©ott  íft  eín  SSater  berer,  bie 
i§n  onrufen.  ®aš  ©íúď  {ji íft  benen,  bie  fidj.  feíbft  íjeífen. 

©  i  e  f  e  r  Stolím  ift  f  djóner,  oí3  j  e  n  e  t.  ®  i  e  f  e  ^flanje 
ift  nů|íid),  jene  ift  fd)abíidj.  ®er$rňíjítng  ttrie  ber£erbfí 
íjat  feine$reuben;  biefer  gibt  grúdjte,  jener  SSÍumen. 
©ottežfurdfjt  ttrírb  beíofjnt  ín  biefer  unb  tnjener  SBeít. 
—  ©iej$  íft  eine  SBÍume,  tentift  bu  bíef>?  ®iej*  fínb 
fd^óne  ©adjem 

©a8  ift  ein  geigenbatmt;  fo(cf)er  SSaum  gebei^t  bet 
unž  tridjt  im  $reten.  ®tefe  SBíume  rtec^t;  foldje  SHume 
gefaUt  mír.  ®o8«tnb  ift  feljr  fleifng;  f  oíd>e§í?tnb  t>er* 
bient  »efo§nung.  SRanc&e  ^Jffonjen  finb  gíftig;  ber  ©erud) 
f oícfjer  ^fíanjen  ift  betaubenb.  —  §ier  roádjět  ein  fot* 
cf)er  Strany,  tt)ie  in  euerem  ©arten.  $ier  ift  e§  fe^r  f)ú$; 


id)  farní  eine  foldje  $t$e  nícř)t  ertragen.  ©tefeí  SBoffet 
i ft  foíjig;  ein  f o ( d) e o  SSaffet  etgnet  fid)  nirfjt  )tttn 
Strinřen.  —  3  o  Id)  ein  Stett]  íft  Ijart.  Sold)  cíne  Jebet 
fdjreibt  (jut.  $11  f  o  I  d|  cincr  5lufflabe  braudU  man  dtel  Jcit. 

3d)  felbft  míli  betli  si3udi  fltdjen.  Tu  fc^abeft  bit 
felbft.  S)a$$inb  felbft  geftanb  fetnen  Jyeljler.  £)er£ag< 
lóíjner  felbft  farní  ben  Stein  nicftt  erljeben  —  ©eíbft 
tí)r  erfeunt  eueren  Gruber  nídiťť  ©et  Stanu  ift  fleredjt; 
feíbft  feine  J-cinbe  roben  feine  3íed)tfd)affenf)ett. 

Pravidlo.  Ukazovaci  zájmeno  ber,  bie,  t>a$  vy- 
slovuje se  vždy  s  důrazem  a  skloňuje  se,  stojí-li  při 
podstatném  jméně  jako  určitý  člen;  stojí-li  bez  pod- 
statného jména,  má  ve  druhém  pádu  jednotného 
čísla  beffen,  berett,  beffen,  ve  druhém  pádu  čísla 
množného  berer,    ve  třetím  benen. 

Nékdy  stává  druhý  pád  ukazovacího  zájmena  místo 
osobného  nebo  přisvojovaeího  a  iná  pak  v  čísle  množném 
beren  n.  p.  ^cliaíte  bie  Šlpřcl,  ic^  bobe  betcn  (místo  ityrer 
genug,  mám  jich  dosti.  Xcu  ©eúbal*  l)at  t> icl  ©elbj  u  nb  bocf)  ba 
er  beffen  nie  gentlg.  5Bil  fiuijeii  Sdniuimmc,  ober  e*  ijibt  bcren 
roenig.  (ŠS  begecjnet  llttó  ber  (Partner  mít  feinem  Gruber  unb  beffen 
grau  (místo   feiner). 

®iefer  a  jener  rovnají  se  významem  Českému 
ten  (tento)  a  onen,  a  skloňují  se  jako  člen.  —  3)iefer 
stává  také  bez  podstatného  jména  v  1.  a  4.  pádu  čísla 
jednotného  i  množného,  a  vyjadřuje  se  v  této  pří- 
padnosti  staženým  b\?$;  n.  p.  ®ie£  finb  feine  ®ift- 
fdjroomme. 

©oídjet,  foldje,  foídječ  neukazuje  jednotlivou 
věc,  nýbrž  jistý  druh  a  skloňuje  se  jako  uroitý  Men; 
předchází-li  je  vsak  neurčitý  oleu  nebo  jiné  skloňované 
slovo,  má  pak  sklonění  přídavných  jmen  slabého  způ- 
sobu; jen  první  pád  podržuje  koncovky  určitého  členu. 
Stojí-li  foíd)   před   neurčitým  členem,  nesklání  se. 
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Úkol  1.  Skloňujte:  foídjet  Stein,  ein  foídjet  ©tetn, 
foíc^  ein  8tein;  foíd^c  ^ftanje,  etne  foídje  ^flanje,  foídj 
tint  ^Pan3e;  foíd^eě  £f)iet,  ein  foíd)e$  £Ijier,  foldf) 
ein  S^ter. 

Ukazovací  zájmeno  felbft  stává  vždycky  při 
podstatném  jméně,  nebo  při  osobném  zájmeně  a  ne- 
skloňuje  se.  Stojí-li  zadu,  vyslovuje  se  důrazně; 
stojí-li  ale  napřed,  padá  důraz  na  podstatné  jméno; 
n.  p.  ®er  Šfteitfnedjt  felbft  řann  í*a$  $ferb  nidjt  bán* 
bigen.  —  ©elbft  ber  3teitřned)t  fann  bai  ^fetb 
niá)t  bánbigen. 

Úkol  2.  Ten  prsten  se  mi  líbí.  Ta  hvězda  svítí 
jasně.  To  jest  můj  šátek.  To  jest  zahrada.  To 
jest  věž  od  našeho  kostela.  To  jest  podivná  rostlina. 
Doufej  v  Boha,  jen  ten  může  tobě  pomoci.  Tato 
hora  jest  vyšší  než  ona.  Ona  řeka  jest  hlubší  než 
tato.  Železnice  jde  brzy  po  tomto,  brzy  po  onom 
břehu  řeky.  Otec  tohoto  hocha  jest  přítel  mého 
otce,  a  matka  onoho  děvčete  jest  přítelkyně  mé 
matky.  Ty  máš  takové  květiny,  jako  my.  Vaše  ja- 
bloně nesou  takové  ovoce,  jako  naše.  Máš-li  rád 
takové  stromy,  jako  jest  tento?  Daruj  mi  takovou 
růži,  máš  jich  dosti.  Já  sám  nemám  žádných  von- 
ných květin,  ale  má  sestra  má  mnoho  takových. 
To  jest  tvrdé  ovoce;  takové  ovoce  jest  nezdravé. 
Proti  takovému  větru  nelze  jíti.  Sám  náš  myslivec 
nechce  se  odvážiti  do  pole. 

§.  55. 
betfel&e  a  fcerjetttge* 

Cvičeni.  Serfeíbe  Saum  tn  bemfeřben  SSobcit 
bringt  biefeíbe  grud)t.    SBtr   mocněn  in  bemfelben 
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#aufe,  in  roeíffjem  unfet  Cnfel  mocnět.  ®u  fogft  immer 
baífelbe,  roaS  id)  fc^on  roeip.  $a$  ift  berfeíbe  £unb, 
ber  ba$  £au$  unb  ben  (Sarten  beroad)t.  —  ®ic  $rau 
fprtc^t  Don  iíjrer  franťen  XodEjter,  unb  tttffyti  bon  ben  Seiben 
b$rfelkei  (uon  týren  Seiben).  ®ie|er  §err  braudjt  einen 
Jíifjm,  beforge  ifjm  benfelbcn  (místo:  beforge  ifjm  iljn). 

©erjenifle  ift  betu  %ttmb,  ber  beinc  ge^íer  bit 
jeiflt.  ®erjenige,  ber  anbern  befeíjíen  milí,  mujj  feíbft 
gefjord)en  řónnen.  Sroue  benjcnifjen  nidjt,  bie  bir 
fd)tneicf)eln.  ®erjenige  ift  ber  gíiicřlidjfte,  ber  bíe  meiften 
SDtenfdjen  gíůďfid^  mad)t. 

Pravidlo,  ©erfcíbe,  biefeíbe,  baěfclbc  —  týž,  táž, 
též,  jest  složeno  z  ber  a  feíbcr;  berjentge,  biejentge,  i>afc 
jenige  z  ber  a  jener,  prořež  se  oba  jejich  cleny  sklo- 
ňují, a  sice:  ber  jako  clen,  a  feíbe  a  jenige  jako  pří- 
davné jméno  slabého  způsobu ;  n.  p.  berfeíbe,  beéfetben, 
bemfefben,  benfeíben. 

S)erfe(be  ukazuje  vždycky  na  věc  odjinud  již 
známou,  ale  berjenige  na  věc ,  která  se  teprv  jinou 
(vedlejší)  větou  blíže  určuje.  —  Serfefbe  stává  někdy 
také  místo  osobného  nebo  přisvojovacího  zájmena; 
n.  p.  S)er  Sefjrer  íobt  biefen  @djuícr  unb  erjaíjít  Don 
bem  gfeifje  bcéfefben  (Don  feinem  $íei£e.) 

Úkol.  Bydlíme  v  tomtéž  městě,  v  tétéž  ulici  a 
v  tomtéž  domě,  jako  vy.  Vidím  opět  tutéž  krajinu 
s  toutéž  vesnickou  a  těmitéž  pahorky  a  lesy.  Tam 
na  konci  vesnicky  stojí  tentýž  dům  s  toutéž  červe- 
nou střechou.  Nemluv  ustavičně  o  týchž  věcech, 
mluv  zase  o  jiných.  Učitel  vypravuje  opět  o  těchž 
rostlinách,  jako  včera.  Sestra  chce  to  péro,  dej  jí  je. 
Ten  hoch  chce  vidět  tvé  ptáky,  ukaž  mu  je.  Nevěr 
těm,  kteří  ti  pochlebují.  Varuj  se  těch,  kdo  tě  příliš 


88 

chválí.  Ten  hřeší,  kdo  své  povinnosti  zanedbává. 
Jen  ten  jest  tvým  přítelem,  kdo  ti  k  dobrému  radí 
a  tvé  chyby  tobě  vytýká. 

Poznámka.  Ve  vedlejších  větách  stává  výrok  na  konci; 
je-li  výrok  složený,  zanjímá  spona  poslední  místo ;  n.  p.  $)ie 
Volbou,  beren  Sánge  efttm  tuerjtg  9fteilen  betrágt,  múnbet  in  bie 
fšlbe.  $Ran  litht  baž  £inb ,  weídjeé  fleijjig  ift  (£in  Sdjuíer,  ber 
tiidjt  íemen  mi II,  maá)t  bem  ge^rer  $ummer. 

§.  56. 

Vztažná  zájmena.  SJejteljenbe  pwiiríer. 

fcet,  bie,  fca§  —  tticídjer,  ttielcfce,  tt>etd^e§* 

Cvičení.  2)er  ift  fein  (šíjrenmann ,  ber  fein  5Bort 
í)rící)t  ©ie  Suft,  bie  bu  ot^itieft,  bie  ©onne,  bie  bic^ 
erroármt  unb  bie  £iuelíe,  bie  biá)  tranfet,  finb  ©efdjenfe 
©oíte8.  SBeíje  bem  $inbe,  baé  feine  tííern  betrůbí.  ®er 
Shtfjm  beffen,  ber  ííígt,  bouert  nidjt  tange.  S)er  áínabe, 
beffen  SŠater  její  abreifet,  ift  tnein  SKiífdjůfer.  §ier  ift 
bie  SBare,  beren  bu  bebarfft.  Síítern,  beren  ^inber 
motjíerjogen  finb,  finb  gíuáíidj.  SBBir  í)aben  jroei  ©ertdjíe, 
benen  mír  nidjí  aušroeicfjen  fónnen:  baš  ©enriffen  unb 
bit  SEBelt.  ®er  9)1  a nn,  ben  bu  fennfí,  ift  {jier;  bit  %van, 
bie  bu  fud)ft,  ift  nid)í  ba.  3$,  ber  íd^  řranř  binf  faun 
nidjí  auégeíjen. 

®erjenige  SBaum,  roeídjer  feine  grunte  fragí,  roírb 
umgefjauen.  Sin  SBauer,  beffen  $eíber  fdjíedjí  befteíít 
finb,  roirb  roenig  arníen.  ®ie  §anbfung,  beren  bu  bid) 
růíjmfí,  tfí  nidjí  lobenémerí.  §ier  finb  SSítdjer,  beren 
3níjaíí  bir  fdjon  befanní  ift.  ®aá  SSetragen  tfí  tin  ©{ne* 
geí,  in  meíc^em  jeber  fein  SSiíb  jetgt  S)ie  greunbe,  mit 
benen  bu  umgefjft,  finb  mir  fremb.    3dj  hnut  nidjt  bit 
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Sftatljíjcber,  bcnen  bii  fuítjrft.  Retině  mir  betl  fflinnn, 
ro  e  1  rf)  en  id)  ftagen  foli.  ©ejeidjne  mir  bic  s33íirf)ci\ 
roeldje  id)  lefen  batf. 

Pravidlo.  Vztažná  zájmena  ber,  bte,  ba$,  y 
—  a  meldjer,  meld)e,  lueldjeí,  který,  -á,  -é,  srovnávají 
se  jako  v  češtině  rodem  a  číslem  s  jménem,  ku 
kterému  se  vztahují;  ale  jich  pád  řídí  se  výrokem 
vedlejší  vrty,  ku  které  náleží.  —  Obe  se  skloňují 
jako  určitý  člen;  místo  druhého  pádu  užívá  se  jako 
při  ukazovacích  zájmenech  v  čisle  jednotném  befíen, 
beren,  beffen,  v  čísle  množném  ve  druhém  pádu 
beren,  v  třetím  pádu  beueu. 

Úkol  (1est  jest  jako  stín;  ona  utíká  toho,  jenž 
ji  hledá,  a  doprovází  toho,  jenž  před  ní  utíká.  Ten 
má  všecko,  jenž  ničeho  nežádá.  Bůh  jest  otec  všech, 
jenž  v  něho  doufají.  Jsou  lidé,  jenž  každého  po- 
mlouvají a  nenávidí.  Rodiče,  jenž  nám  tolik  dobro- 
diní prokazují,  zasluhují  naši  úctu  a  lásku.  Buď 
vděčen  těm,  kteří  ti  dobře  einí.  Neznám  člověka, 
s  kterým  zacházíš,  ale  znám  ony  hodné  žáky,  kte- 
rých se  vzdaluješ.  Nevidím  knihu,  kterou  hledáš. 
Růže,  jejíž  vůně  tak  lahodná  jest,  patři  mezi  nejkrás- 
nější květiny. 


§.  57. 

ttiet  —  ttiaě* 

Cvičení.  2Ber  lítgt,  ber  ftielt.  SBer  nid)t  arbeiten 
milí,  ber  (od  aurf)  nidjt  eflen.  2Ber  tjeitte  fptirt,  t;at  mot* 
gen  etroaé.  SBeffen  #erj  rein  ift,  ber  \)at  etn  guteí 
©ciDÍffcn.  SEBem  nidjt  ju  ratljen  ifi,  bem  ift  nud)  uid)t 
ju  íjelfen.   3Ben  man  nídjt  jaget,  ber  mup  nid)t  íaufen. 
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@g  ifí  niá)t  alítž  ®oíb,  to  až  glánjt.  2Baž  niemanb 
ftraft,  (boé)  ftraft  ©ott.  ®oít  fcermag,  to  až  niemanb 
aerrnag.  $tage  nifyt  ju  oft,  fóaé  anbere  mad)en.  @et 
pfrieben  mít  bem,  to  až  bir  ©ott  befc^ieben.  —  3$ 
roeij*  nidjt,  moron  (on  maž)  bu  benffl  @age  mír  bod}, 
roo&or  bu  bic^  fůrri)teft. 

Vztažné  zájmeno  roer  (kdo)  označuje  osobu, 
to  až  (co)  označuje  věc.  Obe  se  vztahují  jen  k 
ukazovacím  zájmenům  v  hlavních  větách  vysloveným 
nebo  zamlčeným.  Skloňují  se  následovně :  foer,  roeffen, 
n>em,  roen,  —  xoaž,  roeffen,  (roem),  xoaž. 

Poznámka.  Zájmeno  mal ,  má-li  před  sebou  předložky, 
stahuje  se  s  nimi,  jako:  aul  ttmš  ==  moraul ,  auf  toa34  = 
tDorauf  atd. 

Je -li  řeč  o  věci  a  ne  o  osobě,  užívá  se  často  těch 
staženin  také  místo  roeídjer,  meídje,  weldjeS;  n.  p.  bctš  ift  baž 
SDfreffer,.  id  o  mi  t  (místo  mít  roeíájem)  iáj  gemd^nlid^  fdjneibe.  $)en 
fdjroaraen  9ftarmor,  to  o  r  auš  (místo  aul  meíájem)  man  bit  %i\fy 
píatttn  uerfettigeí,  ftnbet  man  íjauftg  in  58ó"f)men  (viz  poznámku  §.  29). 

Úkol.  Kdo  chce  jádro  jísti,  musí  skořápku  roz- 
lousknouti.  Kdo  jinému  jámu  kopá,  sám  do  ní  padá. 
Kdo  se  ptá,  nezabloudí.  Kdo  chce  jísti,  musí  pra- 
covati. Kdo  chce,  co  Bůh  chce,  ten  jest  nábožný. 
Koho  Bůh  miluje,  toho  tresce.  Kdo  s  Bohem  počíná, 
s  tím  Bůh  konci.  Komu  chce  Bůh  pomoci,  tomu 
žádný  člověk  uškoditi  nemůže.  Štěstí  může  jen  toho 
klamati,  kdo  se  na  ně  spoléhá.  Pověz,  co  víš.  Co 
nikdo  nemůže,  to  může  Bůh.  Čemu  nerozumíš,  o 
tom  nemluv.  S  čím  kdo  zachází,  tím  schází.  Není 
vždycky  dobré  a  krásné,  co  našim  smyslům  lahodí. 
Nikdo  ti  nedá,  čeho  sám  nemá.  Dej  každému,  což 
jeho  jest,  dáť  on  tobě,  což  tvého  jest. 
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§.  58. 
Zájmena  tázací.  ftrageuiie  gurtoorter. 

Cvičení.  sBer  roof)nt  in  biefem  §aufe?  Stóer  ift 
jener  £err  unb  roer  ift  biefe  #rau?  sBa£  trinfft  btt? 
Sfteffen  #ut  ift  bné^?  SBetn  ge^ort  bicfer  ©arten? 
2Ben  fudjft  bu?  3BaS  nerfangft  bu?  2Bot>on  fpridjt 
baž^tnb?  5Boju  niífct  biefe  Wanje?  2Bot>or  fitnfctejt 
bu  bifl?  Sontit  fíopfft  bu? 

SBeídjer  t)ou  ben  íínaben  beipt  SInton?  2Be(d)e$ 
uon  bcn  9Jhibd)cn  ift  i>a$  dítere?  2Beíd)e  untcr  bicfen 
s8íumen  ift  bic  fdjonftc?  SBeldjeě  £111$  roi tíft  hn  Cefen? 
9Son  roeídjcm  SJaumc  if%  biefe  grudjt? 

9Baě  fůr  ein  £ljier  ift  baž?  2Baé  fúr  eine 
bílíme  pflurfeft  bu?  —  2Ba*  fúr  2Baffert>ogeí  Ijalten  ftdj 
an  biefem  £eidje  auf?  3BB a v5  fúr  eteine  fudjet  iljr? 
3Ba*  fúr  2Bcin  trinfft  bu? 

Pravidlo.  Tázací  zájmena  roer?  a  roa£?  ozna- 
čují osobu  nebo  věc  všeobecnou,  neurčitou;  toeW 
d^er ?  označuje  věc  jednotlivou  a  roaé  fúr  ein ? 
jaký,  co  lac!  označuje  věc  k  jistému  druhu  náleže- 
jící; na  př. 

3Bcré  ift  i*cizft  —   ®ae  ift  ein  95oum. 

5Beldjer  93aum  blůljt?  —  2)er  grojje  Sípfelbaum 
blúf)t. 

3BaS  fúr  ein  93aum  ift  eS?  —  S)a$  ift  ein  Slpfel* 
baum. 

Poznámka.  Skloňuje-li  se  waš  fúr  cín ,  připadá  zmSna 
jen  na  cín ;  před  jmény  látek  a  před  jmény  čísla  množného 
se  ein  vypouští;  n.  p.  ©a 8  fúr  CtncS  SBoqcí^  gcbrrn  finb  biejj? 
3Ba$  fúr  9£oíIe  brau^ft  bu?  laí  fúr  Eúd?er  řaufet  itjrY 
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Číslovky,  gafyltvotttv. 

§.  59. 

Číslovky  základní  (SrttttbjQltfNorter, 

Cvičeni.  ®q8  ^ferb  geljórt  unter  bit  (šinfjufer.  (šž 
fjat  einen  ářopf,  jme  i  furje  £)f)ren,  jroei  feurige 
2lugen,  oben  unb  unten  fed)3  SSorberjáíjne  unb  auf  jebcr 
©eite  oben  unb  unten  fe<f)3  SSaďenjaíjne,  jufatnmen  fed)3 
unb  breifng  3^ne*  ®aě  $fer&  fcwn  breifng  bté 
ttierjig  3aí)re  aíí  roerben.  Meínere  Saften  verben  mil 
jroei,  grófsere  mít  t)íer,  gro£e  mtí  fedjě  ober  afyt 
^ferben  gejogen. 

(šin  3£pfeí  unb  noci)  einer  fofíen  einen  ^reujer. 
2Bie  fcieí  93ud)  ^apier  řauft  man  fůr  einen  ©uíben? 
2Bieíange  fannfí  bu  mít  einemSSudj^apter  auéfommen? 
—  @inb  fdjon  oííe  ©djítíer  betfantmen?  9řeín,  éí  ifí  nur 
etner  ba.  #aft  bu  gmei  9Díeffer?  Sřein,  id)  íjabe  nur 
eineě.  SSon  t>en  beíben  3itronenbáttmen  blufytt  nur  ber 
eine,  unb  btefem  einen  ttribmet  ber  ©drtner  feíne 
ganje  ©orgfaít.  ®er  Sanbmann  roiíí  oon  fetnen  betben 
$áufern  baš  eine  fcerfaufen. 

Pravidlo.  Základní  číslovka  etn,  etne,  etn  (počí- 
táme-li,  věc  nejmenujíce,  říká  se  ti  ně)  skloňuje  se 
jako  neurčitý  clen;  stojí-li  bez  podstatného  jména, 
má  v  1.  a  4.  pádu  koncovku  určitého  clenu;  na  př. 
<§ter  ifí  etn  Stofenftotf  unb  ba  nocfj  einer.  §ter  bltytt 
etne  9čeífe  unb  bort  nodj  eine.  ®orí  §a\i  bu  etn  95udf) 
unb  ba  nocf)  eineé. 

S  určitým  cleném  nebo  se  zájmenem  sklo- 
ňuje   se    etn  jako    přídavné  jméno:    ber    etne,    be$ 
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cíiicn,  bcm  einen,  bru  riitenj  ber  etne  Strom;  biefei  cíne 
Stetn  atd. 

v)Uum  a  bret  se  aeskloňnji,  maji-li  před  sebou 
nějaké  určovaci  slovo;  stoj í-li  bez  něho,  dostávají 
ve  druhém  pádu  er,  ve  třetím  ett;  n.  p.  S)te  Síuf^ 
gabe  btefet  jroei  Scíjúícr  ift  fefjícrbaft;  jinak:  bic 
ílufflnbc  jmetet  Srhiiíer.  —  Xbcííe  bio  9řa4rií|t  nur 
betl  brei  fotaben  mit;  nebo:  tbeiíc  bie  9řacf)ricf)t 
b rete n  finoben  mit 

Číslovky  od  tuer  do  }tt)5lf,  stojí-li  bez  pod- 
statného jména,  dostávají  v  prvním  a  čtvrtém  pádu 
e,  ve  třetím  eu;  n.  p.  SBie  ničí  Btnit  íjoft  bu?  3d) 
babě  fůnfe  ober  fcc^fe.  Tcr  Anifcr  faljtt  mit  nečten, 
©aí  &\nb  friecfjt  nuf  nlíen  tmrcn. 

§unbert  a  Xaiifcnb  rast  o  stávají  ve  vrte  co 
podstatná  jména  a  jako  tato  se  skloňují;  ?Jíi(íion 
jest  vždycky  podstatným  jménem:  na  pi\  6$  íeben 
5)íi(íionen  SKenfdjcn  nuf  ber  Srbe. 

Od  základních  číslovek  tvoří  se  příponou  er 
podstatná:  Sinev  jednotka,  3ít)cícr  dvojka,  vvímfer 
pětka,  pětník,  3e^ncr  desítka,  desetník,  3manjifler, 
gůnfjtger,  #unberter  atd. 

Úkol,  1.  Bourovec.  Bourovec  náleží  mezi  nej- 
užiteenejsi  hmyzy;  on  snáší  tři  i  etyry  sta  vajíček. 
Z  vajíček  líhnou  se  housenky  za  sedm  neb  osm  dní. 
Housenka  bourovcova  jest  velmi  žravá,  roste  rychle 
a  zapřádá  se  as  ve  dvaceti  dnech.  K  zapředení  po- 
třebuje tři  i  etyry  dny.  Předivo  zámotku  jest  nit  až 
na  dva  tisíce  stop  dlouhá.  Na  jednu  libru  hedvábí 
jest  třeba  dva  tisíce  zámotků. 
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Hadi.  Chřestýš  jest  had  nejnebezpečnější;  on 
jest  šest  stop  dlouhý.  Uštknutí  jeho  usmrcuje  za  ně- 
kolik minut.  —  Zmije  a  užovka  žijí  v  našich  lesích. 
Zmije  obecná  jest  dvě  i  tři  stopy  dlouhá,  a  má  na 
hlavě  dva  tmavé  půlměsíce;  její  uštknutí  přináší 
často  smrt.  Užovka  obecná  jest  neškodná.  Hroznýš 
jest  ze  všech  hadů  největší;  dosahuje  třicet  i  cty- 
rycet  stop  délky. 

Úkol  2.  Očekávám  dva  spolužáky,  a  tu  přichází 
jen  jeden.  Místo  dvou  nádenníků  pracuje  jen  jeden, 
a  ten  jeden  musí  třem  zedníkům  podávati.  Zavolejte 
všechny  tři  hochy;  ale  ne,  zavolejte  jen  dva  z  nich. 
Opice  umí  běhati  po  dvou  i  po  čtyřech.  Jedna  jed- 
notka a  ještě  jedna  jednotka  jsou  dvě  jednotky. 
Deset  jednotek  jest  jedna  desítka,  a  deset  desítek 
dělá  sto.  Kolik  per  dostanu  za  desetník?  Tento 
prsten  stojí  za  desítku. 

§.  60. 

Číslovky  řadové.  0rimmtg8$aí)lttí5rter- 

Cvičení.  ®er  erfteáínabe  íiešt,  ber  jfoette  fd)retbt, 
ber  iiittt  redjnet,  ber  Dierte  jeidjnet  unb  ber  futifte 
lernt  fetne  9íufgabe  aušmenbig.  3d)  bin  tn  ber  9řei§e  ber 
jtDanjigfte,  meín  93ruber  ift  ber  neun^eíjnte,  2lm  dn 
unb  jtDanjtgften  @e£tember  beginnt  ber  §erbft  Ser 
nnetoieíte  SSJlonat  trn  3aíjre  ift  SJfrri? 

S)rei  ®ri tteí  madjen  etn  ©anjeě.  2td)t  gunfíef 
finb  ein  ®onje§  unb  bret  $únfteí.  Sin  $oU  ift  ein 
3ro ó tf t eí  t>on  etnem  $u£.  %\\x  etnen  íjaíben  (Suíben 
faufe  ^Japier. 
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Pravidlo.  Radové  číslovky  tvoří  se  ze  /áklad- 
ních  až  do  nciinjcljn  příponou  t,  od  J^OHjtg  dále 
příponou  ft.  Místo  ber  einte  říká  se  ber  erfte,  místo 
ber  brcite  říká  se  ber  britte.  —  Jedná-li  se  o  pouhé 
rozeznání  jedné  vSci  od  druhé,  užívá  se  místo  ber 
jroeite  —  ber  anbere;  n.  p.  3d)  túiíl  niá)t  biefeé  9Jieffer, 
gib  mír  baž  anbere. 

Z  řadových  číslovek  tvoří  se  jména  zlomku 
příponou  th  Místo  3*^^  iíká  se  ř)aíb,  kteréž  jest 
brzy  přídavným,  brzy  podstatným  jménem;  n.  p. 
Ter  í)aíbe  Slpfel  ift  fant.  éin  £albeč  unb  nod)  ein  §a(beé 
flibt  ein  ©an^eá. 

Pamatujte:  anbert^aíb  =  ein  unb  ein  §QÍbee 
půldruhého;  brittfyalb  =  \mi  unb  ein  §a(beé  půltře- 
tího;  funftfyaíb  půlpáta  atd. 

Příslovky  erftené ,  ^roeitene,  }eí)ntené  odvozují  se 
od  řadových  číslovek  příponou  ené;  n.  p.  3>er  -Dlenfd) 
bnt  erftenč  ©fieber  jut  éewefliuifl,  ^roeitené  Sinne 
\\\m  Srfennen,  b  r  i  1 1  e  u  i  SSerftnnb  jutu  llrt^etíen. 

Úkol.  Leden  jest  první,  prosinec  poslední  mě- 
síc v  roce;  únor  jest  druhý  a  listopad  jedenáctý. 
Kolikátý  měsíc  v  roce  jest  květen  a  kolikátý  srpen? 
čtvrté  přikázaní  Boží  zní:  Cti  otce  svého  i  matku 
svou.  Palec  jest  dvanáctý  díl  stopy.  Pětina  jest  pátý, 
desetina  desátý,  dvacetina  dvacátý  a  setina  stý  díl 
jednoho  celku.  Kolikátý  díl  celku  jest  jedna  třetina? 
Kolik  patnáctin  má  jeden  celek?  Přines  půl  druhé 
knihy  papíru  a  půl  třetího  tuctu  per.  Mám  ještě  půl 
pátá  zlatého;  kolik  krejcarů  jest  to?  Předně  buď  pil- 
ný, za  druhé  ve  škole  pozorný,  za  třetí  poslušný, 
za  čtvrté  k  učiteli  uctivý,  za  páté  ke  svým  spolu- 
žákům vlídný  a  za  šesté  ku  každému  zdvořilý. 
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§.  61. 

Číslovky  druhové,  násobné  a  opakovači, 

dattungs-^  ©ermelfSlttgunga-  uní»  Meberljohmg*- 
jaljlroarter. 

Cvičeni  §ier  tft  jro  éter  tet  ^Japter.  SSír  fyaben 
im  (Sarten  breieríei  Stofett.  ttngarn  ítefert  mefjr  at§ 
fedjéeríet  SBetne.  2íuf  ber  SBtefe  bíúíjett  fjunberter* 
lei  SBÍumen.  SBtetneíeríet  £udj  uerferttget  ber  Sud)- 
madfjer? 

3)tefe  ©d^ac^teí  hat  etnen  jmetfadjen  SSoben.  ®aš 
3tmmer  íjat  bop^eíie  $enffet\  SWmtn  etnen  fedjífa* 
cfien  $aben,  er  tft  fefter  aíě  ein  funffadjer.-  9Jiand)e 
^Jflanje  íragí  breífugfáfttge  $rudjt.  $)er  SJienfdj  l)at 
oft  tnelfáfttge  Setben  ju  ertragen.  SStetnelfad)  ifí 
baě  Setí? 

(šnro^a  ifí  groetmaí  fíetner  atí  Slfien.  (štn  3^tner 
ifí  íjnnbertmaí  fo  fdjroet  aí$  etn  QJfunb,  3d)  fdjreíbe 
aííe  £age  nur  einmaí,  metn  jungerer  SSruber  tnu£ 
$tt)eímaí  fdjretbem  SBteDteíntat  be§  Sageé  effeí  tíjr? 

Pravidlo.  Druhové  číslovky  tvoří  se  od  zá- 
kladníck  příponou  crlcí  a  neskloňují  se.  —  České 
druhové  císlovk}r  na  ero  vyjadřují  se  v  německém 
obyčejně  základními  číslovkami ;  n.  p.  Desatero  při- 
kázaní jetin  (Sebote,  sedmero  hříchů  smrtelných  bte 
fieben  Sobfůnben  atd. 

Číslovky  násobné  tvoří  se  na  facfj  nebo  faltíg, 
a  skloňují  se  jako  přídavná  jména.  —  Místo  jtDeifctdf) 
užívá  se  také  b  o  p  p  e  1 1 

Číslovky  opakovači  odvozují  se  příponou  maí 
a  jsou   ve   větě    příslovkami.   Příponou  tg  odvozují 
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od  nich  přídavná  jména;  n.  p.  3$  babě  breimaí 
in  ber  SEBodje,  —  mein  breimaíigeé  $kben   atd. 

r/iv>/.  Máme  v  zahradě  dvoje  víno,  patera  jablka 
a  08merv  hrušky.  Kolikeré  růže  máte?  Zde  jsou 
troje  karafiáty  :  bílé,  červené  a  pestré.  Vinárník  má 
devatera  vína:  dvoje  česká,  čtvera  uherská  a  troje 
francouzská.  Obchodníci  mají  stery  věci  na  prodej. — 
Tato  skříně  má  dvojnásobné  dno.  Mnohá  světnice  má 
dvojnásobné  dvéře,  mnohý  dům  dvojnásobná  vrata. 
Dobře  vzdělané  pole  přináší  desateronásobný  uži- 
tek. K  pateronásobnému  vydání  jest  sesteronásobnýoh 
příjnaíi  potřeba.  —  Pracovitá  včela  stokrát  denně  z 
oulu  vylétá  a  stokrát  do  ného  se  vrací.  Nedej  si 
dvakrát  poroučeti ;  ale  učiň  hned,  co  se  ti  jednou 
rozkáže.  Jednou  jedna  jest  jedna;  pětkrát  pět  jest 
dvadcet  pět.  Opište  tuto  úlohu  pětkrát. 


§.  62. 

Číslovky  neurčité,  Un&eftimmte  3ttIjltoiSrter. 

Cvičeni,  (šé  blů^et  nocf)  f e in  25aum.  <št  finb 
toiele  93áume  ba,  aber  ti  bíňfjet  nod)  feiner.  2tíle 
finb  franf;  ein  jeber  fyat  eine  anbere  ívranříjeit  unb 
jebem  ift  ein  anbereé  9JMtteí  uerorbnet.  9ítcf)t  jeber 
SMume  ©erudj  ift  angenebm.  2lííe  9Jienfd)en  mú£en  fter* 
ben.  ÍJiandje  roiffen  met,  aber  feiner  roeip  aííeS. 
SDiandje  $inber  roolíen  nid)t  (ernen.  ©inige  93eroof)ner 
ber  Stabt  finb    moíjlíjabenb,    aber   uiele  finb  fef)r  arm. 

SBit  trinfen  tuel  SSaffer,  aber  roenig  SSier  unb  nod) 
meniger  SSein.  SRit  tueíem  fyáít  man  $auí,  mit 
menigem  ťommt  man  ani.  SSieíe  finb  berufen,  aber 
roenige   finb    aužcrroaíjít.    SBir  Ijaben    tueí    ju    tíjun. 

Třetí   mluvnice   a    čítanka    německá.  7 
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Set  gon^e  §tmmel  tfí  mit  ©ternen  befáet.  ©an$ 
SMmt  mat  feftlidj  beleudjtet.  ©ie  ganje  ©c^meij  tft 
gebttgtg.  ©tb  mir  mefjr  @al$.  9Jian  begegnet  íjter  m  e  ty  t 
SDiettfdjen,  aíž  bort.  SStr  Ijaben  nodj  etrcaS  $otj.  §aft 
bu  nodj  etmaé  ^apier?  3dj  feíje  nidjtS  ©ctyoneš  an 
biefem  (Sebáube. 

Pravidlo.  Číslovky  řetn,  jeber,  mandjet,  alíe,  eintge, 
etlidje  bývají  ve  větě  brzy  podstatnými,  brzy  přídav- 
nými jmény,  a  skloňují  se  jako  přídavná  jména- 

SBieí  a  tuenig  oznacují-li  neurčité  množství  vůbec, 
neskloňují  se;  oznacují-li  ale  množství  jednotlivých 
věcí,  skloňují  se  jako  přídavná  jména:  n.  p.  3dj  Ijabe 
t>tef  ju  fdjreiben,  icř)  íjabe  t> i ef e  Slufgaben  ju  fdjreiben. 

©anj  se  skloňuje  jako  přídavné  jméno  ;  před 
vlastními  jraeny  středního  rodu  se  však  nemění. 

9Jieí)t,  etrocté  a  niá)t§  se  neskloňují.  Si  maž  jest 
číslovkou/  stojí-li  při  podstatném,  a  tttdjté,  stojí-li 
při  přídavném  jméně;  na  pr.  9fteí)t  SBaffer,  tttvai 
SBrot,  ntd^tě  ©utež. 

Ó-o/.  Každé  dítě  rádo  si  hraje.  Není  každá 
houba  jedlá;  některé  mají  nepříjemnou  chuť  a  mnohé 
jsou  jedovaté.  Bez  vody,  bez  vzduchu,  bez  světla 
a  bez  tepla  nemůže  žádný  živočich  žíti,  žádná  rost- 
lina se  dařiti.  Já  znám  více  rostlin  než  ty,  ale  můj 
bratr  zná  více  nerostů  než  já.  Celá  louka  stkví  se 
překrásným  kvítím.  Tato  louka  jest  květinami  celá 
poseta.  V  celých  Čechách  daří  se  mnoho  obilí. 
Mnoho  křiku,  málo  vlny.  Rakousko,  Uhersko,  Sedmi- 
hradsko a  Halič  dávají  mnoho  soli;  Čechy  a  Morava 
nemají  žádné.  Máme  ještě  trochu  ovoce,  ale  málo 
obilí.  Co  víte  nového?  Nevím  nic  nového. 
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Minulost  činnosti   $  e  t  c\  a  n  g  e  n  t)  e  i  i 
ber   £$átigfei  t. 

S)ie  3ůnget  3efu  oerbreiteten  bie  góttliáje 
£ef)re  in  ber  gatijen  Sfficlt.  5118  ber  SSruber  frfjrieb, 
leníte  id).  —  3cf)  íjabc  gelernt.  3)er  SBruber 
íjat  gef<f)rieben.  —  9řacf)bem  iá)  geíernt  íiatte, 
gieng  iá)  fpajieren.  2)er  SBruber  hatí?  ben  95rief  ge^ 
fdjrieben  unb  trug  iíjn  ouf  bie  ^oft.  2>tc  Sonne 
mor  aufgegangen,  aíi  roir  ben  95evg  beftiegen. 

V  jazyku  německém  rozeznáváme  trojí  minulý 
oas,  a  sice  : 

1    souminuly,  bit  SJMtDergangenfjeit, 

2.  minulý,  bie  9BergangenI)eit, 

3.  předminulý,  bit  SBorDergangenfjeit. 

§.  64. 


í. 

Souminuly 

cas. 

fetn, 

wetbcn, 

baťeit, 

iá)  mar 

iá)  murbe 

iá)  fyattt 

bu  marft 

bu  murbeft 

bu  éatteft 

er  mar 

23 

er  murbe 

Vf     er  fyattt 

mir  mařen 

mir  murbcn 

=      mir  ^atten 

if)t  maret 

ií)i  murbet 

iljr  ^attet 

fie  mařen 

fie  murben 

(ie  t)atten 

byl  jsem  nemocen  onemocněl  jsem    mel  jsem 

Poznámka,  Serben  má  v  souminuléra  čase  čísla  jednotného 
také:  id)  trnrb,  bu  morbft,  cr  warb,  čeho*  se  ale  jen  v  písmě 
užívá. 

7* 
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Cvičeni  3d)  mar  tmmer  betn  $reunb,  unb  bu 
marft  ftetS  mein  StatĎgeber.  3m  Slnfange  mar  bit  (šrbe 
můfí  unb  feer.  @te  id  ar  nodj  mit  ttefen  ©emaffern 
bebeít  2ltte$  mat  finfíer;  ba  f£rad)  ®ott:  „(Šé  merbe 
Std)t/  Unb  e*  marb  Std)t  2)urd)  ©ottež  2Bort  murbe 
baž  fd)óne  bíaue  ©emóíbe  bež  §tmmeí§,  —  S)te  erften 
SJienfdjen  murben  iíjteí  ttngeíjorfamš  megen  aué  bem 
^Jarabtefe  t)erfto^en.  Síbam  unb  (štm  íjatten  jmei  Sóíjne* 
S)er  áítere,  ářain,  mar  jfárřer  unb  murbe  SííerSmann; 
ber  jůngere,  2lbeí,  mar  fcfymácfyer  unb  marb  ©djaf&trt. 
2lbraíjam§  ©oíjn  mar  3faf  unb  fetne  (šnřel  mařen 
(ifau  unb  %atob.  3ařob.  íjatte  jrootf  ©óljne;  bte  jůng* 
fíen  id  a  ten  3ofef  unb  25enjamtn. 

Úkol.  1.  Vyjádřete  ve  všech  osobách  souminu- 
lého  řasu  tyto  věty:  iá)  mar  txant,  aber  tdj  murbe 
mteber  gefunb.  3$  mar  tmmer  etn  $reunb  Don  SSíumen. 
3cf)  Ijatte  Dtefe  Sftofen,  aber  fetne  netřen. 

Úkol.  2.  Bořivoj  byl  první  křesťanský  kníže 
v  Cechách,  Manželka  jeho  byla  svatá  Ludmila.  Oni 
měli  dva  syny,  Spytihněva  a  Vratislava.  Vratislav 
měl  za  manželku  Drahomíru.  Synové  jejich  byli 
Vácslav,  Boleslav  a  Spytihněv.  Vácslav  byl  při  smrti 
otcově  tep  rv  osmnáct  let  stár,  a  stal  se  po  něm  vé- 
vodou. Ludmila  byla  paní  rozumná,  dobrá  a  tichá; 
ona  byla  horlivá  křesťanka  a  matka  chudých.  Pro 
své  ctnosti  však  byla  od  Drahomíry  nenáviděna  a  na 
její  rozkaz  na  hradě  Tetině  zavražděna.  Tělo  její 
bylo  později  do  Prahj^  přivezeno  a  tu  v  klášteře  sv. 
Jiří  na  hradě  pochováno.  Stalo  se  to  asi  roku  929. 
Ve  14.  století  byl  tu  vystavěn  svaté  Ludmile  skvost- 
ný náhrobek  ve  zvláštní  kapli. 
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g.  65. 

gímtbeit,  abretfeit,      fpredjen,      tuacbfett, 

id)  gtoubte  rcifete  nb  fpracf)  roudjé 

foli  jjlaubteft  rcífetcft  ab  fpradjft  U)uď)fefl 

rr  glaubte  rcifete  ob  fprad)  nmd)« 

»it  gíaubten  rcifeteit  ab  [pramen  roudjfen 

ií)x  íjlaubtct  reifctet  ab  fpradjet  mucíjfet 

fie  glaubtcn      retfetett  ab       fpracfjen        n>ud)feit 
*  *  # 

věřil  jsem        odešel  jsem     mluvil  jsem   rostl  jsem 

Pravidlo.  1.  Všechna  odvozená  časoslova  a  ně- 
která kořenová  tvoří  souminulý  čas  koncovkou  te 
(ete).  Třetí  osoba  čísla  jednotného  rovná  se  první 
osobě;  při  ostatních  osobách  jsou  tytéž  skloňovací 
silaby,  jako  v  přítomném  čase.  (Viz  časování  časoslov 
slabého  způsobu.) 

2.  Všechna  kořenová  časoslova  až  na  několik 
tvoři  souminulý  čas  zmocněním  základní  samohlásky 
a  zůstávají  v  první  a  třetí  osobě  čísla  jednotného  bez 
skloňovací  silaby.   (Viz  časování  silného  způsobu.) 

3.  Přízvučné  částice  se  v  souminulém  čase 
oznamovacího  způsobu  oddělují  od  časoslova;  na  pí\ 
jurúcřfommen  —  tdj  řam  juríut 

Cvičeni.  ®ie  Sftómer  beíjertfdjten  bit  SBeít. 
£atl  ber  ©ro^e  befriegtc  bie  5loaren.  —  3$  jáfclte 
erft  fcdjč  3at)re,  a  13  mid)  metne  SKutter  in  bie  Sdjute 
fůíjrte.  2Uí  bie  ©onne  aufgieng,  reifeten  mír 
ab.  ®er  ^eilige  SEBcnjcl  mat  erft  a^tje&n  3a^re  alt, 
aí*  fein  SSatcr  SBratíélatt)  ftorb.  KM  3efué  jrooíf 
3abre  alt  id  ar,  řam  er  mit  fcinen  Kttent  nad)  3e» 
fátem.  ®a  nad)  alíeé  fdjltef,  lurítejšen  toii  baS 
§au8.    $>a   nrir   ben    SSatet  roieber   fa&en,    freuten 
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nrir  un§  feíjt.  SSenn  idj  fonffc  íraurig  roar,  pflegteft 
ím  mid)  ju  troftem  2Báf)renb  nrir  im  (Saríen  t>et* 
ttmíten,  $og  fícf)  etn  ©enritter  jufammen.  3nbem  e$ 
ju  regnen  anfteng,  giengen  mír  in  baž  §auž. 

Pravidlo.  Souminulý  čas  německý  srovnává  se 
s  českým  minulým  časoslov  trvacích,  vícedobých  a 
opakovačích  a  užívá  se  ho  : 

1.  ve  větách  jednoduchých  k  označení  děje  minu- 
lého neukončeného;  na  př.  £ttu§  beío gerte 
3erufalem,  Titus  obléhal  Jerusalem; 

2.  ve  větách  složených,  když  se  jedna  minulá  čin- 
nost na  jinou  současné  minulou  vztahuje.  Sou- 
časnost tato  označuje  se  ve  příslovkových  větách 
spojkami:  aíé,  ba,  roenn,  inbem,  tt)áf)renb. 

Poznámka,  V  hlavní  větě  klade  se  výrok  před  podměty 
předchází-li  ji  věta  vedlejší ;  n.  p.  TO  id)  t>on  bir  fdjieb,  b  e* 
gegnete  id)  meinem  guten  Sefjrer. 

3.  ve  větách  složených,  když  se  jedna  minulá  čin- 

nost na  jinou,  ale  předminulou  vztahuje;  např. 
9řad)bem   Sfjrtftué   geftorben    roar,    t)  e  r  f  i  n  ft  e  r  í  e 

ftd)  bit  ©Onnc  (viz  předminulý  §.  67). 
í.  u  vypravování ;  na  př.  : 

$)er  gute  Gruber  5Mf)eím  fíanb  t>or  ber  ©artent^ur  bel 
■SRadfjbarS,  al3  biefer  grunte  t)on  ben  S&óumen  na^m.  S)er  íftadjbar 
r i e f  i^n  ^erein  unb  reidjte  iíjm  jmei  rótíjlidje  reife  *pfir)"i$e.  2)er 
£nabe  m o  lite  frfjon  eine-  anbeijjen,  aber  er  íegte  beibe  in  feíne 
Rappt  unb  íief  eiíenbš  ljeim.  (šr  ^ atte  311  ^aufe  jroei  fíeine  ©e* 
fdjiDiftet,  bie  fran!  roaren.  SSíí^eím  f  r a 9 1 e  sucrft  Me  Sftutter,  ob 
Me  tfranřen  ^firfic^e  effen  burfen,  unb  bit  SJřuttcr  beja^te  e$.  Sta 
gíeng  er  íeife  ju  i^ren  $$ttttn  unb  gab  jebem  eine  ^firfidj.  Bit 
nafymen  fie  mít  ben  mágem  ůanbtn  unb  o§en  fíe  mít  Suft.  Sit^eím 
fajj  on  bem  šBette  unb  tnar  fe^r  fcergmígt,  al3  er  feine  ©ef^tuifter- 
Die  grunte  aufte^ren  faí)» 

ří&o/  1.  Vyjádřete  následující  věty  ve  všech 
osobách    souminulého  času :    SSáíjrenb  id)   unter  bem 
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Stoume  fufj,  betrctytete  ty  bie  fuinmenben  SBtenen.  5$enn 
a  au  beťf;  toat,  pflegte  ty  3ti  boben.  3nbem  ty  in  bie 
genie  fab,  crblitftc  iá)  eine  šftaudjrooíře. 

Úkol  2.  Děti  pracovaly  celý  den  v  zahradě. 
Slunce  svítilo  jasně,  bylo  velmi  teplo.  Vřely  poleto- 
valy bzučíce  s  květiny  na  květinu  a  ssálv  sladkou 
šťávu  z  květinových  kalíšků.  Co  jsme  v  chládku  se- 
děli, uřezával  zahradník  suché  větve  se  stromů.  Když 
jsme  ze  zahrady  vycházeli,  přišel  nám  náš  milý  otec 
vstříc.  Sli  jsme  s  ním  na  louku,  a  trhali  isme  pestré 
květiny.  Dívky  vily  věnce  a  zdobily  se 'jimi.  Když 
počalo  pršeti,  šli  jsme  domů.  Přeď  naším  domem 
stál  cizí  muž  a  pozdravil  nás  přívětivě.  Byl  to  bratr 
našeho  milého  otce;  my  jsme  ho  nepoznali.  Políbili 
jsme  pak  strýcovi  ruku  a  vedli  jsme  jej  do  světnice. 
On  nám  vypravoval  0  svém  živobytí.  Kdvž  bvl  ještě 
malý  chlapec,  odešel  do  Vídně.  Tam  se  učil  řemeslu, 
stal  se  tovaryšem  a  konečně  mistrem.  Nyní  jest 
zámožným  průmyslníkem. 

§.  66. 

2.  Minulý  ďas. 

feítt,  mvben,  $aUn, 

ty  btn       ^   ty  bin       ^  ty  bin      ^    ty  fiobe 
bu  btft      §    bu  bifl      §    bu  btfí      §*   bu  6aft 

tmr  fmb  §    roit  finb  s  roir  finb  |  roir  bnben  £ 

tbr  fetb  -|   ibr  fetb  &  ibr  fetb  &  iftr  babet 

fie  fmb  fie  finb  =  fie  finb  =  fie  buben 

*  *  *  * 

byl  jsem         onemoc-         byl  jsem         měl  jsem 
nemocen         něl  jsem        pochválen 


104 

gímifcen,  afceifett,  fpredjett,  ttmcfcfett, 

iá)  t)abe  iá)  bin  iá)  fyabt  iá)  bin 

bu  íjaft  ^  bu  bifí    0  bu  fjaft  »     bu  bifí   s> 

er  f)at  cS^  er  ift      »  er  ^ot  ^    er  ift      § 

mír  I)aben  §  roh  fínb  S.  trnt  íjaben  3,    mír  fxnb  5; 

ií)t  íjabet  ~  iíjr  feib  "S  ijjr  íjabet  »  ijjt  fetb   s 

fie  §aben  jxe  fínb  fie  í)aben  fLe  finb 

#  *  *  * 

věřil  jsem        odešel  jsem  mluvil  jsem    rostl  jsem 

Pravidlo.  Německý  minulý  čas  vyjadřuje  se 
příěestím  času  minulého  (viz  §.37)  a  přítomným 
časem  pomocných  časoslov  íjaben  nebo  fein. 

S  pomocným  časoslovem  Ijaben  tvoří  minulý  cas : 

1.  všecka  časoslova  předmětná,  vracovací  a  bezo~ 
sobná;  n.  p.  id)  í)abe  gettunřen,  ícf)  íjabe  midj 
erinnert,  eS  Ijaí  geregnet ; 

2.  mnohá  časoslova  podmětná  a  všechna  pomocná 
časoslova  způsobu;  n.  p.  iá)  í)abe  gefdf)íafen,  ify 
fyaht  nictjt  geroolít,  iá)  íjabe  atbetten  můjun. 

S  pomocným  časoslovem  fein  časují  se: 

1.  podmětná  časoslova,  která  ukazují  jakýsi  pře- 
chod z  jednoho  stavu  do  jiného,  jako :  berften, 
foulcn,  gebeiíjen,  genefen,  gefcf)eljen,  fd)mel$en,  —  er* 
roadjen,-  erfranfen,  erftiďen,  entfdjlafen,  einf<f)íum* 
rcern  a  t.  d.  ; 

2.  podmětná  časoslova,  která  ukazují  nějaké  pohy- 
bování z  místa  na  místo  :  eifen,  faíjren,  falíenr 
fltegen,  fltejjen,  geíjen,  řried)en,  reiten,  fc^reiten, 
fdjrmmmcn,  ftnfen  atd.; 

o,  pomocná  časoslova  fein  a  roerben. 


Poznámka.  Předmětná  časoslova:  Begegnen,  fofgen,  meidjert 
časují  se  vždycky  se  fein.  —  Podmótných:  ftcřien,  fikcn  íiegcn 
užívá  se  v  písmě  obyčejně  s  tyoben,  v  obecné  mluve  velmi 
často  se  f  ein. 

Cvičeni,  ©auí  i  ft  ber  erfte  ářónig  3«raeíS  ge* 
roefen.  $óntg  ^řemt)ff  £>fařar  ber  gmeite  bot  bie 
Stabt  §rabifcf)  qegríínbet.  @S  ift  £erbft;  bfe  SBaume 
baben  iljren  ©cbtnucř  Deríoren,  bic  SBÍumen  finb 
t> e r b t íi B t ,  bn8  ©raé  ber  SBiefen  ift  fcerroelft. 
#aft  bit  bte  Sřofen  gepfíůít  unb  ©trouben  ge* 
munben?  $)te  SBetfen  fyradjen  :  5Bo  ift  ber  neugeborne 
$ónig?  SSir  ^aben  feinen  Stern  trn  9ttorgenlanbe  ge* 
feben  unb  finb  geřommen  ibn  anjubeten.  $)urcb 
bie  íjeiíige  £aufe  finb  ttur  íítnber  ©oftež  geroorben. 
5Ber  6at  baž  getíjan?  34  babě  ež  nic^t  getfjan. 
2BaS  bafl  bu  fcerloren  ? 

Pravidlo.  Německý  minuly  čas  souhlasí  s  če- 
ským minulým  časoslov  končících  a  jednodobých  a 
označuje  děj  prostě  minulý,  ukončený. 

Poznámka.  V  rozvinutých  větách  stává  pomocné  časo- 
slovo hned  za  podmětem ,  príčestí  však  až  na  konci  věty ; 
n.  p.  ©ott  f)at  bie  2Beít  erfdjaffen. 

Úkol  1.  Vyjádřete  následující  věty,  vztahujíce 
je  ke  všem  osobám:  idj  bin  petite  fró&íicb  geroefen,  ié 
bin  fcbldfrig  geroorben,  tdj  í)abe  ftei£ig  geíernt,  idj  bin 
febnelí  pefaufen  atd. 

Úkol  2.  Slunce  zašlo.  Ptáci  vyhledali  svá 
hnízda.  Lesní  zvěř  se  ukryla.  Pastýř  sehnal  stáda 
domů.  Dělníci  se  z  pole  navrátili.  Oni  svázali  obilí 
do  snopů  a  pacholci  je  dovezli  do  stodoly.  Děti  vy- 
šly otci  vstříc.  Na  nebi  objevil  se  měsíc  a  hvězdy. 
Matka  připravila  večeři.  Po  večeři  se  děti  pomodlily 
a  šli  spát.  Odbilo  deset  hodin.  Otec  zhasil  světlo  a 
odebral  se  na  lůžko,  Všickni  tiše   usnuli.    Bůh  jim 
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seslal  anděla  svého  a  ten  je  ostříhal.  Ráno  všickní 
zdrávi  povstali.  Pomodlili  se,  posnídali  a  šli  po 
své  práci. 

Poznámka.  Při  některých  časoslovech  užívá  se  dle  jich 
rozličného  významu  brzy  pomocného  fetn ,  brzy  fjaben;  n.  p. 
SDletn  SSater  ř)  aí  bem  $taá)hax  ún      &er  «§ert  i f t  fcon  bem  genfíer  ab* 


@túdí  geíb  abgeíreten,  otec 

postoupil  sousedovi  kus  pole. 
3$  I)  a  b  e  eine 9£ufš  aufgebro* 

djen,  rozlousknul  jsem  ořech. 
2Bi.r    í)aben  ba$  Sidjt   aušge* 

lofdjt,  zhasili  jsme  světlo. 
%á)  fjctbe  gatij  ©ó^men  burdjs 

r  e  i  8 1,  prošel  jsem  celé  Cechy. 
2)er  Slegen    fjat  ba$  geuer    er* 

fticft,  déšť  udusil  oheň. 

3$  ^abe  im  Sefen  f ortgef afc 
ren,  četl  jsem  dále  (pokra- 
čoval jsem  ve  čtení j. 


getreten,    pán    odstoupil  od 

okna. 
S)ic  ^nošpe  ifí  aufgebrodjen, 

poupě  se  rozvilo. 
3>a§   geuer    ifí    au3gelofd)t, 

oheň  zhasl. 
3$  biti  bitrdj  9ftáč)ren  gereišt, 

cestoval  jsem  skrz  Moravu. 
£>ie  Stoupe  ifí  im  ©íafe  erfíicřt, 

housenka  se  ve  sklenici  udusila, 

3dj  bin  gíeidj  f  ottg  ef  afjren, 
hned  jsem  odjel  atd. 


§.  67. 
3.   Předminulý  cas. 


feín, 

tnetbett, 

ínt&en, 

id)  mar 
bu  marft  s 
er  roax     ™ 

iá)  roax     ^ 
bu  marft  § 
er  mar      ™ 

iá)  mar 

bu  marft    ^ 

er  mar      2? 

ídj  §atte 
bu  íjatteft 
er  í)atk    % 

mír  mařen  g 
ifyx  maret -£> 

mír  mařeni 

o 

i§r  maret  Sr 

mir  mařen  g 
iíjr  maret  Sr 

mír  I)attenc£ 
ifyx  ýatttt 

fíe  mařen  3 

fie  mařen  s 

fie  mařen  3 

fie  f)atíen 

* 

* 

* 

* 

byl  jsem 
nemocen 

byl  jsem 
onemocněl 

byl  jsem 
pochválen 

byl  jsem 
měl 
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<\íaubcx\,         abvctfen,         fpre<$ett,         toarf)fen, 

id)  fjatte  id)  mar  id)  fyattt         iá)  mar 

bu  fjatteft  ^  bu  marft  D  bu  íjatteft  »  bu  marft     M 

er  batte  cS  er  mar  csf  er  batte  &it  mar         I 

mir  fyatten  c  mtr  mařen  S.mir  íjatten  JjDir  mařen  Bj 

ífjr  íjatttt  ~iíjt  maret  ^i^r  tyattet  3  ityt  maret     3 

fie  [jatten        fie  mařen         fie  fiatten         fie  mařen 
#  *  #  * 

byl  jsem        byl  jsem        byl  jsem         byl  jsem 
věřil  odešel  mluvil  rostl. 

Pravidlo.  Předminulý  oas  se  tvoří  příčestím 
času  minulého  a  souminnlým  časem  pomocných  ča- 
soslov fein  nebo  Ijaben. 

Cvičeni.  9lad)bem  id)  meine  3tufgabe  geternt 
fjatte,  gíeng  id)  in  bit  ©cfjuíe.  9taá)btm  ber  SBan* 
berer  getrunřen  fyattt,  gieng  er  feineé  SBegeé  fořt. 
9řod)  t\)t  iá)  tnein  Dáterlicfyeě  §auž  uerlie£,  mar  meine 
9Jiutter  geftorbem  SCBir  fyatttn  faum  bit  <StaU  t)er* 
laffen,  oW  fid)  ein  furd)tbarež  ©emitter  er^ob.  Ser 
SSater  fu^r  fořt,  nad)bem  er  nodj  alíe  feine  ííinber  um* 
armt  fyattt.  21  íé  eS  2lbenb  gem  orb en  mar,  entfernten 
ftdj  bie  ©áfte.  21 1  i  ©ott  bit  erften  9)ienfd)en  auž  bem 
^arabiefe  Dertrieben  f)atte,  muŘten  fie  im  Sc^mei^e 
iljrež  2(ngefidjte8  iljr  SSrot  ermerben,  9?ad)bem  $roř 
geftorben  mar,  tljeiften  feine  Sódjter  ba$  Srbe  burd) 
ba§  SoS. 

Pravidlo.  Předminulý  čas  německý  souhlasí  s 
předminulým  českým  úplné,  a  užívá  se  ho,  když  se 
má  vyjádřiti,  že  jedna  ze  dvou  činností  dříve  ukon- 
čena byla,  než  druhá  počala.  —  Poměr  předčas- 
nosti  označuje  se  ve  větách  příslovkových  spojkami 
nodjbcm,  eíje,  aU. 

Poznámka.  V  jazyku  českém  vyjadřuje  se  předčasnost 
zhusta  jen  minulým  časem  časoslov  končících,  anebo,  kde  to  po- 
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měr  vety  připouští,  raději  přestupným  minulým;  n.  p.  %laá)* 
bem  £ain  feinen  Gruber  erfdjíagen  fjatte,  irrte  er  in  ber  SBuftc,  když 
Kain  brata  svého  zabil  —  nebo  i  Kain  bratra  svého  zabiv, 
bloudil  v  pustinách. 

Úkol  i.  Vyjádřete  tyto  věty  ve  všech  osobách: 
31ÍŽ  iá)  in  bie  ©dfjufe  gefommen  mar,  grunte  iá)  metnen 
Seljrer.  9?ad)bem  idj  metne  Stufgabe  geíernt  fjatte,  gieng 
iá)  mít  metném  SSruber  fpajteren.  @té  murbe  21bent>,  ef)e 
iá)  au§  ber  štabt  jurúďgefe^rt  roar.  3cf)  mar  feíjr 
íange  franf  gemefen. 

Úkol  2.  Když  byl  Kristus  na  kříži  umřel,  za- 
tmělo se  slánce.  Kristus,  vykonav  dílo  vykoupení, 
vstoupil  na  nebesa.  Noe  vyšed  z  korábu,  obětoval 
Bohu-  Slunce  bylo  právě  vyšlo,  když  jsme  na  horu 
vystoupili.  Žáci  přišedše  ze  školy,  pomáhali  rodičům 
pracovati.  Ptáci  přiletěvše  k  potůčku  pili.  Když  byl 
zahradník  jámy  vykopal,  sázel  stromky.  Když  byl 
sníh  sešel,  zelenaly  se  louky.  Dívky  natrhavše  kvě- 
tin, vily  věnce.  Přišedše  do  lesa,  sbírali  jsme  houby. 
Nasbíravše  hub,  vrátili  jsme  se.  Ženci  svázavše  sno- 
py, nakládali  je  na  vozy.  Dříve  než  slunce  zašlo, 
byla  práce  ukončena*  Vykoupavše  se,  šli  jsme  domů. 

Poznámka.  Od  pomocných  Časoslov  způsobu  užívá  se 
v  minulém  i  předminulém  Čase  neurčitého  způsobu  místo 
přícestí.  Příčestí  jen  tenkrát  se  užívá,  když  se  hlavní  ča- 
soslovo vypustí  a  pomocné  samostatným  výrokem  se  stane  ; 
n.  p.  34  Ijabe  arbeííen  moííen,  aber  ity  §abe  nítyt  geřonnť 
$u  §aft  fpieíen  bůrfen,  aber  bn  fjaft  ni  djt  gemofít.  fér  fjatte 
gef)en  mitj?en,  unb  iá)  fyaht  tyti  g  eíaffen.  sBir  f)aben  iin$  bít 
3Bncř)er  eínbinben  íaffcn,  3ř)r  fyahtt  íange  watt  tri  mújjen. 

Také  při  Časoslovech  f;ei§cn  (poručiti) ,  fjelfen,  řjóren,  feljen 
se  tohoto  způsobu  užívá;  n.  p.  5Ber  í)at  bity  geljen  č)  eifien?  kdo  ti 
kázal  jíti?  %ty  ř)a6e  bem  íSxubtv  orbeiten  Ijeífen,  pomohl  j^:em  bra- 
trovi pracovati.  %ty  í)abt  bity  fíngen  (jóren,  slyšel  jsem  té  zpívati. 


109 


S.  (58. 
Budoucnostčinnosti.3uřunftber£í)átigfeit. 

SBer  tn  ber  3ugenb  fcfjmeígt,  mirb  im  Sllter  bar* 
ben,  2Ber  im\  5lrmen  ftibt,  mirb  nidjt  íKotí)  íeiben. 
Sorget  nid)t,  maé  merben  mir  effcn,  roa^  merben 
nrir  trinfen,  momit  merben  mir  unS  befíeiben; 
benn  euer  SBater  mei£,  bafg  if)r  alíeé  bcffen  bebiirfet. 

3cf)  merbe  bir  boě  SSuc^  geben,  menn  icf)  eé  id  erbe 
gelefen  íjaben.  2Bie  bu  gefáeí  fjaben  mirft,  fo 
tDtrfí  bu  aná)  árnten.  SBenn  bu  mirft  fletptg  geíerut 
fjaben,  mirb  bicf)  ber  Seíjrcr  íoben.  35a8  ©raé  mirb 
gemacfcfen  fein,  ef)e  man  eé  t)ermut^en  mirb. 

V  jazyku  německém  rozeznává  se  dvojí  bu- 
doucí čas: 

1.  budoucí  čas,  bie  fúnftige  3^*  (3ufnníU. 

2.  budoucně  skonalý  čas,  bie  SBorjufunft. 


§.  09. 

/.  Budoucí 

cas. 

feút, 

tottben, 

$aben, 

iá)  merbe, 

iá)  merbe, 

tcó  merbe 

ser 

bu  mirft 

r© 

tu  mirft 

5 

bu  mirft 

=3 

er  mirb 

5* 

er  mirb 

fO 

er  mirb 

cr- 

rotr  merben 

c- 

mir  merben 

, 

mir  merten 

P- 

ií)t  merbet 

p* 

p 

iřjr  merbet 

p- 

iljr  merbet 

5^ 

jie  merben 

fxe  merben 

^ 

fie  merben 
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gtauben, 

id)  merbe 
bu  mirft 
er  mirb 
mír  merben 
ií)x  merbet 
ftc  merben 


abreífett, 

id)  tt)erbe 
bu  mirft 
er  mirb 
mír  merben 
tyt  merbet 
fxe  merben 


fytedjett, 

idj  merbe 
bu  mirft 
er  mirb 
mír  merben 
ií)r  merbet 
fxc  merben 


=3 


budu  věřiti, 
uvěřim 


odejdu,  po- 
cestuji 


budu  mlu- 
viti 


Pravidlo.  Budouci  čas  tvoři  se  neurčitým  způ- 
sobem časoslova  a  přítomným  časem  pomocného 
merben.  —  Budoucího  času  bez  pomocného  časo- 
slova, jakého  se  v  češtině  užívá  při  časoslovech 
končících  a  jednodobýeh,  jazyk  německý  nezná;  na 
pí\  hodím,  idj  merbe  merfen  (=  etnen  SBurf  tnadjen); 
posadím  se  idj  merbe  miá)  nieberfe|en. 

Cvičeni  £)  ©oljn,  fei  fromm  unb  tugenbíjaft,  fo 
mirft  bu gíúďíic^  fetn.  stih  gebuíbig,  ií)i  merbet  mte* 
bergefunb  merben.  3dj  merbe  geljordjen.  ®er  SSater 
mirb  mir  ratfjen  unb  ti  merbe  feinen  Statí)  be* 
folgen.  SBir  merben  Dor  ber  <Btabt  sufammen* 
fommen.  3>f)r  merbet  uné  ein^oíen.  @8  ift  marm, 
bte  SĎáume  merben  bluljetu  Sllíe  SEJlenfd^en  merben 
am  jůngften  £age  mteber  anf  erfteíjen.  ®er  §err 
mirb  jebem  nací)  feinen  SSerfen  t)ergelten.  ©ott 
mirb  einft  im  $immef  bie  £ugenb  beíoíjnen.  Unfere 
©eeíe  mirb  nie  fterben,  2$er  feinen  SSater  efjrt,  mirb 
lange  I  eben.    2Baě  mirb  au§  biefer  ^Jflanje  merben? 

Poznámka.  V  rozvinutých  větách  klade  se  neurčitý  způsob 
až  na  konec  věty;  n.  p.  $)ie  ©djnmlben  roetben  im  Stúfyjaíjre 
ttuebet  surúcffe^ren. 


lil 

Úkol.  1.  Proveďte  tyto  vety  všemi  osobami:  3d) 

roerbe  (tetě  arbeitfam  unb  fleijsifl  fcin.  3d)  roerbe  Solbat 
verben.  Ser  Seíjrer  roirb  fragcn  unb  id)  roerbe  antroorten. 
3d)  roerbe  Ijeute  nid)t  fc^rciben  fónnen.  3d)  roerbe  mid) 
licr  nieberfe|en,  aber  id)  roerbe  nidjt  íangc  bíciben  búrfen. 
Úkol.  2.  Milý  hochu,  pracuj  pilně  a  budeš 
štasten ;  rodiče  i  učitelé  budou  s  tebou  spokojeni. 
Dnes  jsme  dlouho  zde  pobyli,  zejtra  zde  už  nebu- 
deme. Býval  jsem  malý,  pak  jsem  byl  větší  a  budu 
ještě  větší.  Po  bouřce  ochladí  se  vzduch;  ale  pole  a 
luka  se  zazelenají.  Tráva  po  uiezír-h  vadne  a  uvadne 
docela.  Na  jaře  bude  se  sníh  a  led  rozpouštěti. 
Vzduch  se  oteplí.  Osení  poroste,  stromy  budou  pu- 
ceti  a  pokvetou.  Kolník  bude  orati,  síti  a  vláčeti. 
Zahradník  bude  stromy  přiřezávati  a  okopávati : 
mladé  stromky  bude  přesazovati.  Ptáci  budou  hnízda 
stavěti  a  své  mladé  krmiti.  Včely  budou  z  květin 
med  sbírati.  Ovce  se  budou  na  pastvištěch  pásti,  a 
pastýř  je  bude  se  svým  psem  střežiti.  —  I3udeš-li 
moci  zejtra  ke  mně  přijíti?  Máme  mnoho  práce, 
nebudu  tě  moci  navštíviti.  Ale  měj  strpení,  nebude 
to  dlouho  trvati,  a  vše  se  dovíš. 


fem, 

id)  roerfce 
bit  roirft 
er  roirb 
roir  roerben 
i^r  roerbet 
fie  roerben 


§.  70. 
Budoucně  skonalý  cas. 


3 


tuerfcen, 

id)  roerbe 
bu  roitft 
er  roirb 
roir  roerben 
itjr  roerbet 
fie  roerben 


o 


fcaben, 

id)  roerbe 
bu  roirft 

er  roirb 
roir  roerben 
ií)r  roerbet 
fie  roerben 


co 


o 
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gíaubett, 

idj  merbe 
bu  mirft 
er  mirb 
mír  merben 
iljr  merbet 
fte  merben 


O* 


abreífen, 

id)  merbe 
bu  mirft 
er  mirb 
mir  merben 
ifjr  merbet 
fte  tuerben 


o 


fptec&en, 

idj  merbe 
bu  mirft 
er  mirb 
mir  merben 
iljr  merbet 
fte  merben 


vtrs 
o 


až  uvěřím  až  odejdu  až  domluvím 

Pravidlo.  Budoucně  skonalý  cas  tvoří  se  z  ne- 
určitého způsobu  minulého  času  a  pomocným  časo- 
slovem merben. 

Neurčitý  způsob  minulého  času  tvoří  se  z  pří- 
čestí  minulého,  když  se  k  němu  přidá  pomocné  časo- 
slovo fein  nebo  fyabtrt.  Tento  způsob  nemá  v  českém 
jazyku  žádného  významu;  n.  p.  geíobt  íjaben,  genefen 
fein,  gegangen  fein,  gemorben  fein,  geíobt  morben  fein  atd. 

Cvičeni.  Ser  ^ranfe  mirb  geftorben  fein, 
efje  ber  21r$t  fommen  mirb,  SBenn  bu  mirft  geternt 
^aben,  mirft  bu  auštuljen  fónnen.  SSiefe  beiner  je|igen 
^anbíungen  merben  bir  í^óric^t  tmrřommen,  menn  bu  mirfi 
junt  reiferen  SSerfíanbe  gefommen  fein.  SSBaé  mir 
íjíer  merben  aušgefaet  íjaben,  merben  mir  bort 
einarnten,  2Bte  mir  f)ier  geen bet  f)aben  merben, 
fo  mirb  unfer  jenfeitigeé  Seben  beginnen.  SBenn  baž  £)bft 
reif  gemorben  fein  mirb,  merben  mir  eé  pflůrfen. 
S5i3  bk  Sdjnitter  btn  SBeijen  merben  gefd)nitten 
f)aben,  merben  fte  ií)n  in  ©arben  hinbm.  93>enn  mir 
merben  unfere  ^fítdjten  erfůíít  í)aben,  merben  mir 
jufrieben  fein. 

Pravidlo.  Budoucně  skonalým  časem  se  vyja- 
dřuje, že  jedna  ze  dvou  budoucích  činností  dříve 
ukončena  bude,  než  druhá  počne,  V  jazyku  českém 
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vyjadřujeme  budoucně  skonalý  ras  prostým  budou- 
cím Sasoslov  končících  nebo  jednodobých  a  spoj- 
kami když,  až,  dřívej  nei,  roenn,  bií,  tf)t ;  připoustí- 
li  toho  poměr  vety,  užívá  se  raději  přestupného 
způsobu;  na  př. 


2Benn  bu  roirff  betne  21ufgabe 
Dolíenbet  fjaben,  rotrft  bu 
in  bie  @d)uíe  íje^en. 

Sié  iáj  roerbe  gebetet  baben, 
roerbe  iá)  fdjíafen  geíjen. 

3Benn  bie  Sonne  aufgegan* 
gen  fein  roirb,  roirb  fie 
bie  Srbe  errocirmen. 


luh/z  svou  úlohu  dokon- 
číš, přijdeš  do  školy, 
nebo:  dokonce  svou  úlo- 
hu půjdeš  do  školy. 

Až  se  pomodlím,  nebo: 
pomodle  se,  půjdu  spát. 

Až  slunce  vyjde,  nebo: 
slunce  vyj  douč,  bude 
zahřívati  zemi. 


* 


Úkol.  1.  Následující  vety  uveďte  ve  všech  oso- 
bách: SBie  icf)  řjier  geenbiget  fjaben  roerbe,  [o  mirb  mein 
jenfeítigež  Seben  beginnen.  3í  roerbe  bort  um  fo  gíúí* 
íieber  fein,  je  meljr  ©uteé  id)  fjier  getíjan  Ijaben  roerbe. 
SBenn  idj  roerbe  auS  ber  ©djule  nadj  §aufe  gefommen 
fein,  roerbe  id)  mit  tneinem  SBater  fpajiereu  gefjen. 

Úkol.  2.  Slunce  zajde,  než  se  dostaneme  do 
města.  Až  obilí  dozraje,  budeme  je  žíti.  Až  sve- 
zeme všecko  obili  do  stodoly,  budeme  mlátiti.  Až 
se  z  cesty  navrátíme,  navštívíme  vás-  Nepřijdu  k 
tobě,  až  svou  práci  dokonám.  Poucíce  se  budeme 
hráti.  Pohrajíce  budeme  pracovati.  Až  přinesu 
knihy,  budeme  čísti.  Až  nacesáme  ovoce,  budeme 
jísti.  Rodíce  tě  budou  milovati,  když  se  polepšíš. 
Až  psaní  přečtu,  odpovím.  Obleku  se,  než  vstaneš. 
Odjedeme,  než  slunce  vyjde.  Sekáči  posekou  louku, 
než  rosa  obejde.  Dám  ti  knihu,  až  ji  přečtu. 

Třetí  mluvnice  a    čítanka  německá.  O 
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Spojovací  způsob.  3Serbi nbenbe  5írt 
§.  71. 

Cvičeni.  3ct)  erjá&íte  bem  SSaíer ,  bafé  bu  Ijier 
feift  unb  er  befaljí,  bafž  id)  btdj  rufe.  S)ie  SSJiutter 
nmnfdjt  nidjt,  bafž  tljr  Sofjn  Solbat  merbe-  ®er  Sdjúíer 
eilt,  bafš  er  bie  ®d)uíe  nicEjt  serfáume.  Ser  $nabe 
fagt,  bafé  er  fdjott  múbe  fet.  2Bír  mařen  ber  3Reinung, 
ber  ©ártner  fyabt  lit  SSáumdjen  ue rebeli  $rage 
beinen  SSruber,  ob  er  mít  unš  geljen  id  erbe. 

3cf)  máře  gufrteben,  menu  icf)  arbeiten  fónnie. 
SBir  íjátten  eudj  befudjt,  menn  mír  $tit  gef)a6tí>átten, 
§áíte  ber  @oí)n  gefoígt,  er  máře  glúílidjer  gemor* 
ben.  28áren  mir  bod)  ju  #aufe  geblieben! 

V  jazyku  německém  rozeznáváme  dvojí  spojo- 
vací způsob  : 

1.  spojovací  nejistoíný,  který  se  tvoři  od  ozna- 
movacího způsobu  přítomného,  minulého  a  bu- 
doucího času ;  a 
%  spojovací  vyminovací,  který  se  od  oznamovacího 
způsobu  souminulého  a  předminulého  času 
odvozuje. 

§•  "2. 
a.  Nejistotný  způsob  přítomného  času. 


fetn. 

tuerřeu, 

fca&eit, 

iá)  fet 

iá)  merbe 

iá)  fyabt 

bu  feift 

bu  merbefí 

bu  fyabtft 

er  fei 

er  merbe 

er  Ijabe 

mir  feten 

mir  merben 

mir  í)aben 

iljr  feíet 

iíjr  merbet 

ifjr  Ijabet 

fie  feten 

fie  merben 

fíe  fyabtn 

* 

že  jsem 

že  jsem,  že 
se  stávám 

že  mám 

115 


gíattbett, 

itfi  gíaube 
bu  glaubcft 
er  gíaube 
mir  glauben 
i\)v  gtaubet 
ftc  gíauben 


fprccbťti, 

id)  ípredie 
bu  fpredjefl 
er  fpred)e 
mir  fpred)en 
ibr  fprecfeet 
fte  fpredjen 


ttmáfen, 

iá)  mad)fe 
bu  roadjfcfl 
er  madjfe 
mir  madtfen 
iíjr  roadjfet 
fte  madjfen 


že  věřím  že  mluvím  že  roštu 

Pravidlo.  Nejistotný  způsob  času  přítomného 
tvoří  se  z  nezměněné  základní  silaby  časoslova 
skloňovacími  koncovkami  oznamovacího  způsobu ; 
jen  třetí  osoba  čísla  jednotného  má  e  místo  et* 

Cvičení.  $)er  SBater  múnfdjt,  bafž  bu  md)t  leidjt* 
finnig  feieft.  Unfer  Seíjrer  milí,  bafé  mir  aufmerffam 
feicn.  SSemúíje  bíd},  bafá  bu  ein  orbentíid)er  unb  redjť 
fcfjaffener  SJienfdj  rocrbeft.  9Dřan  flagt,  bafS  bu  feine 
Suft  jum  Sernen  ^a beft-  9íiemanb  fotí  benfen,  bafí  er 
frf)on  olíeS  mtffe.  6ríaube,  bafž  bein  SBruber  mir  baž 
SBud^  bringe. 

®až  SJlábc^en  fragte  midj,  ob  ifjre  Síítern  gefunb 
feten.  ®aí  ííinb  beíjauptet,  bafž  eS  fein  Sud)  nid)t 
finben  fónne.  3ob  fagte  Jb  feinen  ^reunben,  bafá  Dor 
©ott  niemanb  fcfmíbfoš  fci. 

Segiefce  bie  sBfumen,  bamit  i>k  Sonne  fic  ntdjt  &er* 
brenne.  SSetet,  bamit  iljr  felig  merbet.  ®u  folíft  SSater 
unb  SJíutter  eíjren,  bamit  eé  bir  mof)(geí)e,  unb  bafá  bu 
íange  íebeft  auf  (štben.  5lrbeite,  bafá  bu  nidjt  arm 
merbeft.  9)lan  fragte  midj,  ob  icf)  ben  (šíefanten  řenne. 
Pravidlo.  Xejistotného  způsobu  se  užívá,  kde 
se  činnost  podmětu  nejistotně  nebo  co  pouhá  do- 
mněnka nebo  možnost  vyjádřiti  má.  V  jazyku  českém 
nemáme  zvláštního  spojovacího  způsobu  a  vvjadřu- 

8* 
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jeme   jej    pomocí    spojek :    že,    že   prý,    by,   aby, 
jestli  a  t.  d. 

Spojovací  nejistotný  způsob  stává  : 

1.  ve  větách  předmětných,  předcházejí-li  v 
hlavní  větě  následující  anebo  smyslem  podobná 
časoslova,  jako :  roúnfdjen,  Ijoffen,  fíttcfjten,  gebieten, 
ertauben,  a  t.  d.  Takové  předmětné  věty  vážou  se 
k  hlavní  větě  spojkou  baf§; 

2-  v  předmětných  větách,  ježto  nepřímou  řec 
vyjadřují ; 

3.  ve  větách  účelných,  kteréžto  spojkou  bafS 
nebo  bamit  k  hlavní  větě  se  připínají. 

Ve  větách  předmětných  vypouští  se  často 
spojka  bafž,  a  vedlejší  věta  přijímá  tvar  i  slovosled 
hlavní  věty;  n.  p.  2>u  fútcfjteft,  bofž  teč)  haní  fet  =s 
iá)  fet  franf.  (Síaube  nidjt,  bafé  bu  říug  unb  roeife  genug 
fetft  =  bu  fetfi  fíug  unb  roetfe  genug.  ®ie  Sllten 
meinten,  bafá  bk  ©onne  ficf)  um  bie  (Srbe  bref)e  =  bie 
Sonne  brefje  fící)  um  bit  @rbe. 

Poznámka  1.  Plízvucné*  částice  neodlueují  se  od  Časo- 
slova ve  spojovacím  způsobu.,  počíná-li  veta  spojkou ;  vypustí-li 
se  spojka,  odloučí  se  také  částice  ;  n.  p.  bu  nnmldjeft,  baf^  idj 
au  é  g  e  t)  e  nebo  bu  n>úníd)efí,  id)  g  tj)  e  au  & 

Poznámka  2.  Vyjadíuje-li  se  děj  skutečný,  užívá  se 
ve  vedlejší  větě  oznamovacího  způsobu,  byt  i  spojkou  počí- 
nala; n.  p.  bu  íiefjfí  bod),  bafš  bn  betrogeu  6  i  ji.  2Sir  finb  úberčeugt, 
bafS  ber  $nabe  fíeijjig  ifí. 

Úkol  i.  Následující  věty  vyjádřete  ve  všech 
osobách  : 

gjicm  fagt,  baf8  id)  grojj  fei,  baf*  iá)  aber  noá) 
gró^er  id  erbe.     S)er  SSruber  nmnfdjt,'  bafé  icf)  ju  iíjm 
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fommc.  ®ie  3Diutter  milí  nid)t,  ba)í  id)  abreife. 
9Jían  táufdjt  fid),  roenn  man  glaubt,  id)  rotffe  allcí.  Xte 
SRitfáůíer  glauben,  Daf$  idj  Dtc  Slufgabe  abfdjreibe. 
®ie  3Dtitfd)úler  glauben,  id)  fýreibe  bit  Slufgabe  ob. 

T/t7>/  2.  Hvězdáři  tvrdí,  že  jest  každá  planeta 
tmavé  těleso.  Nemocný  sobe  přeje,  aby  byl  zdráv. 
Rodiče  si  přejí,  aby  jejich  dítky  byly  pilný,  aby 
z  nich  byli  dobří  a  nábožní  lidé.  Ptali  jsme  se  za- 
hradníka, má-li  mnoho  jablek ;  on  pravil,  že  jich 
má  as  dvacet  korců.  -Nevís-li,  je-li  teta  zdráva? 
Obávám  se,  že  jest  nemocna.  Dovolte,  aby  mi  váš 
bratr  tuto  knihu  půjčil.  Kolník  vypravoval,  že  žito 
již  květe.  Zák  pospíchá,  aby  školu  nezanedbal.  Ně- 
které stromy  obvazují  se  slámou,  aby  nezmrzly.  Hou- 
senky se  musejí  sbírati,  aby  květ  a  listí  na  stro- 
mech neožraly.  Bůh  lidi  stvořil,  aby  ho  poznali, 
ctili,  milovali,  jemu  se  klaněli,  v  něho  doufali  a 
jemu  sloužili.  Jest  mi  lhostejno,  jdeš-li  se  mnou, 
nebo  zůstaneš-li  doma. 

Úkol  3.  Vynechte  v  následujících  větách  spoj- 
ku Dojí  : 

SJJian  t)erfi^crt ,  bafS  ber  ©(efant  fteljenb  fdjlafe. 
©onft  glaubte  man,  bafS  ber  3Jíen|ct)  auě  ben  ©eftirncn 
fein  fúnftígeé  Sdjúffal  erfetwen  ťónne.  3)ie  2Ubeiter  mein* 
ten,  bafá  bie  Slrbeít  fúr  einen  £ag  $u  grof;  fei.  2Der 
SKann  mrfid)ert,  baf*  man  bet  btefer  SUbeit  fefjr  Dor* 
fidjtig  fein  můpe.  3efué  jeigte,  5afí  tým  nidjtž  uerborgen 
fei.  3oíjanneé  fagte  uon  fi$,  baf*  er  nidjt  ber  DJieffiaS 
fei.  ^ilatuě  bett)euerte,  bafS  er  an  bem  Sobe  3>efu  un* 
fd)ulbig  fei.  (š$  tytejš,  bafé  im  neue  25úc^er  í)abefi.  ®er 
Saule  fd)ú§t  t>or,  bafě  er  nid)t  arbetten  fonne.  ®ie  SReíi- 
gion  le^rt,  eafž  man  ©ott  mefjr  aíč  Die  SDienfdjen  f iirdjten  folie. 
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§.  73. 

b.  Nejistotný  způsob  minulého  času. 

iá)  fet             id)  fei            idj  íjabe  tdj  Ijabe 

bu  feiffc           bu  feift  eo  bu  ^abeffc  bu  §abeft    ^ 

er  fet  §  er  fet  §  er  §abe  %,  er  |abe      <S 

ttrir  feten  -g-nnr  feten  ornnr  Ijaben  §<  mír  Ijaben   § 

iljr  feteí  3  iljr  fetet  3  iíjr  Ijabet  i§r  Ijabet 

fte  feten  pe  feten  fte  fjaben         fíe  Ijaben 

*  *  *  * 

že  jsem  byl,  že  jsem  byl,   že  jsem  měl,   že  jsem 
se  stal  věřil. 

Pravidlo.  Nejistotný  způsob  minulého  času 
tvoři  se  ze  spojovacího  přítomného  pomocných  časo- 
slov fetn   nebo    íjaben  a  přícestím    času  minulého. 

Cvičení.  3$  gtr»etfTe,  bafá  ber  Snabe  trn  ©arten 
geroefen  fet.  Slucf)  gmetftc  i§,  bafg  baž  £)bft  fdjon  retf 
gemorben  fet.  3$  glaube,  bafé  ber  Sanbmann  fetn 
©etratbe  gut  fcerfauft  íjabe.  ®te  SJiábcfjen  erjáf)íen, 
bofí  e$  tn  ber  Stadfjt  gefroren  fyaht.  2)er  ŠSruber 
fdjretbt  mtr,  er  fet  bet  btr  gemefen,  aber  er  fyaht 
biá)  nidjt  ju  §aufe  angetroffen.  SSom  íjetítgen  Šijttlí 
lieít  man,  bafž  er  fetn  btfdjófltfdjeg  9lmt  ntebergeíegt 
íjabe,  bafž  er  ju  3íom  tn  etn  Síofter  getreten  unb 
bafeíbfí  geftorben  fet.  ®er  §err  tmrb  un$  rtdjten,  ob 
ttrir  gut  ober  bófe  gefjanbett  íjaben.  S)er  2lrbetter 
fagte,  er  ^abe  btn  ganjen  £ag  fíeifHg  gear  bet  tet. 

Úkol  1.  Vyjádřete  tyto  věty  ve  všech  osobách  : 
Ser  Se^rer  fagte,  bafé  tdj  fíetfng  gemefen  fet.  25er 
Snobe  fragt  nrid),  ob  icf)  fetne  9Súd)er  gefunben  §abt. 
9Jletne  SBtúber  gtaubten  eé  ntc&t,  bofí  idj  fo  jettítdj  ab* 
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gereiét  fci.  £er  £err  roirb  micí)  ticfjten,  ob  id)  gut 
ober  bófe  fleljanbeltf)abe.  £ie  9Jiutter  fiircbtet,  id) 
fei  franť  gemorben. 

TAv)/  2.  Nevěřím,  že  by  obilí  již  bylo  uzrálo. 
Bratr  píše,  že  byl  v  Přerove  a  že  navštívil  naše 
příbuzné.  Domnívám  se,  že  kupec  zboží  dobře  pro- 
dal. Zeptej  se  onoho  pána,  jestli  videi  tvého  bratra. 
On  praví,  že  ho  videi,  ale  že  s  ním  nemluvil.  Po- 
cestný vypravuje,  že  včera  celý  den  pršelo  a  že  se 
všechny  potoky  v  okolí  zedmuly.  Morava  prý  zapla- 
vila celou  rovinu  za  Hradištěm.  Obávám  se,  že  byl 
včerejší  déšt  příliš  prudký  a  že  osení  uškodil.  Zdá 
se,  že  v  noci  mrzlo. 

§.  74. 

c.  Nejistotný  způsob  budoucího  času. 


feítt,  fcafeen. 

tvctbtn, 

gíau&en, 

id)  roerbe 

<~> 

id)  roerbe 

bu  roerbefí 

3" 

bu  roerbefí 

er  roerbe 

er  roetbe         » 

mír  roerben 

mír  rcerben      § 

i^r  foerbet 

^ 

iíjr  roerbet        3 

fie  roerben 

(3 

fie  roerben 

že  budu  —  že  budu 

věřiti, 

Pravidlo.  Spojovací  nejistotný  způsob  budou- 
cího času  tvoří  se  přítomným  spojovacím  časoslova 
ttmben  a  neurčitým  způsobem  hlavního  časoslova. 
Přidá-li  se  k  pomocnému  časoslovu  neurčitý  způsob 
času  minulého,  povstane  tvar  budoucně  skonalého 
času;n.  p.  id)  roetbe  fdjretben — id)  roerbe  gefdjrie* 
ben  Ijaben. 
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Cvičení,  ©er  áfranfe  $offt,  er  id  erbe  ttrieber  gefunb 
toerben.  SOlanc^cr  3úngíing  fiofft,  bafS  cr  íange  teben 
roerbe;  ober  ež  fann  memanb  nuffen,  tme  íange  cr  íeben 
roerbe.  ®er  í?ranfe  fcerftmdjt,  bafž  er  ftdj  beffern 
tu  erbe.  2Btr  jinb  beřúmmert,  nríe  ti  un$  tn  ber  gufunft 
geíjen  roerbe.  ®te  ^rofeíen  Ijabcn  twríjergefagt,  bafS 
t>or  bem  (šríófer  etn  5Diann  fommen  merbe,  unb  bafS 
er  bte  SKenfdjen  auf  beffen  Slnřunft  t)orbereiten  roerbe. 
®at)ib  trat  t)or  ben  ftotjen  ^títfier  mít  ber  frommen 
3m>erítd)t,  bafž  ©ott  mtí  iíjinfetn  merbe.  —  3$  íjoffe, 
bu  roerbeft  bm  SSrtef  gefdjrieben  Ijaben,  be&or  id) 
jurúďfe^ren  merbe.  9Jian  gtaubt,  bte  SSáume  merben 
btž  3o§anm  abgeblůíjt  fjaben. 

Úkol  í.  Skloňujte  časoslova  v  těchto  větách  : 
3dj  Ijoffe,  bafé  icf)  merbe  mieber  gefunb  merben.  ®ie 
Štítem  ermarten,  bafé  id)  iíjnen  nádjftenž  fdjreiben  merbe* 
3d&  fann  ntdjt  miffen,  ob  id)  íange  íeben  merbe.  S)er 
£)nfeí  ermartet,  idj  merbe  i^n  befudjen.  SDřan  gíaubt,  tcfj 
merbe  gegen  Slbenb  jurůígeřeíjrt  fetn. 

Úkol  2.  Buď  jist,  že  te  sestra  navštíví*  Lékař 
doufá,  že  se  nemocný  opět  pozdraví.  Mnohý  člověk 
doufá,  že  bude  dlouho  živ,  ale  nikdo  neví,  bude-li 
ještě  zejtra  zdráv.  Nevíme,  jak  se  nám  budoucně 
povede.  Židé  očekávali,  že  zaslíbený  mesiáš  bude 
velikým  králem  na  zemi.  Není  jisto,  kdy  se  otec 
navrátí.  On  slíbil,  že  nám  bude  co  nejdříve  psáti, 
ale  nevíme,  kdy  jeho  list  obdržíme.  Není  jisto, 
budeme-li  se  zejtra  moci  vydati  na  cestu.  Myslíš-li, 
že  se  tato  kniha  bude  líbiti  panu  učiteli  ?  Myslím, 
že  se  mu  bude  líbiti*  Pan  učitel  mi  pravil,  že  ji 
bude  celou  čísti,  a  že  mi  poví,  až  ji  přečte,  co  se 
mu  nejlépe  líbilo. 
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§.  75. 


a.   Vymi novaci  způsob  souminulého  času. 

feín, 

iá)  more 
bu  rodreft 
er  rodre 
roir  rodren 


iíjr  rodret 
jic  roáren 


roetbcn, 

iá)  roúrbe 

bu  roůrbeft 

er  múrbe 

roir  roůrben 

iíjr  roůrbet 

fie  roůrben 


í>abtn, 

iá)  í)dtte 

bu  íáttep 

er  í)átte 

roir  Ijdtten 

ií)r  íjdttet 

fie  í)dtten 


byl  bych 
glaubeit, 

iá)  gíaubete 
bu  glaubeteft 
er  glaubete 
ttrir  gíaubeten 
iíjr  gtaubetet 
fie  gtoubeten 


byl  bych 


byl  bych 

idj  fyrííd)e 
bu  ft>racf)eft 
er  tyrane 
lotr  [pramen 
iíjr  fprac^et 
fie  fpradjen 


věřil  bych  mluvil  bych  atd* 

Pravidlo.  Vymiňovací  způsob  odvozuje  se  od 
způsobu  oznamovaciho  souminulého  času  a  sice  : 

1«  Časoslova  slabého  časování  mají  tytéž  kon- 
covky, jako  v  oznamovacím  způsobu,  toliko  e  před 
te  se  obyčejně  nevy pouští ;  na  pi\  id)  lobte  chválil 
jsem  —  iá)  íobete  chválil  bych. 

2.  Časoslova  silného  časování  mění  základní 
samohlásku  na  přehlásku  a  dostávají  kromě  ostat- 
ních koncovek  v  1.  a  3.  osobě  jednotného  čísla  e; 
na  př.  iá)  banb  vázal  jsem  —  iá)  bdnbe  vázal  bych  ; 
iá)  jog  táhnul  jsem  —  iá)  jóge  táhnul  bych ;  iá)  trug 
nesl  jsem  —  id)  růge  nesl  bych  atd  . 
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Vymiňovací  způsob  opisuje  se  pomocným  časo- 
slovem iá)  můrbe  a  neurčitým  způsobem  časoslova;  n.  p. 

iá)  fange  nebo  iá)  nmrbe  fíngen  =  zpíval  bych, 

idj  gřaubeíe  nebo  idj  roitrbe  gíauben  =  věřil  bych, 

iá)  battt  nebo  iá)  nuírbe  f)a6en  =  měl  bych, 

iá)  roáte  gefunb  nebo  iá)  ttmtbe  gefunb  fein  =  byl  bych  zdráv  atd. 

Cvičeni.  3$  máře  gíůáíidj ,  menn  iá)  gefunb 
id  are.  3dj  můrbe  gíiiďftd^er  fein,  menn  id)  audj 
greunbe  fjátte,  Su  můrbefi  mel^r  SSergnůgen  íjaben, 
menn  bu  beí  beínen  SÍÍíern  máreft  Ser  9řad)bar  máře 
nidjt  fo  reidj,  menn  er  nidjt  fo  ftarfam  m  á  r  e.  3d)  můrbe 
beínen  SSruber  befudjen,  menn  idj  3ett  Ijátte*  Seínem 
SBater  máře  e§  angeneljm,  menn  bu  Sester  můrbeft. 
2Ber  můrbe  unž  unterridjt  en,  menn  tě  řeine  Sefjrer 
gábe?  2Bo  můrbe  ber  ©íábter  fein  SSroí  íjer  nesměn, 
menn  ber  SSauer  ben  Sírfer  nid}t  befteílte?  £)u  fdjíte* 
fefí  fořt,  menn  iá)  biá)  nidjt  měďte.  ©er  Stuber  nm-nfdjtc, 
bu  bííebefl  bti  i$m.  SBotíte  ©ott,  bafé  mir  gefunb 
njár^n.     $áme  bosí)  meine  SDiutter  ju  mir! 

Pravidlo.  Vyniiňovacíin  způsobem  vyjadřuje  se 
činnost  podmětu  co  pouhá  možnost,  výminka  nebo 
přání,  což  v  českém  jazyku  pomocným  by  činíme  ; 
n,  p.  iá)  fdjriebe  —  psal  bych.  SBárefi  bu  bodj  fíeijnger, 
kéžby  jsi  byl  pilnější ! 

Ve  větách  výminečných  může  se  spojka  menn 
yy  pustiti,  čímž  vedlejší  věta  nabývá  tvaru  hlavní 
věty  ;  n.  p.  ®er  ^nabe  můrbe  ín  bit  ©d)UÍe  geíjen,  menn 
man  ifjn  fdjííete,  nebo  :  ®er  $nabe  můrbe  ín  bit  ©djule 
geíjen,  fdjitfete  man  iljn. 

Úkol  í.  Vyjádřete  následující  věty  vztahujíce 
je  ke  všem  osobám :  %á)  máře  jufríebener,  menn  tc§ 
arbeíten  řonnte,  3d)  můrbe  jufríebener  fein,  menn  iá)  gefunb 
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toáre.    34  fcf>ríebe  gem,  rocnn  tcf)  nur  $nt  (JÁ***.     3í 
íDÚrbe  atbcitcn,  rcenn  id)  drafte  fyattz. 

rÁ7>/  ^.  Ty  bys  byl  spokojenější,  kdybys  byl 
pracovitější.  Vojtěch  by  byl  zdravější,  kdyby  více 
pracoval.  Tvůj  soused  by  nebyl  tak  chudý,  kdyby 
byl  šetrnější.  Vy  byste  měli  více  přátel,  kdybyste 
byli  zdvořilejší  a  přívětivější.  Jak  bychom  mohli 
žíti,  kdyby  nikdo  nepracoval.  Rád  bych  k  tobě 
přišel,  kdybych  mohl.  Neškodilo  by,  kdyby  pršelo. 
Obilí  by  zmrzlo,  kdyby  je  sníh  nepokrýval.  Kdy- 
bys mne  navštívil,  ukázal  bych  ti  své  sbírky  rostlin 
a  nerostů.  Zpíval  bych,  kdybych  měl  hlasu.  Kvě- 
tiny by  se  lépe  dařily,  kdyby  je  zahradník  ěastěji 
zaléval.   Bylo  by  přáti,  aby  všickni  lidé  dobří  byli. 


§.  76. 

b.  Vymiíiovací  způsob  předminulého  času. 
fetn,     wetbeix,     fyabm,     gíaubeit,     a&reífeit, 

idj  nmre  id)  nmre         idj  fjátte         \á)  fjátte  idj  nmre 

bit  roáreft        bit  nmreft   ^  bit  fjátteft       bit  f)átteft   .^  bit  nmreft  0 

er  wáre  §  er  nmre       1  cr  í)áttt      %u  Ijátte      -^cc  nmre  Jí 

roir  nmren  TTttiir  nmren  o^núr  t)átten  crnúr  ^átten  š  roir  nmren  _3. 

tíjr  roáret        ií)r  nmret    3  ií)r  fjáttet        iíjr  tyátttt    ~tl?r  nmret  ~ 
pe  nmren        jie  nmren        fie  íjátten        fíe  ^átten         )it  máren 


byl  bych 
byl 


byl  bych 
se  stal 


byl  bych 
měl 


byl  bych 
véřil 


byl  bych 
odešel. 


Pravidlo.  Vyniiňovací  způsob  předminulého 
času  tvoří  se  z  tohotéž  způsobu  souminulého  času 
pomocných  časoslov,    ku   kterým  se    přidá  příčestí 
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času  minulého-  —  Tentýž  vyjadřuje  se  opisem,  t.  j# 
pomocným  iá)  můrbe,  a  neurčitým  způsobem  času 
minulého ;  n.  p.  iá)  íjáttt  gefdjrieben  nebo  iá)  ít)ůrbe 
gefd^rieben  Ijaben,  byl  bych  psal,  iá)  máře  gefommen 
nebo  iá)  murbe  gefommen  fetn,  byl  bych  přišel. 

Cvičeni  3dj  §átte  ge^et c^net,  menn  iá)  *JJapier 
unb  SBÍeifíifíc  geíjabt  fyattz.  3$  můrbe  geíefen 
Ijaben,  menn  bu  mír  meine  SBůcfcer  g e f  cft i rf t  íjátteft. 
®te  ©djmefter  íjátte  mir  geíjoífen,  menn  jte  ju  §aufe 
gemefen  máře.  ®er  Seíjrer  můrbe  biá)  nidjtge* 
tabtlt  Ijaben,  menn  bu  btdj  gebeffert  ^ á 1 1 e ft. 
$aft  máře  iá)  ůrt  SSaffer  gefalíen.  3$  můnfdjte,  iá) 
máře  nte  ungeljorfam  gemefen.  ®u  můrbeft  beine 
Slufgabe  nid^t  gefd&rteben  íjaben,  menn  iá)  biá)  ntdjt 
erinnert  fyáttt.  SKandjer  fyáttt  lánger  gelebt,  menn 
er  májnger  gemefen  máře.  2Bir  íjátten  meljr  ©eíb 
ijaben  mů$en,  menn  mír  neueSSůdjer  Ijatten  řaufen 
iDolíen.  § á tt e n  bie  erften9#enf djen  tiidjt  gefůnbiget, 
fo  bátten  fte  bíe  ©nabe  ©otteS  ntdjt  Deríoren.  9Jlart^a 
gieng  bem  §etíanb  entgegen  unb  fpracf) :  §err,  márefí 
bu  íjter  gemefen,  metn  SSruber  m  áre  nid)t  geftorb  en. 

Úkol  i.  Napište  tyto  věty  ve  všech  osobách: 
3d)  máře  froíj  gemefen,  menn  idj  nur  ein  $Budj  geljabt 
í)áttL  3dj  můrbe  fdjon  íange  in  ber  Sdjuíe  gemefen  fein, 
menn  idj  midj  ntd)t  bet  bem  ©ártner  aufgeíjaíten  íjátte. 
3í)  můrbe  ber  @cf)mefter  geljoífen  íjaben,  menn  iá)  nidjt 
franř  gemorben  máře.  3dj  fjátte  metnen  £)f)etm  befud)t, 
menn  er  ntdjt  abgereišt  máře.  3$  fyatíz  ®e^  fJa6en 
můpen,  fjátte  iá)  bai  SĎilb  řaufen  moííen. 

Úkol  2.  Nebyl  bych  onemocněl,  kdybych  byl 
býval  prozřetelnější.    Byl  bych  zalil  stromky,  kdy- 
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bych  byl  měl  vody.  Učitel  by  vás  byl  nepochválit, 
kdybyste  nebyli  pilní  byli.     Dítě  by  bylo  málem 
okna  spadlo.  Málem  bych  byl  knihu  ztratil-   Ovoce 
by  bylo  lépe  uzrálo,  kdyby  bylo  počasí  příznivější 

bývalo.  Nebyl  bych  k  vám  přisel,  kdybyste  mne 
nebyli  pozvali.  Přál  jsem  si,  abyste  byli  se  mnou. 
Byli  byste  měli  neskončenou  radost,  kdybyste  byli 
viděli  slunce  vycházeti.  Kdo  by  byl  pomyslil,  ze 
malý  David  přemůže  obra  Goliáše.  Kýž  bych  byl 
býval  opatrnější. 


Trpný    rod. 

§.  77. 

Přítomný  čas  rodu  trpného. 

Cvičeni.  3d)  roerbe  geíobt.  $>u  rottjt  gem* 
fen.  ®er  SBfinbe  ttntb  gefiijjrt.  2Bir  roetben  um 
terridjtet.  3f)rroerbet  geliebt.  Sie^řnber  roerben 
etjogen.  ®er  93íonb  rottb  uon  ber  ©onne  etfeucfjtet. 
£>te  stříber  roerben  in  bíe  Sdjuíe  g e f cf> i rf t,  bamit  fie 
xinterrtcfetet  roerben.  SJom  SBtnbe  roerben  oft  SSóumc 
aužgetiffen  unb  §áufer  abgebecft.  S>er  £odjmútI}ige 
ttnrb  gebeniíítfjtgt.  ®u  rounfdjeft  qerotfě,  bafž  bit 
ton  betnen  ílítern  geítebt  roetbefť  ©ib,  o  §err,  bafž 
bein  tieifiger  SBtííe  erfúíít  roerbe. 

Pravidlo.  Trpný  rod  vyjadřuje  se  v  německém 
jazyku  pomocným  časoslovem  roerben,  k  němuž  se 
přidá  ve  všech  časech  a  způsobech  přícestí    trpné. 

—  V  jazyku  českém    vyjadřuje   se  trpnv  rod  také 
vracovacím  způsobem,  n.  p.    2>aS  $elb  roirb    geaíert 

—  role  se  orá  (viz  §  10  a  §  83). 
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Úkol.  Vyjádřete  ve  všech  osobách  tyto  vety : 
3d)  merbe  in  bit  ©djuíe  gefdjiďt,  bamit  ify  unter* 
rid)íet  merbe.  3$  merbe  twnmeinen  3tltcrn  geíiebt, 
3d)  merbe  burd)  mein  ©emiffen  t>or  bem  SBófen  ge* 
marnt  unb  jum  ©uten  ermuntert.  3<í)  merbe  t>on 
metném  Seíjrer  jur  £ugenb  angeíeitet. 


§•  78. 
Souminulý  čas  rodu  trpného. 

Cvičení.   3$  murbe  t>on  meíner   guten  SDlutter  in 
ber  Stxantfyút  gc^f legt.  3ofef  murbe  t>on  feinen  9Sr^ 
bern  geíjafžt  unb  nad}  St^pten  alé  ©fícme  t>erřauft. 
®ie  tyeiligen  ©ía&enapofteí  Síjrill  unb  9Jlet§ob    mur  ben 
nad)  3tom  berufen.  Ser  Setinám  ber  íjeiíigen  Submtla 
murbe   t)on   Setin   nadj   $rag   gebradjt  unb   in  ber 
©eorgšřirdje  beigefe|t.  3*fuš  murbe  t)on  feinen  %tm 
ben    geláftert   unb   serfpottet.    2)at>i&    murbe  t>on 
©aul   t>erfolgt.   —   2Benn   bit    @rbe    t>on  ber  ©onne 
nid)t   erleudjtet  murbe,  fo  miirbe   auf  unferen  %ú* 
bern  ntdjtž  mad)fen.  5Ulanc^ež  ^inD  murbe  jum  3Sófcn 
tteríeitet,  menn  e5  tmn  feinen  Stltern  nic^t  jum  ©uten 
geteitet  murbe. 

Úkol.  Napište  tyto  věty  ve  všech  osobách;  3dj 
murbe  t)on  meiner  guten  SDíutter  in  ber  Mtanťqtit  be* 
bient  unb  gepfíegt.  3d)  murbe  t)or  bem  ilngange 
mít  bó[en  ífienfdjen  gemarnt.  3$  miirbe  jum  Šofen 
t>er lúttt,  menn  id)  nidjt  t>on  meinen  Štítem  ecm  aíjnt 
miirbe.  3$  rourbe  in  bte  ©djuíe  gefdjiát,  bamit  ify 
etmaž  9fíú$íid)eš  leme. 


' 
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§.  79, 

Minulý  ďas  ro<h<   trpného. 

Cvičeni.  3d)  bin  Don  meinen  Štítem  immer  ge* 
ttebt  roorben.  (štoa  ift  oon  ber  3cf)íange  jut  Sňnbc 
oerleitet  roorben.  2)íe  SSBcít  ift  in  fedjé  £agen  er* 
fcfaaffcn  morben.  35ie  erften  9Jienfdjen  ftnb  au$  bem 
^arabiefe  oertricben  roorben.  3)ie  (Seburt  Efjrifti 
ift  juerft  bcn  §irten  oerfunbigct  roorben.  2)er  Sonn* 
tag  ift  ju  unferem  $eiertage  beftimmt  morben. 
Sttmeriřa  ift  oon  ^otumbuě  entbeít  roorben.  —  9Jian 
erjáíjít,  bafí  baš  ganje  8anb  ňberf^memmt  roor^ 
ben  fei.  3$  fůrdjte,  meine  ©djroefter  fei  uon  einer 
SSiene  in  bie  ÍBange  geftocfjen  roorben. 

Úkol.  Napište  tyto  vety  ve  všech  osobách: 
3d)  bin  Don  biefem  ířnaben  freunbtícf)  begrůfjt  mor* 
ben.  3ct)  bin  Don  einem  $reunbe  meineě  SBaterž  *ur 
2£ein(efe  eingeíaben  roorben.  2)er  ©ártner  erjáfjlte, 
baf*  iá\  uon  einer  SBiene  in  bit  SBange  geftodjen 
roorben  feú 

§.  80. 

Předminulý  čas  rodu  trpného. 

Cvičeni.  Stadjbem  id)  in  baž  S'mm^  g ef ú ^ r t 
roorben  roar,  fam  mir  mein  $reunb  entgegen.  S5ie  f)eí* 
tige  Submifa  roar  im  §eibentí)ume  erjogen  roorben. 
9řad)bem  3erufalem  uon  ben  SRómern  jer ft ort  roorben 
roar,  rourben  Diele  3uben  in  bie  ©efangenfcfeaft  gefúíjrt. 
SJřadjbem  bie  SSáumdjen  gepfíanjt  roorben  roaren, 
rourben  fie  mít  SSaffer  begoffen.  SSeoor  bu  ©piegel  er* 
funben  roorben  roaren,  biente  fíarež  SBaffer  ober  ein 
polierter    Stein  aíS  Spiegeí,    —    2£ir  rourben  bebeutenb 
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meniger  mtfíen,  menn  bte  $unft  ju  fdjretben  ntd)t  er* 
funben  morben  máře.  ®er  ^ranře  Ijátte  řeine  Služ*5 
íage  geftart,  menniíjmnur  geíjolfen  morben  máře. 
řZfco/.  3dj  m  a  r  mm  meinen  9Íítern  in  metner  3u* 
genb  gepfíegt  morben.  9£adjbem  id)  t)on  metner 
&ranř{jeit  geíjciít  morben  mar,  banříe  idj  ©ott. 
SSetmr  id)  gerufen  morben  mar,  murbe  tdj  im  3^* 
mer  befd^áftigt.  3dj  múrbe  gelobt  morben  fein, 
menn  id)  fíeijsiger  gemefen  máře. 

■S.  81. 

Budoucí  a  budoucně  skonalý  čas  rodu  trpného. 

Cvičení.  S)te  $letj3igen  merben  beíoíjntmer* 
ben.  ©ie  £rágen  merben  getabelt  merben.  SBer 
mít  ber  SBett  funbiget,  mirb  mit  berfeíben  geftraft 
merben.  ®ie  Í)immlífd)en  ©uter  merben  unS  nie  ent* 
r*iffen  merben.  SBer  fetnen  SSater  eíjrt,  mirb  an  bent 
£age,  ba  er  betet,  eríjóret  merben.  ftittzt,  fo  mirb 
eudj  geg eben  merben.  —  Ser  íítadjláffige  fůrd^tet, 
bafá  er  merbe  geftraft  merben.  ®in  ^rofet  muj$te 
bem  $ónig  Salomon  fagen,  baé  3teid)  merbe  feinen 
9íad)fommen  entriffen  merben. 

©te  £ufyen  merben  gepfíůtft  morben  fein, 
bet)or  bíe  anbern  SMutnen  fid)  entfaíten.  Saš  ©etraíbe 
mirb  moljl  in  bit  @d)euer  eingefúljrt  morben  fwt* 
beuor  ber  šftegen  fommt.  SSenn  bie  2Biefe  mirb  ge* 
má§t  morben  fein,  merben  mir  §eu  nad)  §aufe 
fúíjren.  —  SStr  gíauben,  baě  £auž  merbe  geráumt 
morben  fein,  betmr  mir  einjiefjen  merben.  SKetnet  if)r, 
ba$  §aué  merbe  in  einem  3a|re  aufgebaut  mor- 
ben fein? 
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Úkol  Proveďte  tyto    věty  všemi  osobami  :    3dj 

merbe  me;nen  SBater  bítten  uní)  merbe  erfyóret  luer* 
ben.  3í  merbe  mil  meinen  9Jíitfd)íiíern  fl  e  p r  ú f  t 
merben.  SBenn  id)  m  er  be  geprítf  t  morben  fetn, 
merbe  id)  gíeid)  řommen.  SBenn  mein  VUnu  mirb  gele* 
fen  mor  ben  fein,  merbe  id)  micf)  meíben  unb  fořt* 
gefjen.  3d)  íjoffe,  bafě  id)  merbe  fůr  meine  9Jiůf)e 
b  e  íofjnt  merben. 


§.   82. 
Převáděni  vél  z  rodu  činného  na  rod  trpný. 


Rod 


cmny. 


Cvičení.    $)er    Sefjrer    íobt 

mid). 
S)er  SSater  erná^rí  bid). 

$ie  SDíuííer  liebt  baž  £inb. 

2Bir  betradjteten  biefež^auž 

Don  alíen  Seiten. 
§abt  \\)i  biefe  jungen  93áume 

gepfíanjt  ? 
®ic  Snaben  íjatten  93íumen 

begoffen. 
®ie    $Dicibd)en    řonnen    biefe 

2lrbeít  feid)t  uerríd)ten. 

®až  geuer  íáuteri  t>až  ©oíb. 

Třetí  mluvnice  a  čítanka  neuie  cká 


Rod  trpný. 

3dj  merbe  &on  bem  Sekret 

geíobt. 
S>u    mirfi   uon  bem  SSater 

ernáfjrt. 
Daí    $inb    mirb    t)on    ber 

gjíutter  geíiebt 
3)iefe3  §aué  murbe  Don  un§ 

uon  QÍÍen  Setten  betraditet 
©tnb  biefe  junegn    SSdume 

t)on  eud)  ge^flanjt  morben? 
®ie  SBÍumen  mařen  t)on  ben 

ílaaben  begoffen  morben. 
®íe"e  Strbeít  fann  íeídjt  t>on 

ben    9Jiábd)en    t>mid)tet 

merben. 
©aí   ©o[D   mirb  burd)  baé 

Scucr  geláulert. 
9 
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Pravidlo.  Ve  větách  činných  rozeznáváme: 
i.  činný  podmět  =  ber  Seíjrer 

2.  činný  výrok  —  tobt 

3.  trpný  podmět  =  i>en  ©djňter. 

Ve  větách  trpných  máme  : 

1.  trpný  podmět  =  ber  @á)itler 

2.  sponu  trpného  výroku  =  tutrb 

3.  činný  předmět  =  t)on  bem  8e§rer 

4.  trpný  výrok  =  geíobt. 

Věta  činného  rodu  převede  se  na  rod  trpný, 
když  předmět  trpný  stane  se  trpným  podmětem, 
činný  podmět  pak  činným  předmětem  s  předložkou 
fcoit  nebo  burcí)  a  výrok  trpným  způsobem  se  vy- 
jádří ;  n.  p. 

činný  podmět  činný  výrok  trpný  předmět 

Ser  íínabe  £pďt  Die  SRofe. 

trpný  podmět  činný  předmět  trpný  výrok 

©ie  Sřo;e      rotrb    uon  bem  íínaben        gepfluát. 

Poznámka.  Je-li    činná   veta    bez    předmětu,    bývá  pak  v 
trpné  větě  podmětem  neurčité  zájmeno  t§ ;  n.  p. 

SJřcm  liešt  —  e§  ruirb  geíefen. 

£)er  $nabe  fingt  —  eš  uúrb  uon  bem  &naben  gefungen. 

Je-li    v    Činné    větě    podmětem    mcm,    nemá    trpná    věta 
žádného  předmětu ;  n.  p. 

sfilan  hviá)t  btt$  ©i  3  —  beš  (ší§  nurb  gebrodjen. 
Sttatt  baut  ein  «§auš  —  e3  núrb  cín  <§auš  gebaut. 

Vkol  i.  Napište  následující  činné  věty  se  všech 
časech  trpného  rodu : 

®ie  &(tern  erjtetjen  mid),  ©ie  2Íítern  erjteljen  biá), 
©ie  tttern  erjieíjen  i^n  —  fie  —  ti.  ©ie  Sítern  erjtef)en 
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unč.     Sie  2l(fern  erjieben  eud).    Sic   5íltern  erjiefjen  bie 

£inber. 


Úkol  2.    Vyjádřete    tyto    vety  v  rodu    trpném  : 

Ser  5Bater  fcř)icft  mií)  in  bit  Scbufe,  bamit  ber 
ScĎrer  micf)  unterricfjtc.  Ser  roafjre  (Sbrift  fiebt  aucf)  ben 
geinb.  Sie  SJiábdjen  pjíiicfen  SSÍumcn  imb  roinben  átránje. 
©tarfer  $Biab  entrourjeít  grope  SBaumc.  SKan  fingt  in 
bem  ©arten.  9Ran  muj$  baé  (Seíraibe  mdf)en,  troínen, 
binben  unb  brefd)en. 

3$  fonntc  biefc  SRegeí  íange  ntd)t  begreifcn.  ©ott 
beftimmtc  bcn  9Jíenfcben  juni  §errn  ber  Srbe.  Ser  íínabe 
burftc  baž  25ucí)  faufen,  fein  SSater  erlaubte  eě  tfjm.  9Jían 
arbeitete  bie  ganje  9řadjt  fjinburd).  ©et  2Mife  jcrfcfjmettcrt 
oft  bie  ftárfften  SBáumc. 

Ser  Dnřcl  bat  midj  bcfdjcnft.  9Jían  fagt,  er  babc 
cin  §auí  gefauft.  Sa3  SBraufcn  beé  SBinbeé  bot  micf) 
auí  bem  Sct)íafe  geroecf  t.  SKan  (jat  lange  im  3'mnier  fle? 
fprocben.  3emanb  fjat  bie  Síutre  jugefe^fagen.  DJian  ^at 
geíáutet.     SJJan  fyat  mi#  im  Semen  geftórt. 

9řad)bem  wir  baš  ©etraibe  auf  bem  geíbe  gebunben 
batten,  íuben  fé  bie  $ned)te  auf  ben  SBagen.  Sfcadjřem 
man  bie  grbáfefel  aučgegraben  hattr,  gab  man  (ie  in 
Surfe.  Ser  58ud)binber  íjiitte  bie  93úcf)er  íángft  eingebunben, 
menn  man  fie  ibm  gebracfjt  báttt.  3ftan  fjcttte  íjeute 
(Scbroámme    gefammett,    menn    cé  geftern  geregnet  fjátte. 

Sec  SOluUer  mirb  ba*  ©etraibe  mabícn.  fobaíb  man 
ti  ifjm  roirb  gebraýt  baben.  Ser  SBauer  roirb  gíeid)  ben 
SBeijen  anbaucn.  menn  er  trnrb  baž  gelD  geatfert  baben. 
Ser  ©turner  mirb  junge  SSáume  pfíanjen,  fobaíb  bk 
Sagíó^ner  merben  bie  alten  auégegraben  íjaben. 

9* 
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§.  83. 

Přehled  časování  pomocných  časoslov. 

Sein 


-x 

Způsob 

oznamovací 

spojovací 

neur- 
čitý 

přičestí 
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§.  84. 

Časováni  hlavních  časoslov. 

Časoslova  německá  časují  se  dvojím  způsobem: 
0.  slabým  čili  novým,  b.  silným  čili  starým. 


í.   časoslova  slabého  způsobu. 

Tato  časoslova  nezmocňují  nikde  základní  sa- 
mohlásku, tvoří  souminulý  řas  koncovkou  te  a  pří- 
cestí  času  minulého  koncovkou  tU 


Sem  náleží 

abíegen  odložiti, 
adjten  vážiti, 
aá)]tn  vzdychati, 
otfern  orati, 
n u ř modlen  otevříti, 
onfmetfcn  zbuditi, 
baben  koupati, 
bouen  stavěti, 
bebonern  litovati, 
begegncn  potkati, 
betjorcen  setrvati, 
bcHen  štěkati, 
bctíeín  žebrati, 
fceíteHen  objednati, 
bíúíjen  kvésti, 
bor  gen  půjčiti, 
beden  krýti, 
beíjnen  táhnouti, 
bienen  sloužiti, 
brečen  točiti, 
brofyen  hroziti, 
bňtften  žízniti, 
eíjren  ctíti, 
citcn  spěchati, 
cntfogen  odříci  se, 


tato  časoslova: 

erneuern  obnoviti, 
erfíounen  užasnouti, 
erjól)íen  vypravovati, 
foníen  hniti, 
fifdjen  loviti  ryby, 
forfdjen  skoumati, 
frogen  tázati, 
fiiíjlen  cítiti, 
gebroudjen    potřebo- 
vati, 
gei^en  lakotiti, 
gíitden  poštěstiti  se, 
fjonbeín  jednati, 
Ijorren  Čekati 
í)offen  nenáviděti, 
tyeiíen  hojiti, 
^ei^en  topiti, 
berrfdjen  panovati, 
Ijtnbern  překážeti, 
fjungern  lačněti, 
f)itpfen  poskakovati, 
fjnften  kašlati, 
fřogen  žalovati, 
íonben  přistáti, 
louten  zvoniti, 


ícden  lízati, 
íobern  plápolati, 
mongeín  chyběti, 
metnen  míniti, 
óffnen  otvírati, 
roííen  odpočívati, 
rónmen  uklízeti, 
ronfdjen  hučeti, 
róften  pražiti, 
fogen  říci, 
fegnen  žehnati, 
fpri^en  stříkati, 
ftitjjen  podpírati, 
fcr)erjen  žertovati, 
fcr)íuďen  polykati, 
fdmnrdjen   chrápati, 
fdjmifoen  potiti  se, 
tonbeín  pohrávati, 
toufen  křtíti, 
Dermiíbern  zdivočiti, 
monbeín  kráčeti, 
áófymen  krotiti, 
jieíen  mířiti, 
jwcifcín  pochybovati 
a  t.  d. 
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2.  Časoslova  silného  způsobu. 

K  silnému  způsobu  časování  náležejí  časoslova, 
která 

1.  základní  samohlásku  zmocňují  v  souminulém 
rase  a  v  príčestí  času  minulého;  n.  p. 

[ingen  —  tdj  fang  —  gefungen 
liegen  —  iá)  log  —  geíegen 
retben  —  iá)  rteb  —  gcrteben, 

2.  Príčestí  řasu  minulého  konci  se  na  ett ;  n.  p. 
geftrodjctt,  getrunfett,  geftanben; 

3.  První  a  třetí  osoba  souminulého  času  jednot- 
ného čísla  nemá  skloňovací  silaby: 

iá)  fang,  bu  fangft,  er  fang 
iá)  bot,  bu  botft,  er  bot 
iá)  trug,   bu  trugft,  er  trug. 

4.  Základní  samohláska  souminulého  času  o,  o,  u, 
mění  se   v  spojovacím   způsobu  na  přehlásku: 

iá)  fang  —  id)  fíínge 

icf)  bot  —  iá)  boťe 

iá)  fdjíug  —  id)  fdjtuge. 

5.  Základní  samohláska  e  zmocňuje  se  ve  2.  a  3. 
osobě  čísla  jednotného,  pak  v  rozkazovacím 
způsobu  téhož  čísla  na  t  nebo  te  n.  p, 

iá)  ftedje,  h\  jltdjjt,    er  fttdjt  —  fttdj 
iá)  brečme,  bu  briátft,  er  brídjt  —  brtdj. 

6.  Základní  samohláska  rt  mění  se  u  některých 
v  oznamovacím  způsobu  jednotného  čísla  2.  a  3. 
osoby  na  přehlásku  ;  n.  p. 

iá)  trage,  bu  tríígft,  er  tragt 
iá)  grabe,  bu  grabft,  er  grabt 
iá)  faf)re,  bu  faíjrft,   er  fa§rt. 
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§.  85. 

Seznam  časoslov  silného  způsobu. 

A.  Následující  časoslova    zmocňují    základní    samo- 
hlásku v  souminulém  oase  na  a,  v  přícesti  na  a. 

binben  —  id)  banb  —  id)  banbe  —  id)  f)abe  gebunben, 

finben  nalézti,  fdjtt>inben  mizeti,  ubý-  fpringen  skákati, 

geítngen  dařiti  se,  váti,  fíinfen  smrděti, 

fíingen  zníti,  fdjttungen  máchati,  trinfen  píti, 

ringcn  zápoliti,  fingen  zpívati,  nunben  vinouti, 

ff^Iingen  pnouti  se,  finfen  klesnouti,  jtringen  nutiti. 

Poznámka,  btngen  najímati  má  biing, 
fdjtnben  dříti         n     fd)Unb. 


B.  Následující  časoslova 
v  přícesti  o. 

brecfcen  —  id)  brad)  —  id) 

bcfefjfen  poroučeti, 
beginnen  pocítí, 
fcergen  skrýti, 
berften  pukati, 
brečen  lámati, 
erfc^rerfen  leknouti  se, 
empfefyíen  poroučeti  se, 
gelten  platiti, 
genúnnen  získati,  vyhráti, 
l)eífen  pomoci, 
fommen  přijíti, 
itefymen    vzíti, 
rinvien  téci, 


mají  v  souminulém  čase  a, 
bracfce  —  id)  fyabt  gebrodjen, 

fcfjeíten  láti, 

fdjnummen  plovati, 

[innen  přemýšleti, 

fpínnen  přísti, 

faredjen  mluviti, 

fteá)en  píchati, 

fíeíen  krásti, 

fterbcn  mříti, 

treffen  uhodnouti,  dovésti, 

toetbetben  kaziti, 

ttierben  najímati, 

tuerfen  házeti, 

trcrben  státi  se. 


Poznáml-a.  íjelfeti,  fterben,  fcerberfcen  a  rcerfen  mají  ve  spo- 
jovacím zpfisobu  souminulého  času  také  :  id}  bůlfe,  ftúrbe, 
tterbúrbe,  n»úrfc. 

C.  Tato  časoslova  mají  v  souminulém  čase  i  v  pří- 
cesti zmocněnou  samohlásku  o. 
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biegen  —  iá*  bog  —  iá) 

betoegen  pohnouti, 

bictcn  nabízeti, 

brefdjen  mlátiti, 

erfd^alíen  rozléhati  se, 

fe^tct  šermovati,  potýkati  se, 

fíedjten  plésti, 

fíiegen  létati, 

fíieíjen  prchnouti,  utíkati, 

fTiefjen  téci, 

friercn  mrznouti, 

gáren  kysati, 

gentefSen  požívati, 

gte§en  líti, 

gíimmen  doutnati, 

fjthtn  zdvíhati, 

friedjen  lézti, 

eríófdjjen  uhasnouti, 

íúgen  lháti, 

ttteířen  dojiti, 

pfíegen  jednati,  míti, 

queUen  prýštiti  se, 


boge  —  iá)  f)abe  gebogen, 

riedjen  Čichati, 

faufcn  chlastati, 

fcutgen  ssáti, 

fc^ereti  stříhati, 

fc^ieben  šoupati,  strkati, 

fá)tej?en  stříleti, 

fdjíiejjen  zamknouti, 

f^meí^en  táti, 

fdjnmren  podbírati  se, 

fdjtDelíen  bobtnati, 

fd^moren  přísahati, 

fteben  vařiti, 

fpríejjen  pučeti, 

triegen  klamati, 

i)erbrie§en  mrzeti, 

Derlieren  ztratiti, 

tueben  tkáti, 

umgen  vážiti, 

núegen  vážiti, 

fcerunrren  zmásti,  zaplésti, 

jieřien  táhnouti. 


Poznámka,  fteben  —  idj  fott  —  gefotten, 
foufen  —  id)  foff  —  gefoffen, 
Stehen  —  iá)  $og  —  ge^ogen, 
(jeben  —  iá)  í)ob  nebo  f)lt6  —  idj  fyóbt  nebo  ^ii6e- 

I).  Následující  časoslova  mají  v  souminulém  čase  a 
v  přičeš  ti  e. 

bitíen  —  iá)  hat  —  iá)  híxtt  —  iá)  fjabe  gebeten- 


effen  jísti, 

freffen  žráti, 

geben  dáti, 

genefen  pozdraviti  se, 

ge[cř)ef)en  státi  se, 

íefen  čísti, 

íiegen  ležeti, 


m  effen  měřiti, 

fefjen  viděti, 

fíi$en  seděti, 

fteíjen  státi, 

treten  stoupiti,  šlapati, 

fcergeffen  zapomenouti. 
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Poznámka,  fffen  má  id)  aŘ  —  gcgeffcn, 
fifcen     ,    id)  [q#  —  gefeff:n, 
ftefyen   „    id)  ftanb  nebo    flitnb,    id}    fíónbc    nebo 
ftiinbe  —  geftanben. 


E.  Tato  časoslova  mají  v  sonminuléni  řase  i  v  prí- 
čestí  i. 

beifjen  —  i$  btfí  —  id)  bíff^  — id}  tjabe  gebíffen, 

bcffci^en  Jíd)  přičiniti  se,                reiten  koňmo  jeti, 

erbíeúíjeii  zblednouti,  fdjíeidjen  plaziti  se,  louditi  se, 

gleidjen  podobati  se,  fd^fcifen  brousiti, 

gleiten  klouznouti,  fdjíeijien  dráti  peři, 

greifen  chopiti,  fdjneiDen  řezati, 

fneifen  štípnouti,  fdjreiten  kráčeti, 

leiben  trpěti,  ftreidjen  hladlti,  potírati, 

£feifen  pískati,  hvíz  lati,  ftretten  hádati  se, 

reiten  trhati,  metdjen  ustoupiti. 

Poznámka.  1'eiben  má  id)  íitt  —  geíítten 

fdjneibcn  má  idj  fdjnitt  —  gefdjnitten. 


F.  Následující  časoslova  mají  i  v  souminulém  čase 
i  v  přícestí  ie. 

bfeiben —  iá)  blteb  —  id}  bítebe  —  iá)  bin  gebíteben, 

gebeifyen  dařiti  se,  fdjreien  ktičeti, 

Iciř)cn  půjčiti,  fdjnicigen  mlčeti, 

meiben  vystříhati  se,  varovati  se,  fpeien  plvati, 

greifen  velebiti,  fteigen  stoupati, 

reiben  tříti,  treiben  hnití,  tropiti, 

fdjeiben  loučiti  se,  rceifen  okázati, 

fdjeinen  svítiti,  zdáti  se,  tierjeiíjen  odpustiti, 

fd)rei6en  psáti,  $eiíjcn  viniti. 
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Ér.  Následující  časoslova  mají  v  souminulém  čase 
íe,  y  příčestí  zůstává  základní  samohláska  beze 
změny. 

bíafen  —  iá)  bíteS  —  id}  bííefe  —  id)  íjcbe  gebíafett, 

braíen  péci,  fyei£en  jmenovati,  veleti, 

foUcn  padati,  íoffen  nechati,  dáti, 

fangett  chytati,  ícufcn  běhati, 

gefcen  jíti,  ratíjen  raditi, 

í)QÍten  držeti,  rufen  volati, 

fjangen  viseti,  fdjlafen  spáti, 

fyautn  sekati,  ftojjen  strkati. 

Poznámka,  ©eí)en  má  gieng  —  gegcuigen, 
fjauen     „     \)ub  —  ge^auen. 

H.  Následující  časoslova  mají  v  souminulém  čase  u, 
v  příčestí  se  nemění. 

fdjlagen  —  id)  fdjlug  —  id)  fd)luge —  vij  §abe  gefdjíagen, 

bacřen  smažiti,  péci,  fc^aff en  tvořiti, 

bingcn  najmouti,  fá)inben  dříti, 

fatyten  jeti,  tragen  nésti, 

graben  kopati,  tradjíen  růsti, 

Iaben  nakládati,  zv.lt!,  tuafcfjen  mýti,  práti. 

Poznámka.  2)íngen  má  v  příčestí  gebungen 

fdjiabcn     „  B        gefdjunben  (viz  str.  139)- 

časoslova :  faljen,  soliti,  fpaííen  štípati,  mazlen 
mleti,  tvoří  jen  příčestí  podle  starého  způsobu:  foíjlc 
—  gefaljen,  fpaítete  —  gefpalten,  maníte   —  gemafyíen. 

Poznámka.  Některá    časoslova    časují    se    dle    rozličného 
významu  tím  i  oním  způsobem;  n.  p. 

$>et2Bagen  bemegte  jidj  íang-     S)íc  Sftebe  be  m  o  g  mtdj  jum  sBeinen, 
fQm;vůz  se  zdlouha  pohyb jval.       řeč  mne  k  pláči  pohnula. 


i 


2)er    ^íeiájer  íjat  bie    iíeimtianb 

geblcirfjt,        bělič"        vybílil 

plátno. 
2)ie  £eute  íiabett  ba^   geuer  er- 

íófffjt,   lidé   oheň  uhasili. 
Ser  frembc  9)řann  t)at  bic  &tnber 

erfc^recft  ,    cizí     muž    děti 

poděsil. 
£er3)řaler  tyatbit  3immct  g  c  m  a  í  t, 

malíř  vymaloval  pokoje. 
Sic  SWttttet  l)at  ba3  franfe  £ínb 

g  e  p  f  í  e  g  t,  matka  ošetřovala 

nemocné  dítě. 
Sie    Seinbc    Ijaben  bie  Seftung 

gefdjíeift,     nepřátelé    roz- 
bořili pevnost. 
3rf)  fyabt  ben  s3íocf  auf  ben  *ftageí 

gefjangr,    pověsil   jsem  ka- 
bát na  hřebík. 
3cfj  l)abc  mir  ein  neueS  SBud)  g  e^ 

fdjafft,     zjednal      jsem     si 

novou  knihu. 
Ser    ©rciS  l)at  boS    «£>aupt    g  c= 

fenff,    kmet    sklonil    hlavu. 
Sie    gjřutter    t)at   ifjr   flinb  g  e= 

m  i  e  g  t,  matka  kolébala  dítě. 
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Sie   7$atht  bc3  StojfcS  ift  au$= 

g  e  b  í  i  d)  e  n,  barva    látky  vy- 
bledla. 
£  ač  7?eurr  ift  eríofc^cn,  oheň 

uhasnul. 
Sa3  &inb  ift  Dor  feínem  ©c^attcn 

erfdjrocfen  ,    dítě    se    svého 

stínu  uleklo. 
Ser  aJřůffet  tjat  baž  ©etraibc  ge- 
ma f)  l  c  n,  mlynář  semlei  obilí. 
3^    íjabe  mit  ifjm    llmgang  ge* 

p  f  í  o  g  e  n  ,     obcoval    jsem     s 

ním. 
Ser    ©djleifer    tjat    bae     SDřefftt 

g  e  f  cf)  í  i  f  f  e  n ,    brusič   nabrou- 

sil  nuž. 
Sie    3Ípfcř  finb  nod)    geffern  om 

SBaume    gefjangen,    jablka 

ještě  včera  na  strome  visela. 
©ort  t)at  grojje  2$erfe  g  c  f c^  a f - 

fen,      Búh      veliké     skutky 

učinil. 
SaS  ©offer  ift  tief  gefunfen, 

voda  velmi  opadla. 
Ser    tfaufmann    l)at    bic    SBare 
g  e  m  o  g  c  n  ,     kupec      odvážil 

zboží. 


§.  86. 


3.  Nepravidelné  časování. 

Nepravidelná  časoslova  zmocňují  základní  sa- 
mohlásku a  přijímají  zároveň  koncovky  časoslov 
slabého  způsobu;  jsou  následující: 
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přítomný  čas 

soum  nuly  čas 

neurčitý 
způsob 

příčestí 

l 

oznam,  zp. 

spojov.  zp. 

oznam,  zp. 

spojov.  zp. 

- 

brennen 

id)  brenne 

brenne 

orannte 

brennete 

gebrannt 

hořeti 

íennett 

id)  fenne 

f.nne 

fanníe 

íennete 

geTamtt 

znáti 

nennen 

id)  nenne 

nenne 

nannte 

nennete 

genannt 

jmenovati 

rennen 

id)  retme 

renne 

rannte 

rennete 

gerannt 

páditi 

fenben 

id)  jenbe 

jenbe 

fanbte 

fenbete 

gejanbt 

poslati 

toenben 

id)  wenbe 

ttenbe 

toanbte 

toenbeíe 

getoanfct 

obrátiti 

(getoenbet) 

brincjen 

id)  bringe 

íringe 

fcracbte 

brcicňte 

gebradjt 

přinésti 

betťfen 

id)  bntfe 

benfe 

bodjte 

bad)te 

gebadjt 

mysleti 

bilrfen 

id)  barf 

bfiifc 

burfte 

burfte 

geburft 

směti 

řbnncn 

id)  fann 

íonne 

fonnte 

lomíte 

geíonnt 

moci 

tnogen 

id)  mag 

moge 

mod)te 

mod)te 

,gemod,t 

chtíti 

ra«§en 

id)  mu§ 

mu§e 

mufjte 

mufjte 

gemu§ť 

museti 

|   ' 

íuoUerx 

id)  toill 

woffe 

tooííte 

tDo£Cíe 

getooUt 

chtíti 

1 

»iffen 

id)  tt)ei§ 

Uffe 

toufste 

wiifste 

geroufát 

věděti 

pu  toeifft 

er  tneitf 

mifíefi 
miffe 

tbun 

id)  tíjuc 

tí)ue 

tíjat 

t^afe 

cjetban 

činiti 

bu  tfiufl 
ec  tbut 
mix  tbun 

1 

tt)ueft 
ífyue 

87. 

1 

4.  SI 

ož  ená 

casos 

lov  a. 

Přízvučné    částice    odlučují  se  od  časoslov:     1.  v  oznamovacím  a 
rozkazovacím  způsobu  přítomného    f*asu  ;    2-  v  oznamovacím  způsobu  času 
souminulého  ;    3.    v  spojovacím    způsobu    přítomného   i  souminulého   času, 
jest-li  se  spojka  vcdlej  í  věty  vypustí,  n.  p. 
přítomný  čas;  id)  feljre  jurúcí  —  fcafg  id)  juriiďfe^re  —  řelýre  juriiď ; 
souminulý    čas :  id)  toňrte  juriiď  —  1)a\ě  id)  suriicfícbrte. 
minulý  čas  ;  id)  bin  jurttířgeřeíjrt  —  id)  fei  juritdgeícĎrt ; 
předminulý  čas  :  id)  toar  3iirucfgefel}rt  —  id)  ročire  suriicfgeřeíjrt ; 
budoucí  čas :  id)  tterbe  jurucřřcbren  ,* 
udboucně  skonalý  čas;  id)  roerbe  suriicřgefeljrt  fein. 
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§•  83. 

Časováni  rcdu  trpvého. 

J&oreu 


~< 

Z   p   u  s 

0  b 

91 
i 

oznamovací 

spojovací 

n?llr;l  přicestí 

rozkazovací 

city  j 

ge* 

i  ii)  rterbe 

id)  rterbe 

f)brt 

rterbe  (bu)  ge= 

_j  bu  rtirft 

bu  rterbeft 

rter= 

í>ert 

3i  er  rtirb 

to  jer  rterbe 

■J=> 

ben 

rterbe    er,    fie, 

|  rtir  rterben 
I  it)t  rterbet 

-grtit  rterben 

Sr 

fl<s 

— 

tě  gcr)'órt 

15-  ifjr  rterbet 

s 

f)brt 

roerbeu  rtir  ^ 

**■  fte  rterben 

fie  rterben 

5" 

rterbet  (iíjr)  £ 

rter^ 

rterben  fie     £ 

- 

ben 

I 

id)  rturbe 

id)  rturbe 

id)  rtiirbe 

sa 

8 

bu  rturbeft 

bu  rtiirbeft 

Du  rtiirbeft 

^5: 

5 

er  rturbe 

'S 

er  rtiirbe 

g 

:r  rtiirbe 

*"• 

- 

rtir  rturben 

o 

rtir  rtiirben 

e 

roir  rtiirben 

3 

<! 

iíjr  rturbet 
jie  rturben 

iíjr  rtiirbct 
fie  rtiirben 

if)r  rtiirbet 
[ie  rtiirben 

= 

ge= 

&8tt 

id)  biu 

B3 

id)  fei 

--o 

rtor*  gerjort 

a  bu  řuft 

Oi 

bu  feift 

>er 

^w    | 

l|cr  ift 

■* 

er  fei 

** 

fein    ber      ) » 

%  rtir  jir.b 

3 

rtir  feien 

3 

ge*    bie     [•g 

— 

*  tíjr  fe;b 

|  ifír  feiet 

í 

t)i3rt   bač     )  ~ 

jie  ftnb 

S  fte  feien 

5 

rtor*  i 

ben  jul 

!  fein    1 

-3  id)  rtar 
3<  bu  rtarft 

slidj  rtdre 
li  bu  rtareft 

id)  rtiirbe 
bu  rtiirbeft 

^  cr  rtar 

*•* 

ér  rtčire 

~|er  rtiirbe 

0 

-• 

rtir  rtaren 

3 

rtir  rtaren 

3  rtir  rtiirben 

cř 

•~~ 

g 

it;r  rtaret 

§ 

iíjr  rtčiret 

5.  ifjr  rtii)  bet 

a 

'-. 

íte  rtaren 

2 

fie  rtaren 

2  fie  rtiirben 

3; 

id)  wcrbe 

o,  id)  rterbe 

Uj 

cr  bu  ruirft 

|pi  rterbeft 

^: 

Pi 

er  rtitb 

~  er  rterbe 

•^ 

£ 

rtir  rterben 

3  rtir  rterben 

3 

A 

ifjr  rterbet 
fte  rterben 

3  iíjr  rterbet 
2  fie  rterben 

rt 

s  id)  rterbe 

o  id)  rterbe 

--O 

f  bu  rtirft 

If.bu  rterbeft 

• 

v. 

er  it>irb 

o  er  rterbe 

a 

řf 

rtir  rterben 

Sf  rarit  rterben 

eř 

p 

iíjr  rterbet 

ÍŽ.|iÍjt  rterbet 

JH, 

-,- 

jie  rterben 

—' 

fie  rterben 

S" 

Třetí  mluvnice  a  čítanka    nímecká. 
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III. 

Složená  věta.  $er  sufňmmeiigefe^te  @a$* 

Souřadné  věty.    SSei geotbnete    €>afce. 

$.  89. 

Poměr  shody.    3Scr^aIttti§  ber  ©letdjjteHuttg- 

®er  $rúíjftng  brtngt  uně  SMumen,  ber  §erbft  gtbt 
uni  grunte.  ®er  Sefjrer  íe^rt  unb  bie  Sc&úíer  fernen. 
©ic  5Jh>(bau  ergiej3t  fidE)  in  bit  (šíbe,  unb  bíe  @Ibe  fíiejšt 
tn  baž  93?eer.  —  ®te  SBtenen  fammeín  §onig;  aud)  berei* 
ten  fie  baš  Sffiaíé.  @in  unaufmerffamer  ©d)úíer  fcř^abe* 
pí  am  metften  fetbfí;  er  fíórt  audj  anbere  im  Sernen- 
©iefer  $nabe  fjat  Salent ;  audj  ift  er  feljr  fíetfctg.  — 
2)er  Unmáj3ige  toerpraffet  nidjt  nur  feíne  ©efunbíjetť 
fonbern  er  Dcrfur.jt  aucí)  feín  Seben.  £>aé  SJíeermaffer 
unterfdjeibet  fidj  Don  anberem  SKaffer  bttrdj  fetne  grůníidje 
$arbe ;  a  u  já  e  r  b  e  m  fjett  ež  etnen  faíjigen  ©efí rnacf* 
®ic  £í)iere  nadřen  fícf)  tljeiíS  t>on  *Pfíanjen,  t^eiíé 
(eben  fie  &om  $feífdje  anberer  £f}iere. 

Poznámka.  Souřadné  věty  shody  vážou  se  souřadícími 
spojkami :  unb,  audj,  jubem,  aujjerbem,  nidjt  nur  —  fonbern  audj, 
erfí  enS,  ferner,  bann,  enbíidj,  t^eifó  —  tfjeiíS,  boíb  —  6aíb  atd 
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VkoL  Kain  vzdělával  role,  a  Ábel  pásl  ovce. 
Otec  pracuje  v  dílně,  a  matka  obstarává  domácnost. 
(iíi  své,  a  Biih  také  své  učiní.  Bouře  přešla,  a  nebe 
se  zase  vyjasnilo.  Slunce  osvětluje  zemi ;  také  jiné 
planety  dostávají  své  světlo  od  něho.  Jeleni,  daňeí 
a  srnci  žijí  v  lesích;  také  v  oborách  se  vysoká  zvěr 
chová.  Kůže  má  krásnou  barvu  ;  kromě  toho  vydává 
líbeznou  vůni.  Ovce  nám  dává  vlnu  ;  kromě  toho 
jest  nám  svým  masem  užitečná.  Povětří  jest  nestálé  ; 
brzo  slunce  sviti,  brzo  prší.  Obojživelníci  žijí  dílem 
na  suché  zemi,  dílem  ve  vodě  se  zdržují.  Ovoce  se 
jí  buď  syrové  anebo  se  suší. 

§.  90. 
Pomér  protivy,   $erljaltni§  bel  (SegcufaůcS. 

®aé  §oÍ3  ber  SBirfe  tatigt  nityt  jum  SBauen;  a  ber 
jum  SBrennen  ifi  ti  Dorjúgíid).  S)a£  Qnitxxoíft  ift  an  Se* 
fíalt  bcm  Sd)ilfrol;re  aljnlid);  a  ber  fein  DJJarf  entfyált 
etnen  foftbaren  Soft,  2>ie  SBiene  ift  ein  fíeineé  £f)ier ; 
alletn  fxe  bringt  gro£en  9íu$en.  SDřandjcS  Sinb  fyat  gute 
Slnfagen  ;  alíetn  eí  luilí  [ie  niájt  anroenben.  —  £)ft 
beipt  ber  $aí)n  bie  3uíl9e'  lin&  ^oá)  bleiben  (ie  gute 
9íad)barn.  ©ott  mílí  unš  unfere  Súnben  uer^ei^en  ;  rctr 
múpen  jebod)  roafjre  9íeue  erroecřen.  Sie  Seefafjret 
fdjroimnun  auf  bem  grogen  SDieerc ;  bennod)  múpen  fie 
oft  gropen  2)urft  ertiagen.  —  Sic  3Baljrí>eit  bebarf  nic^t 
uieíer  SBorte ;  bte  Súge  bagegen  řann  beren  uidjt  genug 
í)aben.  SBóbmen  ttefert  roenig  ©olb ;  bagegen  nrirb  bort 
t)iel  ©tlber  gegraben.  —  SOřandjc  edjroámme  finb  geniep* 
bar;  inbcffen  na^r^aft  finb  fie  níct)t. 

Poznámka.  Následujícími  spojkami  vážou  se  souřadné 
věty  protivy:  aber,  aííein,  bagegen,  fjingegen,  jebodj,  bod^,  bennodj, 
inbcffen,  nidjt   —  fonbern,  ober,  enttueber  —  ober,  fonft- 

10* 
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Úkol  Ssavci  a  ptáci  mohou  na  cas  bez  vody 
býti ;  ale  ryby  bez  vody  dlouho  nevydrží.  Člověk 
míní,  ale  Pán  Bůh  mění.  Lev  není  příliš  veliký;  jeho 
síla  však  jest  náramná.  Já  jsem  ti  sice  psal,  avšak 
tys  mi  neodpověděl.  Hledali  jsme  houby  ;  ale  žád- 
ných jsme  nenašli.  Mnozí  hadové  jsou  neškodní ;  ně- 
kteří pak  jsou  nebezpeční.  Mnohá  zvířata  vysokého 
věku  docházejí ;  mnohý  hmyz  naproti  tomu  žije  sotva 
několik  hodin.  Tento  žák  bývá  často  napomínán,  a 
přec  se  polepšiti  nechce.  Bříza  má  rychlý  vzrůst ; 
dub  naproti  tomu  jen  zdlouha  roste.  Ptáci  nesejí, 
oni  také  nežnou,  a  přec  je  Bůh  živí. 

í.  91. 

Poměr  důvodu.  *BerI)altHÍ§  beS  ©ntubeS. 

S)er  SSinb  mí)t  ouž  9íorben;  bafjer  nntb  ti  faít. 
©a«  ©íaí  fft  fpróbe;  baíjer  láfít  e§  fičí)  nidjt  biegen.  — 
®er  SGBeinftoď  forbert  eiti  roarmeč  ^íima ;  beSmegen 
řommt  er  in  rau^en  ©egenben  nidjt  fořt.  SJiein  SSruber 
ift  řranf;  beéroegen  bíeibt  er  ju  §aufe.  ®er  Slrjt  Ijat 
iíjm  ben  SBein  fcerboten  ;  btšfyalb  trinřc  er  řemen.  ®te 
Sfcatur  f)at  uně  nur  eine  ,3tfnge,  n&er  3me*  §^nbe  gegeben  ; 
barum  folíen  mír  me^r  třjun  unb  meniger  reben.  — 
®er  SQJenfd)  fjat  freten  SBiííen  ;  er  řann  alfo  baž  ©ute 
tbun  unb  baé  SSófe  meiben.  ®íe  ^afmen  gebeííjen  nur  in 
ber  f)eij3en  3one ;  f  o  I  g  íic^  fommen  fíe  bet  unž  ntd^t 
fořt.  ®ie  ©ítnbe  ift  ber  33íenfcf)en  SSerberben  ;  bemnad) 
mů£en  mir  fie  meiben.  —  ®ie  Suft  mu£  fe^r  fein  fein; 
benn  fie  bringt  in  bie  říeínfíen  ^roifdjenráume  ^er 
Štoxpn  ein.  SSeginne  alíeé  im  Síamen  beš  §errn;  benn 
ofjne  ©egen  ©otteé  gebeífjt  fein  SOBerf. 

Poznámka.  Souřadné  věty,  ježto  poměr  důvodu  vyjadřuj 
vážou  se  spojkami :  batjer,  belwegen,  bečt)aí&,  barum,  bímnad). 
mitřjin,  fomit,  alfo,   foígíid},  benn. 
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Úkol.  Vypálená  blina  jest  tvrdá  a  křehká;  proto 
se  nedá  olinouti.  Tento  strom  jest  neplodný  ;  proto 
se  musí  vysekati.  Rusko  leží  severněji  než  Rakousko; 
pročež  jest  tam  z  i  uměj  i  než  u  nás.  Ty  jsi  nespoko- 
jený; proto  nebudeš  nikdy  šťastný.  Stromy  překrásně 
kvetou ;  můžeme  tedy  hojnost  ovoce  očekávati.  V  zimě 
pokrývá  sníh  naše  pole;  osení  tedy  nemůže  zmrz- 
nouti.  Všechna  tělesa  jsou  těžká;  protož  padá  i  nej- 
menší prášek  k  zemi.  Bůh  dobré  odměňuje  a  zló 
tresce;  neboť  jest  nejvýš  spravedlivý. 


§.  92. 
Stažená  véla.  Bufammengejogener  Safe. 

2)ie  Sonne  eríeucfytet  unb  erroármt  bie  (šrbe. 
(=  ®ic  Sonne  eríeudjtet  bie  Srbe.  ®ie  <3onne  ermármt 
bit  Srbe.)  ®er  SDíenfcf)  fann  benřen  unb  fpredjen. 
S)te  $irfd)e  ift  faftig  unb  fůfí.  £>ie  ^flan^en  macfyfen, 
bliifyen  unb  tra  gen  griíc&te.  (Společný  podinět.) 

S)íe  9řnct)tigQ[[  unb  bit  Serdje  finb  ©ingtiógef. 
(=  ®ic  5íaá)tiga[l  ifí  ein  ©inguogeí.  ®ie  8eri)e  ift  eín 
©ingDogeí.)  ®er  šitájap^ti  unb  bie  Soílfirfd}  t 
finb  ©iftpfíanjen.  Suft  unb  SBaffer  finb  burcfjfidjttg. 
®ie  Srbe  unb  ber  SDíonb  roerben  uon  ber  ©onne 
eríeud)ťct.  SBatcr  unb  SDřutter  forgen  fůr  ba$  &inb. 
(Společný  výrok.) 

Silte  unb  unf  rud) t bare  SSnume  merben  umgefjauen. 
(=  Štíte  SSáume  nmben  unigeíjauen.  ltnfruc^tbare  SSáume 
tuerben  utngeíjaucn.)  $íeif$ige  unb  fittfame  ííinber 
ruerben  geltebt.  ®a«  §olj  ber  £anne  unb  ber  %iá)tt 
mirb  jum  Síaue  uermenbet.  ®ie  §ufe  ber  ^ferbe  unb 
ber  gfeí  finb  ungefpoíhn.  SBir  [jaben  rotíje  unb 
iDeijse  Jftofen.  (Společný  přívlastek.) 
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Sie  ^ferbe  freffen  §eu  unb  §of  er.  (=  ®ie  spferbt 
frcffen  §eu.  Sie  ^rerbe  freffcn  §afer.)  Sie  Sereme  fingt 
frút)  unb  fpát.  Sie  $ifcf)e  feben  in  25n cf) cnf  in  $íňf* 
fen,  in  Seicfcen  unb  trn  SKeere.  93óf)men  granit  im 
9lorben  an  $ré:iíj?.eii  unb  cm  Sacbfen.  Sie  ©terně 
glanjen  am  §inimeí  bělí  unb  f í ar.  SBieíeSSóget  fterben 
im  SBinter  t)or  §unger  unb  Dor  ííátte.  (Společný 
doplněk  anebo  příslovkové  určení.) 

Pravidlo.  Souřadné  věty,  mají-li  některý  clen 
větový  společně,  stahují  se  v  jednu  větu,  když  se 
společný  clen  jen  jednou,  ostatní  členy  vedle  sebe 
poioží  a  poslední  spojkou  unb  spojí. 

Poznámka.  Výrok,  který  se  k  několika  předmětům  vztahuje, 
vyjadřuje  se  obyčejně  množným  číslem.  Jsou-li  podměty 
rozličného  Čísla,  řídí  se  výrok  nejbližším  z  nich;  n.  p.  ©in 
^au3  unb  $nm  Sdjeuern  f in b  abgebrannt;  nebo:  3mi  <Sdjeuern 
unb  cín  «§cm§  ifí  a&gebrannt. 

Vztahuj e-li  se  výrok  k  podmětům  rozličných  osob,  řídí 
se  vždycky  osobou  přednější;  n.  p.  3dj  unb  metn  SBruber  roaren 
in  ber  ^irdfje.  S)u  unb  beine  ©djroeffer  maret  fíeijng. 

Úkol.  Stáhněte  následující  souřadné  věty:  £>a$ 
SSíut  ifí  rot$.  ®až  SSIut  ift  iDarm.  —  Ser  Sdjúfer 
fdjreibt.  Ser  ©djůíer  recfjnet.  —  Saž  ^Jferb  bient 
jum  3iel)en.  ®a$  ^Pfcrb  btent  jum  Sfíeiten.  Sa§  ^Pferb 
btent  jum  Safttragen,  —  SBir  foílen  fíeij3ig  fein.  SSir  follen 
lernen.  —  ©oíb  ifí  tin  SDietalí.  ©iíber  ift  ein  SRctalí. 
^upfer  ift  ein  2Jietatt.  (Šifen  ift  ein  SRctatt.  —  Sie  ©onne 
ift  ein  ^immtíStirpn.  Ser  fflíonb  ift  ein  §immeíSřórper. 
9Dic  ©terně  finb  ^itnmeíéfórper.  ilnfere  Srbe  ift  ein 
§imme(žfórj)er.  —  Šer  Suft  ber  Sftofe  ift  angeneíjm.  Ser 
Suft  ber  9řelfe  ift  nngene^m.  —  goígfame^ínber  macfjen 
btn  2íftern  greube.  gromme  ^inber  madjen  ben  Štítem 
greube.  --  Sic  ©djnitter  íjaben  baě  ©etraibe  gefdjnitten. 
55) i e  Sdjnitter  fjoben  baé  ©etraibe  gebunben.  —  3)ie  SBó* 
gel   leben   Don  Pornem.    Sic  SSógeí  leben  Don  3n)cften. 
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§.  93. 


Cvičení.  Sorcofjt  i*k  (Srbe,  aíž  aná)  ber  9Jionb 
ít)irb  don  ber  Sonne  eríeucf)tet.  9řtcf)t  nur  bie  @rbe, 
fonbern  n  u c^  ber  9Jíonb  roirb  Don  ber  ©onne  eríeud^ 
M.  —  ©ní  $ferb  bient  foroof)[  jum  Síeiten,  aíí  aud) 
gum  3ieí)en.  ®a$  *Pferb  bient  nid)t  nur  jum  Sitíftn, 
fonbern  audj  jimi  Sřeiten.  —  SRctneě  SBaffer  f)at  roeber 
©eruc^,  noí)  ©efdjmacř.  $ie  £f)iere  fónnen  roeber  ben* 
fen,  no á)  (předen,  gnín  roirb  tfjeiU  au8  bem  3U(ferí 
roljre,  tfjeííé  cutó  ber  3llíerriibe  geroonnen.  5)er  §afe 
f)áít  fid^  auf  bem  freien  $eíbe  ober  trn  SEafbe  ouf. 

®er  ^fflit  fyat  ein  Ijerríiájeé  ©efteber,  a  ber  einc 
Ijáfíltdje  ©timme.  $er  £>d)8  gebt  fangfam,  a  ber  fidjer. 
SSiefe  Sbiere  fdjíafen  bet  9laá)t,  einige  fjingegen  bet 
£age.  $a$  $řerb  ift  fd)ne(í,  ber  (šfeí  bagegen  langfanu 
®ie  $febermatié  ift  Fetn  SBogeí,  fonbern  eín  Sáuge* 
tfjier.  ®aí  ©eíb  rotrb  entroebet  oué  9Jíeta(í  geprágt 
ober  ani  tyapin  angefertigt.  f)te  £aufer  roerben  ent* 
roeber  auč  §oíj  ober  nuž  Stcin  unb  3'p9^n  gebaut. 
SKandjfr  SKenfd)  ift  jroar  reid),  a  ber  nicf)t  fjfiiíltcfj. 

$er#afe  ift  roaffenfož,  bafjer  furdjtfam.  ©ott  roeifj 
alíež,  fofgíicf)  audj  unfere  gebeimften  ©ebanfen. 

Poznámka.  Ve  stažených  větách  užívá  se  také  spojek 
souradících:  fowof)I  —  att  nudj,  nirijt  nur  —  fonbern  auá),  weber 
—  nocí),  tfjeiB  —  tfjctíč,  ober,  ober,  bngecjen,  ř)ingepen,  nidjt  — 
fonbern,  cntweber  —  ober,  $roar  —  a6er,  bařjer  a  t.  d. 

Úkol  /.  Stáhnete  následující  vety:  $er  Sofaier 
SBein  ift  ein  inldnbifc^eé  ^robufr.  ®er  SMnifer  SBein  ift 
ein  infánbifdeé  *Probuft  (fotili  —  aís  and)).  Sófjmen  íie* 
fert  gifen.  Sóíirnen  (iefert  Sífber.  —  £ie  í?iií)e  geben  čine 
na&rbafte  WlHi).  ®ie  3ie9en  9e^cn  e^ne  naíjrbafte  SKtíd) 
(nic^t  nur  -  fonbern  ou^).  Sítě  £anne  íiefert  ein  guteč  SBau* 
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$ofj.  ©tc  $id)te  íiefert  ein  gute8  93auíjoíj.  ®ie  ářiefer 
tiefert  ein  guteé  SSauíjoíj.  —  ®íe  SBógeí  bauen  i^re  Síefter 
auf  bte  @rbe.  $>ie  SSóget  bauen  iljre  9leftec  auf  bie  SSáume* 
$ie  SSóget  bauen  if)re  9lefter  unter  bie  2)adjer  ber  §áufer 
(ttyitt  —  ffjeíís).  ®a$  ©etraibe  nrírb  mit  ber  ©idjef  ge* 
fdjmtten.  ®a§  ©etraibe  rairb  mit  ber  Senfe  gemaljt.  — 
©te  Obftbaume  roerben  burcf)  ^5fropfen  Dcrebelí.  ®ie  Dbft* 
báume  roerben  burcf)  £>fufieren  uerebeít.  —  ®ie  (šrbapfeí 
roerben  auSgeacřert.  ®ie  (šrbápfeí  roerben  aušgefjaít  (ober). 

Úkol  2.  ®ie  Suft  ift  pffig.  ®ie  Suft  ift  nidjt 
tro^fbar  (afcer),  ®ie  ^appeí  ift  fdjíanř.  ®ie  *)Sappeí  ift 
nid)t  bufdjig.  —  &ie  Seibenraupen  merben  gepflegt.  ®ie 
geroófjnfidjen  Stoupen  roerben  fcertifgt  (^ingegen.)  ®er  $unb 
ift  treu.  ®ie  $a|e  ift  fa  [fa.  —  ®er  £>$*  ift  fctn  Saft* 
tfjíer.  Ser  £>cf)3  ift  ein  3uf)tl)ier  (fonbem).  —  Sftein  Vniter 
(ebt  nicf)t  in  SBien.  SUiein  Gruber  febt  in  ^rag.  — 
^enntniffe  fann  mannicf)t  erbem  ^enntniffe  fann  man  nicf)t 
faufen  ober  —  nodj).  —  3$  fonn  nid)t  fpajieren  geíjem 
3cfj  fann  nidjt  ^u  bir  fommen.  —  ®ie  SMtne  ift  nodj  nidjt 
reif.  ®ie  SSirne  ift  nidjt  genie^bar  (foígiid^).  —  Ste^dufer 
merben  mit  ©froíj  gebcďt  ®ie§áufer  roerben  mit  3^9^ín 
gebeí  t  ® ie §áufer  roerben  mit  Scf)í  ef  er gebeďt  (entmeber  —  ober). 


Souvětí  <3  a  |  g  e  f  ú  g  e. 

§.  94. 

Podmělné  réty. 

Cvičení.  2Ber  jufríeben  ift,  ift  glííííícf).  (=  ®er 
3ufriebene  ift  gíůdtidj.)  2Ber  reblíd)  marnt,  ber  ift 
$reunb;  roer  fcfjmeidjeínb  íobt,  ber  ift  $einb.  SSaž  ©ott 
getíjan,  ift  rooíjí  get&an.  3Ba3  man  gern  tíjut,  ba$  fommt 
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dnem  nitf)t  fd)tter  on.  —  ®ofí  ber  ©d)úíer  fíeipig  ift, 
freut  ben  Scfjrer.  (=  Ser  gíeijj  beč  £d)iiíerMreut  ben 
Seíjrer.)  @í  ift  notfyroenbig,  bafé  man  in  ber  3ugenb 
elWQŽ  íernt.  @«  ift  ungemifí,  ob  ber  &ranfe  genefen 
roerí>e.  £  b  mir  morgcn  abreifen  merben,  ift  nod)  nid)t 
entfdjieben.  63  ift  fdjón,  roenn  ©efdjmifter  einanb:r  [\t* 
ben.  (=  ®ic  Siebe  ber  ©efdjroifter  gegen  einanber  ift 
feíjón). 

Poznámka.  Podmčtné  vety  připínají  se  k  hlavním  větám 
spojovacími  slovy  :  xott,  wal,  baf^ř  ob,  tt>cnn. 

Úkol.  Kdo  nepracuje,  ať  také  nejí.  Kdo  mnoho 
slibuje,  málo  plní.  Kdo  má  uši,  slyš;  kdo  má  oři, 
viz!  Co  přichází  od  srdce,  jde  zase  k  srdci.  Jest 
veliké  štěstí  pro  tebe,  že  máš  ještě  rodiče.  Žákům 
není  dovoleno,  aby  mezi  vyučováním  mluvili.  Jest 
pochybno,  jest-li  tě  budu  moci  navštíviti.  Mrzí  mne, 
že  se  nemohu  učiti.  Nesluší  se,  aby  mladší  starším 
poroučeli.  Jest  chvalitebno,  když  se  dobře  chováte. 
Učitele  to  těší,  když  žáci  dobře  odpovídají.  Stává 
se  často,  že  více  přislibujete,  než  splniti  můžete. 

§.  95. 

Předmětné  vély. 

Cvičeni.  §qííc  tteu ,  maž  bu  uerfproc^en  íjafL 
(=  §alte  boé  93erf£rod)ene  treit.)  ©ott  uermag,  roaS 
niemanb  uermag.  £er  Sxantt  mujš  befoígen,  roaé  ifjm  ber 
3lrjt  uorf(f)reibt.  SBen  niemanb  ftraft,  ben  ftraft  ©ott.  5Ber 
lůgt,  b:m  gíaubt  man  nidjt.  3efuS  fyattt  t>orauégefagt,  bafé 
er  auferftefjen  roerbe.  $)em  gíeipigen  mup  man  nid)t  be* 
fe^len,  ba f §  er  feine  Slrbeit  Doííenbe.  3$  roei£  nid)t,  ob 
bíe  Slufgabe  ricf)tig  fei.  fiannft  bu  roiffcn,  ob  bu  morgen 
nod)   [eben   merbeft?   ®ie  SBÍume  tra  ©arten  íetirt,   roie 
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ange  ©cfjónljeit  roáfjrt.  (šíjre  bcn,  ber  @§re  fcerbient. 
3dj  tt)eij$  ni(f)t,  tt)o  bu  rcoIjnfL  SBeípt  bu,  rootauě 
man  $apter  madjt? 

Poznámka.  Předmětné  vety  spojují  se  s  hlavní  větou 
slovy :  tras,  tuer,  bafš,  ob,  nue,  ber,  mann,  rco,  rooju,  iroburd^  atd. 

Úkol.  Pocestný  vypravuje,  co  byl  slyšel.  Ne- 
vypravuj každému,  co  jsi  sám  dobrého  vykonal.  Ne- 
ptej se  často,  co  jiní  činí.  Komu  není  rady,  tomu 
není  pomoci.  Koho  milujeme,  toho  sobě  také  vážíme. 
Nečiň,  co  není  pravého.  Co  tě  nepálí,  to  nehas.  Le- 
nivý zasluhuje,  aby  byl  potrestán.  Zkušenost  učí, 
že  teplo  tělesa  roztahuje.  Myslím,  že  bude  do  rána 
pršet.  Učitel  poručil,  bychom  v  čas  do  školy  při- 
cházeli. Zahradník  se  nás  tázal,  známe-li  palmy. 
Odpověděli  jsme,  že  jich  neznáme.  Kdo  jest  zdráv, 
ten  neví,  jak  jest  bohat.  Víte-li  již,  kdy  se  otec 
navrátí?  Není-li  ti  povědomo,  z  čeho  se  kyslík 
dobývá  ? 

Poznámka.  Podmětné  i  předmětné  věty  mohou  se  skrátiti, 

1.  poČínají-li  spojkou  baf^ ; 

2.  mají-li  neurčitý  podmět,  nebo 

3.  je-li  jejich  podmět   tatáž    osoba  s  podmětem    neb    aspoň  s 
některým  doplňkem  hlavní  věty. 

Skracování  děje  se  vypouštěním  podmětu  i 
spojky  fcafé  a  převedením  časoslova  na  neurčitý 
způsob  s  předložkou  $u  ;  n.  p. 

(Š3  ifí  íobenSrcert,  bof§  man  bcm  ©§  ifí  lobenšwert,  bem  SBeíeibiger 
SSeícibigcr  Der^ei^c.  $u  t>er$eifjen. 

3dj  Ooffe,  baf$  iá)   biá)  balb  \t*  3dj  §offe,  bid)  balb  gu  fefjen. 
fyen  roerbe. 

$er  2Ir$t  gebot  mír,  baf$  ic§  im  £)er  5lr$t  gebot  mír,  iui  %\mmti 
Simmer  blcibc.  ju  bícibcn. 

Úkol.  Skracujte  tyto  věty:  (ŠS  ift  gut,  bafč  man 
einen  treuen  §reunb  §at.   3>er  Gruber  Derfpradj,  baf*  er 
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unž  baíb  fcf)i cibcn  tottbt.  3*  furc^te,  bafč  id)  meinen 
Sebrer  beíeibigt  babě.  fié  ift  notfyroenbig,  bafé  totrflcipig 
lerncn.  ©ott  befaíjí  ben  SBeifen  aué  bcm  Sftorgenlanbe. 
bafé  fie  nidjt  meíjr  ju  §erobeé  jnrúďfefyren.  3^  follet 
eud)  beftreben,  řafS  iljr  inimer  frómmcr  roerbet.  3$  freue 
midj,  bafé  id)  eín  gnteé  3cu8n^  babz. 

§.  96. 
Pr  Mašíkova  veta. 

Cvičeni,  Gin  SJícnfd),  ro  e  í d;  c r  gcfunb  ift,  fann 
arbeiten  (=  (Sin  gefunber  SRenfd)  fann  atteiten.)  Gin 
£unb,  roeíd)er  fdjíáft,  fdngt  fetnen  §afen.  Sin  gafč, 
m eí cf) e§  tioíí  ift,  gibt  einen  fdjroadjen  &lancs.  Ser  9B6&- 
mcrmaíb,  bcffcn  Sánge  etioa  uierjig  9Jleiíen  betrágt, 
Iiegt  an  ber  roeftltdjen  ©ranje  9Sóf)meně.  Gin  $euer,  roeí* 
rf)cm  ber  Suffjug  fefclt,  fann  nid)t  brennen.  £ae  £)[  ift 
eine  ^liiffigfcit,  meícfye  au8  óligen  §ritd)ten  geprefét 
mirb.  ©ííuflidj  ift  ber  SKann,  ber  (icf)  Don  3lrbeit  ernář)* 
ren  fann.  Sinb  bie  íínaben,  mít  roeldjen  iíjr  nmgefjet, 
audj  brat)  ?  3ft  baž  SKeffer,  mo  mit  bn  fdjneibeft,  and)  ředit 
fdjarf?  2>aě  ^apier,  mot) on  bu  mír  gegeben  fjaft,  ift 
red)t  gnt.  ®ic  $offnung,  bafš  ea  ein  emige*  Seben  gibt, 
ift  nngemein  tróftíidj. 

SSMr  f)egen  bie  fefte  Ubcqeugung,  baf8  ©ott  ik 
©nten  beíoímen  unb  bieSBófcn  beftraf.-n  roerbe.  Qtv  $rori* 
fe(,  ob  bie  (Srbe  geíje  ober  ftefje,  ift  íángft  beljoben.  «ftein 
nernunftiger  SDienfdj  (telit  bie  §rage,  ob  eé  ©efpenfter  gebe. 
*prag  ift  einc  Stabt,  ido  man  Diet  fefjen  fann.  2>ie  Zfyaya 
mňnbet  in  bie  SRard),  roofjin  fid)  audj  bie  §ana  ergiejst. 
®ie  3eit,  n)ann  id)  abrcifen  roerbe,  fann  iá)  nod)  ntdjt 
beftímmen.  ^aífer  £iberiué  regierte  ju  ber  3*it    ba  ber 
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§eíícmb  gefreujtget  routbe.   SBit   Ubtn   auf   biefeíĎe  3ítf, 
to  te  ttrír  frúfjet  lebíen. 

Poznámka  Přívlastkově  věty  připojují  se  ke  hlavním 
větám  vztažnými  zájmeny:  meldjer,  ber,  a  spojkami:  bctf3,  06, 
tt>o,  toofjin,  mcmn,  bo,  míe  atd. 

Úkol.  Děti,  jenž  své  rodiče  milují,  nezarmucují 
jich-  Ostrovy  jsou  vrcholy  hor,  které  nad  vodu  vy- 
nikají. Mojžíš  rozbil  kamenné  dsky,  na  kterých 
přikázaní  Boží  psána  byla*  Hospodářské  nářadí, 
kterým  se  pole  oře,  slově  pluh.  Tabule,  na  které 
ye  škole  píšeme,  jest  dřevěná.  Kojíme  se  nadějí,  že 
vás  brzy  opět  spatříme.  Vědomí,  že  jsme  své  po- 
vinnosti věrně  vykonali,  jest  nám  sladkou  útěchou. 
Otcův  rozkaz,  abychom  se  v  cas  domů  navrátili, 
byl  věrně  zachován.  Přítel  vyjevil  přání,  abych  ho 
navštívil.  Ustanovil  mi  cas ,  kdy  mám  přijíti,  i 
místo,  kde  mne  bude  očekávati. 

Poznámka.  Skracování  přívlastkových  vět  jen  tam  možno 
jest,  kde  vztažně  zájmeno  v  prvním  pádu  stojí,  a  sice  : 

1.  Je-li  výrokem  podstatně  nebo  přídavně  jméno,  vy- 
nechá se  vztažně  zájmeno  i  spona,  a  pozůstalý  výrok  srovná 
se  rodem  i  číslem  se  jménem,  kterě  se  přívlastkovon  větou 
určuje;  n.  p. 

S)atub,  njeícfter  tin  <§ol)n  beš  ©at)tb,  ún  ®of)n  beš  3ícú,  murbe 
Sfai  metr,  fturbe  t>om  (Samueí  t)om  <samueí  gum  ^órnge  ge* 
jum  $ónige  gefal6t.  faí6f. 

ttoíge  bem  Sekret,  meldjer  bein  goíge  bem  £ef)rer,  beinem  grofett 
grofeer  2£of)ííř)áter  i  jí.  ffioljltyáter. 

S)er  33olf,  meíc^er  bem  «§unbe  £)er  2Boíf,  bem  «£unbe  an  ©effaít 
an  ©cftaít  áfjníidj  ift,  lát  meift  áfmíidj,  íe&t  meift  in  norbíid^cn 
in  HÓrbííc^en  ©egettben.  ©egenben. 

2.  Je-li  výrokem  časoslovo,  převede  se  po  zamlčení 
vztažného  zájmena  na  příčestí;  n,  p. 
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£er    fina6e,    roeírfjer  toon  ***     ^cr   #na&e<    &01*    bcr   ^fi^'c    řrm"; 

fteifeermúbet  w  a  r,  fifOef  &aíb        bet,  fcfjíief  6aíb  tlít. 

cín. 
fcer8rhi!,toeld)  e  r  bie  SRaífyigafl     3>er  gin!,  bie  ftndjtigatl  an  S^óiu 

au     @ťf)ónl)eit     bc3     ©cficber^       fjeit     be3      ©efieberS     ú&erfrcffenb, 

úbcrtrifft,    fjat    aiuí)    einen       (jot   aurfj    cineu    angenfíjmen    ©e= 

angeneljmen  ftefang.  fang. 

t/firo/.  ®ic  £$ai)a,  roeídje  ein  ^auptfíufž  uon  SKa^ 
ren  iff,  ergie^t  jidj  in  bíc  SJřard^.  Der  9Rann,  roefcf)er 
mein  S&Ijrcr  burdj  bcn  SGřafb  mar,  gieng  beíjutfam  fcoran. 
Die  Spríídje  ©aíomoní,  roefcfjer  ber  roeifefte  ííónig  in 
3žrael  mar,  entfjaífen  nortrcffítc^e  Sittcnfe^rcn.  Die  2lffen, 
roeldje  btn  93íenfdjen  fefjr  áíjnlicf)  finb,  fjaben  uier  §anbe. 
§errficf)e  ^ajtycln,  rocícfjc  fdjíanř  unb  í)oá)  finb,  ůberragen 
unfcrc  #áufcr.  Der  $udj3,  rocídjcr  faft  a  líc  Df)iere  an  8ift 
úbcrtrifft,  íebt  in  unfcrn  SSáíbern.  Der  Sdjůler,  meídjer 
bcn  (šrmafjnungen  beč  Sc^rerž  foígt,  madjt  gute  $ortfd)ritte. 
(§in  SBort,  weřcfjeS  jur  recf)ten  3e^  gefyrocfjen  ift,  bringt 
oft  groj$en  9hi|en.  Der  Dnfcí,  mefc^er  burdj  unfeic  2tn* 
funft  feljr  iiberrafdjt  roar,  empfieng  unS  frcunbticf). 

§.  9L 
Přislovkové  vety  času. 

Cvičeni.  21  í  3  3efu§  jroólf  3a§rc  alt  roar,  gieng  er 
mit  feinen  2íítern  nad)  3erufaíem.  21  [8  ež  2íbenb  rourbe, 
fefjrfen  roir  í)eim.  SSir  mařen  auf  bem  58erge,  aíž  bie 
Sonne  tbtn  aufgieng.  Da  §erobcž  Don  einem  neugebornen 
$ónige  ber  3uben  fjórte,  erfdjraf  er.  SBáfjrenb  3efu8 
am  £>lbergc  betete,  fcf)íiefen  feinc  Súnger  ein. 

9íad)bem  3efu3  geftorben  mor,  Derfinftertc  fidj  bic 
8onne.  Seitbem  3erufaícm  jcrftórt  ift,  feben  bie  3uben 
jerftnut  in  alíen  Sánbern  ber  @*rbe.  $aum  toaren  mit 
in  ben  Walb  getreten,  fo  fieng  cž  an  jit  regnen. 
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®f)t  ^aufai  ndj  befebrte,  mar  er  ein  ^efíigcr  9Ser^ 
fofger  ber  3unger  3e[u,  *)5etru$  t>erláugnete  breimaí  fetnett 
§errn  unb  SDictfter,  bet>or  brr  §abn  jmetmal  řráfjte. 
Š)ie  3ůnger  3efu  blieben  tn  3wifalem,  biS  ber  í)ei(íge 
©etft  itber  fLc  íjerabgeřommen  roar. 

Poznámka  1.  Přišlo vkové  věty  Času  připojují  se  ke 
hlavním  větám  spojkami:  aíš,  ba,  roemt,  ttarni,  tnbem,  ttáf)renb, 
fobaíb;  nadjbem,  feitbem,  řaiim,  fdjon;  efye,  6et>or,  bíš  atd. 

Poznámka.  2  Některé  příslovkové  věty  času  skracují  se, 
když  se  po  vynechání  spojky  tílfcctlt  Časoslovo  uvede  na  pří- 
čestí:  n.  p.  Snbem  icfr  tneme  SBitťc  ttueberí)ore,  Qrujje  idj  biáj  fytVy 
liá)  =  9fteine  SBitte  nuebertyoí  enb,  gru§e  irfj  bidj  f)tr5liá)  (viz  §.  36). 

ÚIwl.  Když  mi  bylo  šest  let,  šel  jsem  ponejprv 
do  školy,  Ježíš  byl  třiatřicet  let  stár,  když  byl 
ukřižován.  Byli  jsme  za  městem,  kdj-ž  měsíc  vycházel. 
Modlíce  se,  pozdvihli  jsme  očí  svých  k  nebi.  Co 
jsme  hleděli  do  údolí,  vyjasnilo  se  nebe.  Jak  mile 
slunce  vyšlo,  rozléhal  se  zpěv  po  okolí.  Když  jsme 
dolů  přišli,  přicházel  nám  myslivec  vstříc.  Sotva 
jsme  vkročili  do  myslivny,  počalo  pršeti.  Od  té  doby, 
co  jsme  v  lese  byli,  nepřestalo  pršeti.  Než  jsme  se 
vrátili  do  města,  byla  brána  zavřena.  Než  jsme  se 
domů  dostali,  bylo  deset  hodin.  Museli  jsme  státi 
před  vraty,  až  domovník  otevřel. 


§.  98. 

Příslovkové  vety  místa. 

Cvičeni.  25  o  bii  ntdjt  gefoet  baft,  ba  fannft  bu 
nidjt  árnten.  SJícm  foli  bie  SBáume  bafjin  ipfíanjeti,  roo  fie 
am  beften  gcbeiíjen.  2Bo  řetn  <Saíj  trn  §aufe  tjí,  ba  feljít 
e$  am  beften  ©eroúrje.  ©e§e  bafyin,  mofjer  bu  gefommen 
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bift.  ©telíc  jebe  ©ad)e  bafjin,    rooí)in    fic  ge£)6tt.     SE  o 
eine  §anb  i)ie  anbere  máfcf)t,  i*a  roerben  bcibe  rein. 

Poznámka.  Příslovkovó  váty  místa  počínají  spojkami  ■ 
xvo,  ttiotjer,    tropin. 

Ukol.  Kde  se  kouří,  tam  rád  oheň  bývá.  Kde 
svornost  panuje,  tam  Buh  přebývá.  Kde  kázeň,  tu 
stud  a  bázeň.  Kamkoli  jdeš,  všude  jest  Buh  s  tebou- 
Polož  vee,  kdes  ji  vzal.  Dones  ji  tam,  odkud  jsi  ji 
přinesl.  Dones  ji,  kam  patří.  Kam  slunce  nechodí, 
tam  chodí  lékař.  Kde  pomoci  třeba,  tu  budiž  pomo- 
ženo. Pocestný  kam  směřuje,  přímo  ať  se  ubírá. 

§.  99. 
Příslovhové  vety  způsobu. 

Cvičenu  SJtan^er  ©djitfer  fdjreibt  fo,  bafS  eS  fetn 
9)ienfcf)  íefen  farní.  ®er  ©turm  roar  fo  ftarf,  bafS  cr  bte 
ftárfften  SSáume  entrourjeíte.  ©u  fprtdjft  fo,  bafí  id)  btdj 
md)t  f)óre.  Setrage  bit^  fo,  bafg  beine  Síítern  mit  bir 
jufriebcn  fcien.    68    bonnerte,   bafé  bie  §enfter  řítrrten. 

S)er  SHufridjtige  fpridjt,  roie  er  benft,  ber  ©r^mcic^íer, 
rotě  man  eě  gem  íjort.  SGBtc  bte  Slrbett,  fo  ber  Soíjn. 
2Bie  man  íebt,  fo  ftirbt  man.  SJlancfje  §unbe  ftnb  fo 
geíeíjrtg,  alé  ob  fie  9Kenfd)ent>erfianb  fyátttn.  ®u  fieíjft 
auí,  aí 8  roenn  bu  franf  roáreft. 

6in  Sietdjer  fann  eben  fo  gut  t>erarmen,  a  té  etn 
Slrmer  reid)  roerben  fann.  S)er  Sieger  tft  fo  graufam,  aíi 
bie  §t)ane.  ®až  §aar  be«  $anincf)eng  ift  fo  fetn,  a  í  ě  bag 
§aar  beě  §afen.  @o  roeit  baž  Síuge  retdjt,  fo  roeit  fie^t 
man  feinen  9Jienfd}en.  —  3  e  aufmerřfamer  bu  bift,  befto 
meíjr  roirft  bu  lernen.  3e  f)ófjer  man  ftetgt,  befto  ttefet 
fann  man  falíen. 
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Slíeine  geber  ifí  fdjon  ju  f<f)íecf)t,  alí  bof §  i§  ba* 
mít  fdjreiben  fónnte.  ®te  <$tange  ift  ju  fc^mac^,  aíé 
bafé  jie  etn  grojseé  ©eroicfjt  etfragen  fónnte*  3$  btn  ju 
roube,  aU  bafé  id)  nmter  gefjen  módjte/ SDtandjeS  SSud) 
fofíet  nieíjr,  aU  tí  rotxt  ifí.  2Btr  arbettert  íánger,  aH 
tyx.  Sffiír  íjaben  nur  fo  t)ief  ©bff,  o  li  roh  braudjen. 

Poznámka.  Vedlejší  věty  způsobu  spojují  se  s  hlavní 
větou  spojkami;  bafl,  ktt,  toit,  ati  ob,  aU  toenn;  fo,  je  — 
befto;  att  baf*. 

VkoL  Jak  zaseješ,  tak  budeš  žíti.  Mluv,  jak 
myslíš.  Kůň  poslouchá,  jakoby  měl  rozum.  Mnohý 
činí,  jakoby  ničemu  nerozuměl.  Dítě  vyhlíží,  jakoby 
bylo  nemocno-  Ty  mluvíš  tak  slabě,  že  ti  nemohu 
rozuměti.  Tato  jablka  jsou  tak  kyselá,  že  jich  jísti 
nemůžeme.  Tento  pes  jest  tak  zlý,  že  se  mu  nikdo 
přiblížiti  nesmí.  Ty  jsi  tak  starý,  jako  můj  bratr. 
Neseme  tolik,  jako  vy.  Čím  výše  vystoupíte,  tím 
více  uhlídáte.  Cím  více  se  učíš,  tím  více  budeš 
uměti.  Vy  jste  příliš  nedbalí,  abyste  nemuseli  býti 
káráni.  Nemocný  jest  příliš  slabý,  aby  mohl  vstáti- 
Můj  nůž  jest  dražší,  nežli  zac  stojí.  Mnohý  pracuje 
méně,  než  by  mohl. 

§.  100. 

Příslovkové  vety  příčiny. 

Cvičení.  $>ie  gifdje  íjaben  feine  ©fímme ,  roeií 
iíjnen  bie  Sunge  fej)It.  S)er  ^nabe  mafyt  barum  feine  gort* 
fdjritte,  n>  eií  er  unQUfmerřfam  ift  SBir  fonnten  nidjt  fd)reí* 
ben,  rotil  roh  fetn  tyapitx  íjatten.  ® a  alíe  ^órper  fdjroer 
fwb,  fo  f alícn  fie  jur  (šrbe.  ®  a  ií)v  ntd&t  lernen  roolíet,  fo 
twbet  tyt  geftraft.  ©a  ber  SBinter  na^et,  fo  jiefjen  bie 
3ugt)óget  fořt.    ®u  bift  botum  franf  gemorben,  baf 5  bu 
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unreifeé  £bft  gegejfen  fjnft.  2Bit  beroeifen  unfere  £anf* 
batfeit  gegcn  bic  2lltern  babnrd),  ba fě  roir  ifjncn  gcfjot* 
fatn  finb  (důvod). 

2Bir  gctjcn  in  bic  Sdjníe,  bamit  mír  etroaé  Sííiijíú 
dječ  íerncn.  S)te  9)íenfd)cn  můpcn  arbciten,  bamit  fíc 
ifjr  58rot  ucrbienen.  ©ie  SSáume  roerben  Derebeít,  baf g 
fie  beffcrež  £>bft  bringen.  Sljre  SBater  unb  SJhittcr,  auf 
ba f ě  bii  íange  ícbeft  fú(v<el). 

Sffient!  beinSBruber  ťommcn  fotíte,  fdjiíe  ifjn  311  mír. 
SEBcnn  bie$a$e  gerctjt  mirb,  fo  fann  if)t  SBifž  gefáíjrlidj 
tuetben.  2)te  Šiííern  merben  bid)  immer  íieben,  mofern  bu 
brat)  bíeibft.  ^ atlé  man  bid)  fragt,  fo  antnoorte  artig. 
3d)  miirbe  arbeiten,   roenn  id)  drafte  Ijátte  (výminka). 

2$enn  id)  aud)  nidjt  rcid)  bin,  fo  bin  id)  bod)  jit* 
ftieben.  £)broof)[  bic  3nfeťten  mandjen  ©djaben  anricř)ten, 
fo  finb  fie  bod)  nidjt  oljne  grofsen  9iu|en.  ©ott  ift  íiberalí 
grgcnroartig,  obgtcidj  mir  if)n  nid)t  feíjcn.  £)bjroar 
id)  aufmerřfain  roar,  fonnte  id)  mir  bod)  nicf)t  alleS 
merfen  (piipustení). 

Poznámka.  Příslovko  vé  vety  důvodu  spojují  se  s  hlavní 
větou  spojkami  :  meií,  ba,  ta\š  ;  v  hlavní  větě  stává,  nebo  se 
dá  přimysliti :  bafjcr,  bešmegen,  be^^aíb,  fo  atd. 

Věty  účelné  připínají  se  spojkami  :  bamit,  bafč,  auf 
bafí;  v  hlavní  větě  se  přimyslí  barum. 

Výminecné  věty  připojují  se  spojkami:    menn,  roofern,  folií. 

Připouštecí  vety  počínají  spojkami:  obfd^on,  cbglcirfi,  obmot)^ 
ob5u,ar,  menn  fdjon,  menu  attdj,  menn  QÍeic^ ;  v  hlavní  větě  stává  fo. 

Úkol  i.  Hvězdy  zdají  se  nám  býti  malé,  pro- 
tože jsou  od  nás  náramně  vzdálené.  Mračna  se  vzná- 
šejí ve  vzduchu,  protože  jsou  lehká.  Mořská  voda 
nehodí  se  k  pití,  protože  je  slaná  a  hořká.  Nocoval 
jsem  u  přítele,  jelikož  mne  byl  o  to  prosil.  Poněvadž 
květ  zmrznul,  nebudou  míti  stromy  ovoce.  Poněvadž 

Třeti  mluvnice  a  čítanka  německá.  \  ]_ 
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velké  parno  bylo,  nemohli  jsme  vyjíti.  Kachna  ne- 
může rychle  choditi,  že  má  krátké  nohy.  Jedle  se 
rozeznává  od  smrku  tím,  že  má  ploské  jehličí. 

Úkol  2.  Hrajeme  si,  abychom  se  obveselili. 
V  létě  se  koupáváme,  abychom  se  ochladili.  Děti 
šly  do  lesa,  aby  jahod  nasbíraly.  Zalejte  květiny, 
aby  neuschly.  Housenky  se  musejí  hubiti,  aby  rostlin 
neožíraly.  Proste  Boha,  aby  vás  osvítil.  Ježíš  přišel 
na  svět,  aby  nás  vykoupil.  Chodíme  do  chrámu 
Páně,  abychom  se  tam  Bohu  klaněli. 

Úkol  3.  Rád  bych  četl,  kdybych  měl  nějakou 
knihu.  Nemá-li  strom  dostatečného  světla,  nenese 
chutného  ovoce.  Nebudete-li  pilni  a  poslušní,  nebude 
vás  nikdo  milovati.  Chraňte  se  zlého,  chcete- li,  aby 
vás  Bůh  a  dobří  lidé  milovali.  Běda  vám,  necháte-li 
se  od  zlých  tovaryšů  ke  zlému  svésti.  Přijde-li  kdo, 
řekněte  mu,  aby  přišel  později. 

Úkol  4.  Ačkoli  má  slepice  křídla,  přece  nemůže 
vysoko  létati.  Ačkoli  jsou  mnohé  rostliny  jedovaté, 
přece  nám  prospívají.  Ac  Boha  nevidíme,  přece  on 
nás  vidí.  Byť  nás  i  celý  svět  opustil,  Bůh  nás  ne- 
opustí. Nemsti  se  nikomu,  byťby  ti  i  křivdu  činil. 
Člověk  se  musí  ustavičně  učiti,  byťby  sebe  starší  byl. 

Poznámka.  Některé  příslovkové  věty  příčiny  skracují  se 
jako  věty  předmětné  ;  časoslovo  skrácené  věty  účelné  vyja- 
dřuje se  neurčitým  způsobem  s  předložkou  um  jttj  n.  p. 

$)a  ify  be$  5Bege3  imfimbig  ttmt,     £)e§  2Bege$    unfmtbig,    mujjte  ídj 
mujjte  idj  einett  $úfjrer  nesměn.         citicn  fttyxtt  nesměn. 

$er  SBauberet  fdjííef,  tu  ctí  er  t)on     S)cr9Banberer  fdjíief,  t>on  ber  mi* 
ber  tteiten  SReife  ermúbeí  nmr.        hn  Ofrife  ermubet. 

Obgleidj  idj   nidjt   gcm$   gefunb     -iftodj  tridjt  gan$  gefunb,  gteng  ídj 
ttmr,  giengidj  bodj  in  bie(5dfjule.       bod^  in  bie  &fywU. 
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Seber  Sftenfcf)  mu§  arfceiten,  ba*  Seber  SWenfdj  mu§  orbciten,  um 
mít  cr  \iá)  fein  ©rot  terbiene.         fidj  fcin  SBrot  ju   oerbienen. 

2Bir  múfcen  oorficfjtig  fein,  b  a  f ě  2£ir  mújjen  corfic^tig  fein,  um 
nnr  ben  recř)íen  2Beg  nicf)t  toer=  ben  recr)ten  2Beg  nid)t  ju  ter= 
fetjíen.  íiercn. 

řrÁYy/.  Skracujte  tyto  vrty:  2£etl  bie  áíinber  mit 
ř)en  ©orgen  unb  naften  beé  Sebené  unbefannt  finb,  t>cr(e^ 
ben  fie  in  $roljfinn  ií)re  3ugenbjaf)re.  Ser  SBinter,  obgleid) 
er  bie  fáítcfte  3aE)reějeit  ift,  bietet  unS  bod)  mancf)e  greu* 
ben.  Der  Scfjierling,  obfcfjon  er  eine  ©iftpfíanje  ift,  ift  bodj 
aí$  2lrjnei  ju  gebraudjen.  2Beil  ber  SSater  Don  ber  ííranř* 
\)tit  nocf)  gefd)tt)ádjt  ift,  fann  er  nocí)  ntdjt  arbeiten.  2Bir 
ejfen,  bamit  toir  leben,  £ie  $inber  giengen  in  ben  2Balb, 
bamit  fie  Sdjrodmme  fucfjen.  Sllíe  9Jienfcf)en,  ob  fie  arm 
ober  reidj,  jung  ober  alt  finb,  mů^en  fterben. 


Xěkterc  úlohy  k  překládání. 

Krtek.  Krtek  jest  sice  malé,  ale  velmi  žravé 
zvířátko.  Počítá  se  ke  hniyzožravým  šelmám.  Tělo 
jeho  jest  dlouhé,  polní  myši  podobné.  Oči  jsou  malé, 
hluboko  v  kůži  ležící.  Mnozí  se  proto  domnívají,  že 
krtek  očí  nemá.  Uši  krtkovy  jsou  krátké,  rypák 
dlouhý  a  špičatý.  Přední  nohy  jsou  lopatkovité  a 
více  k  hrabání  nežli  ke  běhání  spňsobné.  Ocas  jest 
krátký,  srsť  černá  a  jemná.  —  Krtek  žije  v  zahra- 
dách, na  polích  a  na  lukách  pod  zemí,  kdežto  na 
všechny  strany  drn  a  kořeny  rostlin  podrývá  a  na 
mnohých  místech  hromady  země  vyhazuje.  Krtek 
žere  ponravy,  plže,  dešťovky  a  jiný  rostlinám  škodný 
hmyz.  Rostlin  ani  jich  částek  nežere.  Z  té  příčiny 
je  radno,  aby  jej  hospodáři  nehubili,  ala  šetřili. 

11* 
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Slavik.  Na  počátku  jara,  často  již  u  prostřed 
dubna,  vrací  se  slavík  z  jižných  krajin  a  vyhledává 
v  našich  zahradách  a  huštinách  své  staré  hnízdo. 
Jeho  líbezný  zpěv  obveseluje  naše  ucho  z  rána  a 
u  večer.  Tento  rozmilý  ptáček  jest  as  tak  veliký, 
jako  skřivan.  Jest  rezošedý,  má  ocas  rezavý  a  pod« 
břiší  bělošedé.  Jest  to  pták  dověřlivý  a  zvědavý. 
Živí  se  hmyzein ;  ale  žere  také  rybíz  a  bezinky. 
Hnízdo  slavíka  jest  neůhledné ;  on  je  staví  buď  na 
větve  stromové  nebo  na  zem  do  vysoké  trávy.  Sa- 
mička snáší  ctyry,  pět  nebo  šest  jasnošedých  vajíček. 
Ptáčata  vyskakují  z  hnízda  dříve,  než  létati  mohou. 
Slavik  se  chová  také  v  klecích  a  krmí  se  mraven- 
čími vajíčky. 

Ještěrka  obecná.  Tělo  ještěrčí  jest  asi  šest 
palců  dlouhé,  šedozelené,  na  hřbetě  zahnědlé.  Hlava 
jest  široká,  skoro  ctyrhraná.  V  čelisti  i  podlebí  má 
ještěrka  zuby;  jazyk  její  jest  dlouhý  a  špičatý.  Uši 
jsou  v  zadu  na  hlavě;  zevnější  uši  však  scházejí. 
Krk  krátký  a  tlustý  se  od  těla  skoro  nerozeznává. 
Trup  ještěrčí  jest  dlouhý,  vřetenovitý,  a  konci  se 
dlouhým  ocasem.  Ještěrka  má  ctyry  nohy  a  na  každé 
noze  prstce  s  ostrými  drápy.  V  létě  vídáme  ještěrky 
u  plotů  a  v  hromadách  kamení,  kde  se  rády  vyhří- 
vají. Ještěrka  žere  mouchy,  komáry,  brouky,  kobylky 
a  jiný  hmyz.  Ona  může  také  bez  potravy  dlouho 
vydržeti.  V  podzimku  zalézají  ještěrky  hluboko  do 
země  anebo  se  ukrývají  v  děrách  stromových  a  za- 
spávají  zimu.  Ještěrka  jest  zvířátko  neškodné. 

Bříza.  Bříza  jest  hajní  listnatý  strom,  zrostu 
štíhlého  a  dosahuje  výše  70 — -80  stop.  Kořen  březový 
široce  se  v  zemi  rozkládá.  Peň  jest  rovný,  nepříliš 
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tlustý.  Kúra  starých  stromu  jest  bílá  a  hladká  :  olou- 
paná podob;!  se  papíru.  Větve  březové  jsou  tlusté  a 
dlouhé,  snítky  tenké  a  svislé;  kůra  jejich  bývá  hnědá, 
bíle  tečkovaná.  Listí  břízy  jest  ^děité,  dvakrát  pi- 
lované, jasné  zelené  a  lesklé.  Bríza  kvete  v  březnu  ; 
květy  její  jsou  dlouhé  válcovité  jehnédy.  U  nás  roste 
bríza  v  lesích  a  v  hájích  ;  ale  daří  se  všude  v  mírném 
podnebí  až  daleko  na  sever  a  s  pokojů  je  se  s  půdou 
písčitou.  Březové  dříví  jest  pevné  a  tuhé  a  slouží 
kolářům  na  dělání  hospodářského  nářadí.  Tenké  hole 
dávají  bednářům  obruče,  a  metly  hodí  se  na  chvo- 
sťata.  Bříza  dává  také  dobré  palivo,  výborné  uhlí  a 
nejlepší  saze  na  čerň  knihtiskarskou.  Korou  vydělá- 
vají se  kůže.  Listí  slouží  mnohým  zvířatům  za  píci. 

Čap  a  žába.  Žába  od  rána  do  večera  v  louži 
kuňkala.  Jednou  spatřila  cápa  a  hned  umlkla  a  se 
ukryla.  Vida  to  eáp  pravil  :  Neukrývej  se,  má  roz- 
milá  zpěvačko  ;  já  sem  zdaleka  přicházím  a  chci 
tvůj  sladký  zpěv  poslouchati.  —  Ráda  věřím,  pane 
Sápe,  odpověděla  žába,  že  sem  zdaleka  přicházíš, 
ale  ne  abys  poslouchal  hlas  můj,  nýbrž  abys  jedl 
maso  mé.  —    Bud  opatrný,  když    tě  někdo  chválí. 

Včela  a  holubice.  Malé  věelka  chtěla  se  jednou 
z  potoka  napíti  a  padla  do  vody.  Holubice,  která 
právě  na  stromě  seděla,  viděla  vcelku  v  nebezpe" 
censtvi  ;  i  utrhla  honem  jeden  list  a  hodila  ho  včelce 
do  potoka.  Věelka  pracně  na  list  vylezla  a  šťastně 
z  vody  se  dostala.  —  Brzy  na  to  seděla  holubice 
opět  na  stromě,  a  nepozorovala,  že  se  blíží  myslivec. 
Již  mířil  na  ni.  Včela  to  viděla  a  bodla  střelce  do 
ruky.  On  trhnul  puskou,  rána  vyšla  stranou,  a  ochrá- 
něná holubice  vesele  odlítla. 
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Poklad.  Starý  Květoň  měl  tři  syny.  Když  mě! 
umříti,  zavolal  je  k  sobě  a  pravil :  „Milé  dítky ! 
nemohu  vám  ničeho  zanechati,  lec  tuto  chaloupku 
s  vinicí.  Ve  vinicí  však  je  skrytý  poklad ;  kopejte 
tam  pilně  a  jistě  ho  najdete."  —  Po  smrti  otcové 
kopali  tedy  synové  neunaveně  na  vinici,  ale  —  na- 
darmo. Nenalezli  ani  zlata,  ani  stříbra.  Zatím  ale 
rostlo  a  dařilo  se  víno  převýborně.  Vidouce  synové 
množství  krásných  hroznů  na  vinici,  poznali  nyní, 
jaký  poklad  jim  dobrý  otec  odkázal,  totiž  pilnost 
a  pracovitost. 

List  zvact.  Milý  příteli !  Budoucí  neděli  připadá 
svátek  sv.  Jana  a  spolu  také  moje  jmeniny.  Na  ten 
den  půjdeme  do  blízkého  lesa,  a  moji  milí  rodičové 
mi  dovolili,  abych  některého  ze  svých  spolužáků  za 
společníka  k  této  vycházce  pozval.  Myslil  jsem  hned 
na  Tebe.  Protož  Tě  prosím,  přijď  k  nám  v  neděli 
po  službách  Božích,  a  konej  s  námi  tento  malý  vý- 
let, na  který  se  tak  velice  těším.  Doufám,  že  Ti 
Tvoji  milí  rodičové  dovolení  svého  neodepřou,  a  že  Tě 
tedy  s  jistotou  očekávati  může  Tvůj  upřímný  přítel 

Bohumil 
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Pravopis. 

A.  Samohlásky.  ©clĎftlQUtC. 

Samohlásky  jsou  u  výslovnosti  dlouhé  nebo 
krátké. 

Dlouhé  samohlásky. 

a.  Dlouhé    samohlásky :    a,  e,  o,  u   —  a,  o,  ti 

v  jazyka  německém  zůstávají     bez    znaménka  pro- 
dlužovacího  : 

1.  Následuje-li  po  nich  jen  jedna  souhláska  ; 
n.  p.  9kb,  3íabe,  #ageí,  9íebeí,  3iegen,  8ob,  ©fen. 
Strom,  fftuf,  §ut,  ttfer  —  $aber,  ©fen,  Kube. 

Poznámka.  Ve  slovech:  Qírt,  5lr$t,  ŠBar',  J&etb,  Sdpert, 
5$crt,  jart  a  j.  čte  se  samohláska  dlouze,  ač  po  ní  dvě  sou. 
hlásky  následují. 

2.  V  předponě  ut  a  v  příponách  at,  bar,  faí  ; 

n.  p.  ttrfprung.  Urjadje,  Urroaíb,  Uroater  —  §eímat, 
banfbar.  ftdjtbar,  Sabfal,  ©djicřfaí  a  j. 

3.  V  cizích  slovech  :  SUtar,  2lbt>ofat,  Síbmitaí, 
fiapitaí,  ÍSamerab,  ářanal,  ^ofaí  (pohár),  Saíat,  íljea* 
ter  —  ©jenc  (výjev),  Stabem  (skránec),  ©efret,  Ho* 
met,  SDiagnet,  planet,  —  SKufeum  —  3lprtřofe.  Slftronom, 
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©om,  Saron,  Sljor.  šanone,  SDiatrofe,  3one  —  gtgur, 
©íafur,  3um,  ářreatur  —  SDtojeftat,  Utriberjitat,  (šitntyííet 
—  poros,  reíigioé  a  j. 

5,  Dlouhé  samohlásky  a,  e  označují  se  v  ně- 
kterých slovech  zdvojeným  písmenem :  2laí,  Stač,  2íar, 
§aar,  *)5aar,  ©aat,  Saní,  ©taar  (špaček ;  Star  bělmo 
na  oku),  ©toat,  SBaare  (také  SBare) ;  Slaben,  9iaab, 
Saaj  a  j.  —  SBeere,  93eet,  §eer,  ářameeí,  ÍSfee,  leer,  9Jieer, 
@d)nee,  @ee,  ©eefe,  £Ijeer ;  Slrmee,  Stííee,  áíaffee,  9ttofcf)ee, 
£ljee;  — někteří  píší  také:  95oot,  8oo3,  SDíoor,  ©cí)00J3, 

Poznámka.  Přehláska  Čísla  množného  anebo  v  odvoze- 
ných slovech  píše  se  jednoduše:  Saoí,  Safe;  «§aar,  «£čtrcf)en. 

c.  Dlouhé  samohlásky  označují  se  v  základních 
slabikách  připojeným  písmenem  £♦ 

!♦  Před  plynými  souhláskami  í,  m,  tt,  t;  n.  p. 
3ií)íe,  aljnen,  SBaljn,  SSaíjre,  $aljne,  fařjren,  %tma^l  §aím, 
3a$r,  ářa$n,  ?čaf)rung,  Strmen,  SBa&l,  SBBo^r^ctt  3a$í, 
jafjm,  3aíjtt ;  —  beljnen,  (š^re,  fefjíen,  Seíjm ;  —  Soíjfe, 
SBoíjne,  £>í)t ;  —  SJiuljme,  Uíjr  a  j. 

Poznámka,  PoSíná-li  slovo  náslovím  složeným  (t.  j.  něko- 
lika souhláskami),  vypustí  se  §  :  n.  p.  Kar,  Šram,  ©ttat,  $ttiar, 
gflor,  Stone,  ©trom,  SSíume,  6ájuíe,  Styur,  Mttem,  fdjtoer,  fteíeit, 
fíóren,  grún,  fdjlflítí.  — -  V  těchto  slovech  se  §  podržuje  : 
®ta%  @hri)l,  ^faljl,  ?íW- 

2.  V  dlouhých  slabikách  po  í;n.  p.  $#al,  Sljor, 
£§on,  £tjat,  £íjur,  £ljran,  Sírane,  £í)ron,  £fjau,  £j)ee, 
£$eif,  £§urm;  —  St§em,  3»ut&,  Sřoí^  ^atíje,  »at$, 
rotíj  a  j.  —  Shrnut,  §eimat  píše  se  bez  f). 

Mimo  to  píšeme  t£  v  cizích  slovech :  2lt$en, 
(šíifabetíj,  3ftatt§ta«,  SJřajaretlf,  £fjoma3  —  tt$p,  2lpo^ 
tljeře,  fntíjoítfd),  Sljeater,  Sfjefía  a  j. 
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Poznámka.  Prodluzovací  1)  se  naklade  po  t  v  takových 
slovech,  kde  je  náslovi  nebo  koncovka  složeni  :  $rot,  Slut, 
SIiííc,  Stát,  g-Iut,  gíótc,  (Slut,  ftnoten,  fpát,  ttett;  jakož  i  v 
slovech:  befen,  bieten,  Šote,  ©ebot,  £mt,  SJřaut,  %on  (zvuk),  $au 
(lano). 

3.  Na  konci  aěkterých  slov,  při  kterých,  když 
je  prodloužíme,  í)  slyšeti  jest :  fro^  —  frotje,  &ufj  — 
áliiíje,  Sdjuí)  —  2rf)iilje,  naí)  —  Sřáíje,  Stroí)  —  [trojen, 
Sief>  —  Sicfje  atd. 

4.  V  aěkterých  cizích  slovech  přistupuje  £  k 
souhlásce  r;  jako:  9if)ein,  Sífjone,  9Jít)rr^e,  Sftfjeuma, 
Stfjnbarbet,  Sfífjinoceroé,  Stfjombuě,  ^atarrf). 


Dlouhé  i  (te). 

Dlouhé  í  se  v  písmě  označuje,  přidá-li  se  k 
němu  c ;  jako  ;  btegen,  SMer,  ®ieb,  btenen,  fliegen,  flie* 
f)en,  giepen,  álnie,  fcfjief,  ttef,  i)ier.  —  Taktéž  i  v  cizích 
slovech :  Sí)emíc,  ©eomettie,  Snfanterie,  ííompagnie,  9Jíarie, 
SDielobie,  partie,  ©elíerie;  — SBarbter,  ©renabier,3uroelier, 
ílíamer,  Čuiattter,  3toriet;  —  abbieren,  polieren,  rafieten, 
tegieren,  fpajteren;  —  2lme3,  ^arabieé  a  j. 

Ve  slovech,  kde  jest  te  dvouhláskou,  vyslovuje 
se  c  ;  jako  :  2trie  (cti :  3lri-e),  Slfajie,  tfamtíie,  $iftorte, 
£oftie,  ^uftanie,  Silte,  2inie,9)íaterie,  SDiumte,  SRelíquie  atd. 

Poznámka.  Přistoupí-li  v  rozšířeném  slově  ke  koncovce  \t 
ještě  jedno  C,    vypustí    se    obyčejní   první  C:   tfaftani-en,    Siíi-en. 

V  odvozených  slovech  stává  při  te  také  £;  jako  : 
fteíjt  (fefjen),  íielj  (íeiljen),  rietf)  (ratí)en). 

V  mnohých  slovech  píše  se  jen  krátké  t,  ac 
u  výslovnosti  dlouhé  i  slyšíme :  mír,  btr,  mir,  ifjn, 
uriber  (proti),  3geí,  3uan,  Slppettt,  2trcř>iu,  Síuguftinet, 
SBibeí,  SBifam,  %ibtl,  3nt>altbe,  hornin,  jíltma,  SDřagajin, 
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SRafcíjine,  SJlebíjin,  SKine    (podkop),  Dlfoe,  ^erf^eftbe, 
Sfřofinc,  Sftubin,  SíoSmartn,  Ztxptntin,  SSioline  a  j. 

V  těchto  zájmenech  označuje  se  dlouhé  t  připo- 
jeným % :  tfjrn,  ifjn,  iíjr,  i^ren,  ifjnen. 


Krátké  samohlásky. 

Krátké  samohlásky  označují  se  v  jazyku  ně- 
meckém tím,  že  se  po  nich  souhláska  zdvojí.  Ná- 
sledují-li  však  po  krátké  samohlásce  dvě  neb  více 
rozličných  souhlásek,  nezdvojí  se  žádná  z  nich ;  n.  p. 
©djaH,  ^tialí,  íMer ;  ©tamm,  fdjltmm,  íhtmmer  ;  bonu, 
ttmnn,  £anne;  ftatr,  murren ;  gíatt,  mott;  ^uppe,  Buppt, 
ÍStippt;  Saffe,  ^laffe,  SKeffer;  —  @aní>,  ®orf,  fel&fi, 
furj.  gútft,  SRórtel,  6torifc  3Ba<J&teí. 

Poznámka.  Místo  ff  píšeme  obyčejně  (f,  a  místo  J$  stává 
|;  xi.  p*  ©íotfe  —  ©íoffc,  batfen  =  Baffen,  <Sa|  zz:  @ajj,  —  Místo 
fl  píšeme  (3  na  konci  slov  a  před  koncovkou  djett :  §af$,  9íuf$ : 
Sfcupól,  9hi[86aum,  SíufSfanb,  Wimifá,  Sdjfufépímf  £ ;  gíujSdjen, 
gáfšdjen. 

Souhlásky  í>,  fc,  g  jen  v  některých  slovech  se 
zdvojují ;  jako :  (šbbe,  Stóbbt,  SBtbber,  2>ogge,  ^íagge, 
Sftoggen  (žito  ;  SRogen  jikry). 

V  následujících  cizích  slovech  jsou  též  zdvojené 
souhlásky  :  abbieren,  Stypetít,  Slrtiííerte,  SSalíon,  SMííet, 
©uett,  (šíítyfe,  ©alleríe,  (Srammattř,  3ntereffe,  ářomraiffion, 
áíotreftur,  žDffijier,  ^ofttlíon,  ©ertnette,  ©ujtylent. 

V  následujících  slovech  jsou  samohlásky  krátké, 
souhlásky  však  po  nich  se  nezdvojují:  ctb,  an,  amř 
bin,  bií,  Ijat,  in,  im,  mtt,  ob,  um  a  j. 

Zůstane-li  samohláska  v  odvozených  slovech  krát- 
kou, zůstane  i  souhláska  zdvojenou;  n.  p.  falíen  ==  bil 
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fa  lift,  n  f  dlít,  fatlíg,  ©efdííe  ;  řennen  =  ié  fannte,  er* 
fannt,  crfcnntlid),  fienntnií ;  íaffcn  =  er  íáfít,  Idfftg, 
Dcrláíélid)  ;  —  unermeféíicf),  miféíid),  Dergifžt,  Dergefé(id), 
faféíid),  %í\\\iá)znt  nůtjlidj,  Scf)ú^ítngf  ©efdjmact,  fdjmatf* 
jjaft,  §árffcí. 

Výminky:  Sínfíaít,  ©eftaít  (ftellcn);  <8ranb,  SBrunft  (fcrennen). 
©ffdjáft  (fiijoffcn),  ©iinft  (gónnen),  &iuift  (íónnen),  ©efpinft  (fpin= 
tun),  ©cttnnft,  ijeuunnen. 

V  složených  slovech  sběhnou  se  někdy  dvě  i  více 
stejných  souhlásek :  abbrerfjen  (ab-bredjen),  aufforbern, 
tteggeben,  9Jiu(3Íggang,  Senffraft,  Stroí^aím,  gtfdifdjiippe ; 
.SJettudj  (93ett-£ud)),  SJrcnueffeí,  fiammadjer. 

Poznámka,  V  slabikách  vedlejších  souhlásky  ani  nezdvo- 
jujeme,  ani  délku  samohlásek  zvlášč  nevyznačujeme ;  n,  p.  futd^ť 
fam,  beitcr,  enúg,  Unfc^uíb,  Itcaít;  —  <§>eimat,  2írmut  bonfbor. 
Jen  koncovky  tu  a  niv  připouštějí  zdvojení  posledních  dvou 
souhlásek,  když  slova  rozvádíme;  tedy:  (Brafin  —  ©ráfinUen, 
£ennttu3    —    ^enntniffe;  a  potom  koncovka  tljmn  nevypoustí  1). 


B.  Přehlásky.  Sic  Itmtoute. 

tr         trn  wr 

a,  o,  u 

Samohlásky  a,  o,  u  —  přecházejí  v  odvozených 
slovech  v  íí,  o,  u :  ber  ©arten,  bie  ©árten  ;  baě  Sorf, 
bie  ®órfer;  baž  SBud),  bie  93íid)er ;  id)  fa  líc,  bu  fállji,  er 
f dlít ;  fyoá),  ^ó^er ;  furj,  Dcrfiirjcn. 

Mimo  to  píšeme  : 

a :  dfjnlidj,  2Íí)re,  2ínte,  Sírnte,  d£en,  bdljen,  93dr,  bám> 
mern,  errodgcn,  errodEjnen,  fdřjig,  ©dmfe,  gdíjnen, 
gdren,  gdrben,  gebdren,  ©ebárbe,  ©eídnber,  gemd^ren, 
©rdn^e,  ©rdte,  Ijámifd),  §dring,  jdf),   $dfer,  $dfu§. 
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átáfe  -,  tfrafje ,  ftáljen  ,  řrádjjen  ,  ^rárnpe ,  Sárefje 
(modřín),  8átm,  SDídbcfjen,  máčeti,  Sttáljne,  SJia^re, 
SJlárt^cn,  ndl^en,  prágen,  ráfdj,  ©ábeí,  fáen,  ©dge, 
@(f)ámeí,  Sdjárpe,  fdjmáljen,  fd^rnge,  fdjmáren,  fpdíjen, 
fpdt,  Sírane,  íráge,  ungefá^r,  rodfjreu,  to&xtě,  jáíje, 
3aíjre.  —  2Jiáf)ren,  tamten,  Síquator,  Sítfjer,  §t)ane, 
Sftátj,  ^rábifot  a.  j. 

5  :  SSe^órbe,  Uóbz,  bíóřen,  SBorfc,  6ófe,  bórren^íóte^ófjre, 
forbern,  geíjórea,  ©efrófe,  gónnen,  ©ó|e,  #óáer,  §óííe, 
Ijoren,  $nóbef,  ářódjer,  Jtóber,  á?omg,  fónnen,  ííórper, 
Šrote,  Sófíeí,  Sóroe,  fófc^en,  SJiófjre,  mógen,  $Dlóncb, 
SDiórfer,  aJlóríeř,  obe,  £)í,  píó$íid},  ^óbeí,  róc^eín, 
©djnorřel,  fdjon,  fc^ó^fen,  ©cfjopž,  fpróbe,  ftóren,  SSer* 
mógen,  t)erf6§nen,  mólben,  jógern,  jrooíf ;  —  93o§men, 
©fterreíd),  ®6rj,  Adín,  ®%fe,  ÍSomóbte,  SDióbef, 
£)fonomie  a.  j. 

a ;  blůljen,  SSrítrfe,  brůfjen,  btůílen,  95ůd)fe,  SBuffeí,  95ítfjne> 
SBůrbe,  SBůrge,  SBurfte,  bunfen,  bítnn,  burfen,  búrr,  bů* 
fier,  flúftern,  frůfj,  fuljlen,  fítqren,  futlen,  #uííen,  fůnf, 
fůr,  gurft,  geburen,  ©eíúbbe,  ©emúfe,  ©erůdfjt  ©íúí, 
gíítfjen,  grún,  ©rú£e,  Ijúbfcfj,  $ůfte,  ^ugeí,  íjuífen, 
§uífe,  fjupfen,  ^ůtíe,  fnůpfen,  ářnutteí,  áSriuře,.  ářrůp* 
pel,  álubeí,  $ůcf)e,  áeudjfetn,  Ktíjí,  $úmmeí,  řiiijn,  Sur? 
bi£,  ^úrfdjner,  fúffen,  $ufte,  Mfíer,  Surfe,  tůgen, 
Sftúrfe,  můbe,  SJiúíje,  9Jiuljíř,  SJiútíer,  SKúnje,  můrbe, 
SKůfce,  nudjtern,  ppíen,  ^Sfú^e,  prítfen,  ^Jrugcí,  Sftube, 
Sftúrfen,  rugen,  ruíjren,  Sftúffef,  rufíen,  rutteín,  fc^tůpfen, 
fd?úd)tern,  Sdjúrje,  ©djůjjel,  fdjutten,  ©djú|e,  fdjmuí 
fpůlen,  fptufjen,  Stuď,  ftu|en,  Sůnbe,  fiíjj,  £f)ur, 
trub,  Srúmmer,  tudjtig,  Surfe,  títndjen,  úbeí,  ůben, 
uber,  ungeftum,  úppig,  rouben,  SBúrbe,  ttmrgen,  múr* 
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jen,  SBíífte,  junben,  júrncn ;   —    Sůb,   £íirfe,  SDíún- 
cfcen,  93rú$,  SBrftnn. 

Poznámka.  V  mnohých  knihách  nalézáme  psáno:  ergófccn, 
$ftífř,  gúítig,  Spnicfjroort;  nyní  píšeme:  erg^en,  «V>ií fc,  giltig, 
Cpric^ttort. 

Samohláska  1). 

V  některých  cizích  slovech  nalézáme  p  (ypsi- 
lon) místo  t;  jako:  SfjrgfoftomuS,  St)rilí,  ^terontimuS, 
9Jíagt)at  (maďař),  Supeni,  Slmcí^ft,  2ínalt)fe,  @nq)řío* 
pdbie,  ©íjmnafium,  (Spmnaftif,  §t)mne,  SJtyrríje,  Stjmboí, 
©miagoge,  Spntaj. 

C.    Dvouhlásky.  gtBtCÍOUÍe. 

ní,  ííu,  eu,  en 

ai:  SBat,  ftraifj,  ©etraibe,  §rí,  §ain,  Kot,  9#atá,  Sířain, 
©aite,  SEBatb,  SBaife;  —  Skietn,  §atfca,  £ainburg, 
ílrain,  Saibacf),  Saitfta,  9Jiai(anb,  SKain,  9Jiainj, 
3naim. 

eu  :  Slbenteuer,  beugen,  93euíe,  93euie,  SSeuteí,  beuteu, 
beutfcf),  eu#,  euer,  (šuíe,  (šuter,  feudjt,  geuer,  freuen, 
^reunb,  §eu,  beucfjeín,  íjeuer,  fjeuíen,  &eufcf)tecfe, 
fjeute,  feudjen,  ííeuíe,  feufd),  ^reuj,  £reujer,  8eu, 
íeudjten,  t>er(eumben,  Seute,  ^Jieucfjelmotb,  ueu,  neun, 
Sfteuc,  fdjeu,  fdjeudjen,  ©d^euer,  Scf)eune,  fd)euern, 
fdjcupíidj),  ©djíeuber,  fdjleunig,  ©eudje,feufjen,  ©preu, 
Steuer,  ftreuen,  £eufeí,  týeuer,  treu,  3*u8'  3eu9e> 
jeugen;  —  (šutopa,  $reuf*en. 

au:  vzniká  z  au:  rautem  od  Staud),  §dufer  od#au8; 
potom:  báudjten,  áínáuef,  ídugnen,  [autem  (lauter), 
ráufpern,  fáumen,  fájnáujen  (©djnauje),  ftráuben. 
Všude  jinde  píšeme  et,  kde  slyšíme  dvouhlásku* 

aj:    Slmeife,  beroetfen,  eiíen,  Btftn. 
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D.  Souhlásky,  mthttk. 

f,  3. 

Dlouhé  f  píšeme  na  začátku,  točené  §  na  konci 
slov  a  slabik,  když  předchází  dlouhá  samohláska ; 
jako:  feljen,  ge-fe^en ;  baž,  maž,  ©taž;  9Iuž-ftd)t,  ba& 
feíbe,  bežbalb,  bežicegen,  gíažattig,  §aužc&en,  ležbar. 

$  (čti:  se)  klademe  po  dlouhých  samohláskách 
neb  po  dvouhláskách,  když  slyšíme  sykavku  zostře- 
nou; jako:  idj  ma%  a%  faf^  3Su{$?,  $ujj,  blofr  bte^,  grojs, 
gró^er,  fujj,  fujtfidj;  mujjen,  tdj  muj3,  bu  mufjt,  er  mufi; 
beijjen,   ^eipen,  gíeijj,   fíeífitg,  ©djroetjj,  ©trauf,  breifng. 

Všecky  tyto  souhlásky  naznačují  jeden  hlas  ; 
v  německých  slovech  užívá  se  nejvíce  písmena  f ; 
jako:  ftnben,  fangen;  #anf,  rctf;  rufen,  greifen;  2lbolf, 

auboif. 

fc  se  píše  ve  slovech:  $ret>e[,  SSater  (SSeiter,  ®e* 
Datter),  SSetfdjen,  SKe§,  SStyer,  3Bíte£,  SBoget,  93ogt,  SBoíř ; 
—  ®uftat>,  SSeit;  —  brat),  t>ieí,  t>iet,  t>otí,  Don,  bor, 
předložka  t>er.  —  Cizí  slova :  3ltfot>e,  9lert>;  ©ftat>e, 
SSafalí,  uejteren ;  —  2lrd)it),  tnafftt),  pafftt),  ©řtat>,  řonřaa. 


V  následujících  cizích  slovech  čteme  i>  jako  tu: 
Slbfcent,  5Ibt)ořat,  (štmngelium.  3nt>aíibe,  Warner,  Saim, 
9iot>ember,  otmí,  ^romnj,  3tet)er§,  SSafanj,  SSoluta,  SBamptr, 
S&aniííe,  Safe,  SSentií,  SSefaer,  SBeteran,  SSifar,  SStgnette, 
Violině,  SBirtuoS,  2HfLer,  SSofaí,  Sotum,  SBulřan. 
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pí)  naleziime  jen  v  některých  vlastních  jménech 

a  v  cizích  slovech;  čte  se  jako  f;  tedy:  (špljefuč, 
ep^nrim ,  (šupotat  ,  3ofapí)at ,  WKpp ,  £f)eopí)ií, 
^íjoépfjot.  ^iloíop^ie,^^jiř,3^r-  —  A  zase:  3ofef, 

Sofie,  Stefan;  Sílfabet,  Slmfibium,  2lpoflrof,  (šlefant, 
©eografie,  íMigrafte,  paragraf,  ^rofet,  Sofa,  Xelegraf. 

pf  jest  sesílené  f :  ^fanb,  *pfanne,  ^feife,  ^Pfing^ 
fien,  ^florf,  ^Sfropf;  —  £opf,  fjůpfen,  ftopfcn;  —  ©ampf, 
Sd^impf;  —  empfangen,  empfinben ;  —  £riumpf. 

y  =  tt  (gé):  2IíeE,  ftetij,  3»ojf  £at>er,  £er5e8,  93rňj, 
SWjborf;  (šjamen,  (šjempeí,  (šjempfar,  féjiftetij,  (gjtí, 
(šríjotte,  (šgperiment,  fij,  áíuj,  $wjifi£,  Šeyifon,  2Řa> 
í;imen,  *£ra$,  Spntaj,  Saje,  £e$t;  —  ejcelíent,  ejcen* 
trifcf) ;  —  (§$fequien. 

4>§  =  í«:  3tó>fe,  31d)fel,  Sldjft,  SBudjžbaum,  Sůdjfe,  £ad)S, 
©eidrfef,  bred^fefn,  (šibedtfe,  $íacf)ě,  giuf)S,  SadjS, 
Suc^é,  ©djé,  Sacfjfen,  fecf)ě,  2Bad}$,  roadjfen,  rotc^fcn. 


qu,  gtn 

qtt— fm:  quařen,  £lual,  Cluaím,  £luarř,  duaftef  £ueá* 
fiíber,  Stuelfe,  £uenbeí,  quer,  £iuití,  quitt,  £liritte; 
Guaber,  £uabrat,  Cmaíitát,  Cuantitát,  £luattaí, 
£>uartett,  £mattier,  Sluarj,  £uatember,  duieěcent, 
£iuinte,  £luojient,  —  Šíquator. 

qu—t:  (šquipage,  (čti:  (šfípatjfcř)),  (štiquette,  Siqucur 
(čti  Sifór),  SRarqueur  (SDíarfor),  ^iquet,  SXuai  (Jřá). 

gu=g:  ©uirtanbe,  ©uitarre. 
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C,     f;     J,     $;      U 

Písmeno  c  nalézáme  v  německých  slovech  je- 
dině při  $  a  ď*  V  cizích  slovech  ctěme  <?  před:  e, 
a,  o,  i  (t))  jako  české  c;  všude  jinde  jako  ?♦  Na  pr. 

ř==c:  (j),  Sáfar,  Seber,  Semení,  Sen  for,  Sentner,  Sem 
traítfajion,  Seríiftfai,  Seffton,  Sifterctenfer,  Sirfuíar, 
Sírřué,  Siíat,  Sttrone,  cit)i[,  St)íinber,  S^riíí,  St)tnbaí, 
©ecember,  SJiebtcm,  procent.  Avšak  píšeme  též  : 
©ejember,  SKebijtn,  ^rojent,  <3eber,  3^n*ner/  3ífin^r^ 
3ttrone, 

t—t :  Sacao,  Saffa,  Sufíoě,  Síartnefte,  ®octor,  Secretár, 
Siemens  Avšak  píšeme  také:  fiaffa,  $uftoš,  @e* 
fretár,  siemens. 

V  mnohých  cizích  slovech  užíváme  á)  místo  t : 
jako :  Síjctícebon,  Síjatnáíeon,  Síjamilíe,  S^arafter,  Starte, 
Sf)cmt)od)e,  S^oíera,  Sí)or,  Sf^oral,  Sfjrifam,  Sfjrifi,  Síjro* 
trif,  Crc^efter  (orkestr).  Avšak  píšeme  též:  ^amtííe, 
^arafter,  $arte,  ^arraodje. 

Tak  též  užívá  se  někdy  písmena  t  místo  j;  jako: 
Slbbition,  3nftruftion,  Station,  ^Sertíon,  £luotient,  <§ef* 
tion;  —  SJahnatten,  ^rocttien;  —  Surtiué,  ^onttuž; 
a  také:  5lbbíjion,  9řajion,  Saímajien. 

bt,"^  fi,  fít,  #t,  g§,  íě,  $š,  M,  tt,  tfcs* 

Někdy  se  stává,  že  vypouštíme  v  koncovkách 
písmeno  e;  tím  vzniká  rozličné  spojení  kmenových  a 
koncovních  souhlásek.  Na  př.  berefet,  fiefanbt,  bemanbt, 
fcertoanbí,  místo:  berebet,  gefenbef  :c.  Potom:  bte  ©tabt, 
tobt  (mrtvý;  smrt  ber  £ob),  jakož  i:  ftabttfc^,  tóbten, 
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tůbtlid),  cín  Zobttv,  Xobtenbaíjre;  —  er  geíjt,  fteín,  fleljt, 
erjtříjt,  fítel)t,  místo:  gcř)et,  flcljct;  —  er  íieét,reiét,  nnící)ét; 
—  er  fjafét,  i&r  mifít;  er  grůft,  fliept;  befl  (SefaiifjS, 
©íiiďe,  ©eriufjé;  2)eiit|d)íaní>ě,  8foití  (megen),  3íat^é^ 

ch,  g,  J. 

ch  =  i:  Charade,  Charniere,  Charpie,  Chef,  Cho- 
colade,  Champignon  (šampiňon),  Brochiire. 

g  =  z:  Adagio,  Agio,  Charge,  (sarž),  Genie,  Gilet 
(zilé),  Giro,  Page,  Passage,  Loge,  Menage, 
Menagerie,  Orange. 

j    _^_    z:  Jalousie(žalusí;  ou  =  u),  Journal,  Bijouterie. 

Na   upamatování. 

Rozeznávejte  následující  slova  a  pamatujte  si, 
jak  je  píšeme:  bie  Slníc  úhoři,  bie  Slbíe  sídlo,  aííe 
všiekni,  bie  Slííee  stromořadí;  —  bie  St^re  klas,  bie 
6í>re  rest,  eíjre  baž  Slíter  cti  stáří;  —  nrm  chudý,  ber 
2lrm  rameno,  ruka,  bie  Sírince  armáda;  —  bie  95nt  zá- 
toka, bet  při,  u;  —  bie  SBonř  lavice,  mír  ift  recf)t  bang, 
mne  jest  úzko,  stýská  se  mi;  —  balb  brzy,  er  balit 
bie  Stauft  zatíná  pěst';  —  bit  98nren  medvědi,  bie  SSeeren 
jahody;  —  baž  SBeet  záhon,  baž  SBetí  postel,  betíen 
ustlati,  beten  modliti  se;  bie  SSiene  včela,  bie  SSúřjne 
jeviště,  lešení,  binnen  groei  ©tunben  za  dvě  hodiny;  — 
biž  až,  ber  SJifž  kousnutí,  uštknutí;  —  bie  58trře  bříza, 
ber  SBiirge  rukojmě;  —  bit  Síute  květ,  ber  SBaum  bíůljte 
strom  kvetl;  —  bebnen  táhnouti,  benen  těm,  bie  ®ánen 
Dánové;  —  ben  toho,  benn  nebo;  —  bíenen  sloužiti, 
nn  ben  bitnnen  3roeigen  na  tenkých  větvích;  —  bie 
(šgge  brány,  vlácidlo,  bie  (šíře  roh,  kout;  —  eUe  spě- 
chej, bie  (Šuíe  sova;  —  erjeigen  prokazovat,  erjeugen 

Třeli  mluvnice  a  čítanka  německá.  1  — 
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vyrábět,  provozovat;  fálíen  dorážeti,  fef)fen  chybiti; 
—  faff  skoro,  er  fafít  miá)  bet  ber  %>anb  uchopí  mne  za 
ruku; —  ber  %íoí)  blecha,  id)  fíolj  utekl  jsem;  —  bte 
$eier  svátek,  baž  $euer  oheň;  —  fůljíen  cítiti,  fúlíen 
naplňovati,  baž  gúlíen  hříbě,  t)tcfen  ift  trídf)t  ju  ratíjen 
mnohým  nelze  raditi;  —  fůíjren  voditi,  mít  meren 
fo^ren  se  ctyrmi  (koňmi)  jeti;  —  fůr  pro,  za,  t>ier 
čtyry;  —  gáíjnen  zívati,  gónnen  přáti;  řónnen  moci, 
uměti,  řennen  znáti,  ouf  btn  Štáfynm  na  lodích ;  —  baž 
©ertcfjt  soud,  jídlo,  baž  ©erúd^t  pověst;  —  bte  ©eroáfjr 
jistota,  baž  ©efóeíjr  zbraň;  —  baž  ©eroanb  oděv,  ge* 
tpcmbt  obratný;  —  gítmmett  doutnati,  ffttnmen  lézti;  — 
bte  (Sráíe  rybí  kost,  bte  firóte  ropucha ;  —  bte  ©rán je  hra- 
nice, bte  ^ránje  věnce ;  —  bte  §aare  vlasy,  fjctrre  cekej ;  — 
fyavt  tvrdý,  er  fyaxxt  ceká;  —  bu  í)aft  máš,  er  fjafét  nená- 
vidí; —  bte  §áute  kůže,  fjeute  dnes;  —  íjeljíen  skrý- 
vati, in  btn  $oí)hn  v  doupatech;  —  baé^eer  vojsko, 
zástup,  Ijer  sem,  ber  §err  pán;  —  íjoljíe  SSaume  duté 
stromy,  íjoíe  baž  SBudj  přines  knihu;  —  bte  §óí)íe  skrýše, 
doupě,  bte  §6(íe  peklo,  Ijeííe  £age  jasní  dnové;  —  ^eiten 
hojiti,  léčiti,  í)euíen  výti;  —  bte  3agb  honba,  er  jagt 
honí;  —  $atn  bratr  Ábelův,  fetn  žádný;  — -  ber  $amm 
hřeben,  er  fant  přišel;  —  bte  ^attten  hrany,  fie  fannten 
mtcf)  znali  mne;  —  ber  $et[  klín,  bte  ííeuíe  palice,  kyj; 
kýta;  —  bte  áíifte  bedna,  bte  $úfte  přímoří,  iá)  fúfžte 
baž  ^rujtfxj  políbil  jsem  kříž;  —  ber  (baž)  8aíb  pecen 
c.  bochník  chleba,  ber  Setb  tělo;  —  fátttem  čistiti,  auf 
bert  Settern  fteljen  na  žebřících  státi;  —  auěíeeren  vy- 
prázniti,  íe^ren  vyučovati;  —  íetdjte  Síufgabe  lehká 
úloha,  íeudjte  mír  svěť  mi;  —  íáttten  (8aut)  zvoniti, 
íetten  vésti,  Don  ben  Seuten  od  lidí,  íetben  trpěti;  — 
ttegen  ležeti,  íúgen  lháti;  —  íteé  (ftefe)  baž  33ud)  cti  tu 
knihu,   tdj   ítejí  tž  nechal  jsem  to;   baž  SDíeer  moře, 
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mtfyx  více ;  —  ber  3Jiof)r  mouřenín,  bae  9Jíoor  bahno ;  — 
netn  ne,  neun  de\í>t;  —  prcifen  velebiti,  s^>reupcn  Pru- 
sané;  —  qudtcn  mučiti,  quelfcn  prýštiti  se;  —  ber  Sftaín 
mez,  ber  Síljcin  reka  Rýn,  rein  Hstý;  —  bie  SReilje 
rada,  bie  Sicuc  lítost;  —  baž  Síeié  ratolest,  ber  SfrciS 
rejže;  —  baž  Sítnb  hovězí  dobytek,  baž  ®efňj$  rinnt 
nádoba  teče;  —  bie  Sftofe  růže,  bie  Stoffe  koně,  oři; 

—  fden  síti,  (eben  viděti;  —  feit  cjcfíern  od  včerejška, 
feíb  flcijtfg  buďte  pilní; —  bie  ©aite  struna,  bie  ©cite 
strana,  bit  ©eibe  hedvábí;  —  bie  ©eeíe  duse,  bie  ©díe 
(©aí)  sály;  —  bie  Suuíe  sloup,  bit  ©etle  provazy;  — 
bie  ©djeune  stodola,  bie  ©djuíbfdjeine  dlužná  upsání;  — 
ber  ©d)of$  klín,  limo  (matka  drží  dítě  na  klíně),  ber 
©djofč  (fdjiejjeil,  gefdjoffen)  výstřelek,  vlk  u  stromu,  sos 
u  kabátu;  —  fdjrodren  podbírati  se,  fdjroóren  přísahati; 

—  bie  ©ofyíe  podešev,  bit  ©afjfoíe  rapa  solná;  —  fpiefen 
hráti,  aužfpitlcn  vypláknouti;  —  bie  Btabt  město,  fintí 
na  místo  (bie  ©tdtte,  SBerfftdtte  dílna);  ber  ©tafjí 
ocel,  er  fial  kradl;  —  baž  ííjter  zvíře,  bit  Ifmr  dvéře; 

—  ber  Šfjon  hlina,  ber  £on  tón;  —  ber  Zob  smrt, 
tobt  mrtvý;   bit  U^r  hodiny  (stroj),   uraít  prastarý; 

—  bit  SSkife  sirotek,  bie  2Betfe  způsob,  ber  toeife  VRann 
moudrý  muž,  roeife  mir  ben  2Beg  ukaž  mi  cestu,  bit  tvtifyt 
SOSanb  bílá  stěna; —  id)  tvar  byl  jsem,  rvafyx — pravdivý; 

—  iDiiíjrcn  trvati,  ficE)  toeřjren  brániti  se;  —  toer  kdo, 
bie  SBefjr  obrana,  jez  (na  vodě) ;  —  baž  SBerf  skutek, 
baž  SBerg  koudel;  —  ttrieber  zase,  roiber  proti,  ber 
SBtbber  beran;  —  bit  SSornafjme  předsevzetí,  ber  93or* 
name  příjmení;  —  bie  £>tí)t  prst  u  nohy,  baž  jdíje 
%íti\á)  tuhé  maso;  —  je^ren  tráviti,  bie  3^ren  slze. 
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E.    Užívání   velkých  začátečných   písmen. 

©eĎrautíf  ber  gn$en  ^(nfangéBuc^ftaňen. 

V  němčině  užíváme  velkých  písmen  v  těchže 
případnostech  jako  v  češtině;  vyjímajíce  to:  V  něm- 
čině klademe  velká  písmena  na  začátku  všech  pod- 
statných jmen  i  všech  slov,  která  místo  podstatných 
zastupují.  Na  př.  ber  ©tetn,  bie  @rbe,  baž  ©raé. 
£íjue  baš  ©ute  unb  metbe  baž  SSófe.  Sangeš  ©djíafen 
fdjroádjt.  9W't|e  baž  S)etne  unb  gí6  jebetn  baž  @etne. 
—  A  zase :  bíe  aííen  SSógef  fínb  fc^merer  311  fangen  a(3 
bie  jun  gen  (SSogef). 

Mimo  to  klademe  v  němčině  velká  písmena: 

1.  Na  začátku  přídavných,  jichž  se  užívá  co 
příjmení.  Na  př.  SBoíefíab  ber  $romme.  $arí  ber 
SSterte.    $ranj  3ofef  ber  @rfte.- 

2.  Na  začátku  přídavných,  která  byla  odvozena 
od  vlastních  jmen  osob;  n.  p.  (§ine  SDiojarttfdje 
£)pn. 

3.  Na  začátku  slov,  která  by  mohla  jiného 
smyslu  připustiti.  Na  pi\  @8  ift  gut,  ba)ž  fo  SSieíe 
9Súcf)er  fefen;  tu  se  nemyslí  tneíe  SBúdjer  (mnoho 
knih),  nýbrž :  že  tak  mnozí  t.  lidé  knihy  čtou.  9řtdjt 
®intn  ářreujer  fjat  bíefer  arme  SDlann.  SSáre  bodj 
3eber  SDíenfdj  trn  ma^ren  ©inne  btž  2Borte$!  Kýž  by 
každý  byl  člověkem. 


\f 


Čítanka. 
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ttotttrkmtót 


1.  £tc  ÍBStUUvptT. 

®ie  Sonne,  ber  9Jtonb ,  bie  Sterne  unb  bit  (šrbe 
finb  SBeít*  ober  £immeíéf  órper.  ?0íe^rere  2Beít* 
fórper  bemegen  fic£>  um  bie  Semne,  fie  roerben  t>on  ifyx 
beíeudjtet  unb  ermármt.  3>iefe  SBeítfórper  nennt  man  tyl  a* 
neten  fSBanbelfterne).  Sie  (?rbe  ifi  ein  ^íanet  ber  Sonne. 
(Šinige  s$faneten  fjaben  9íebenpíaneten  (SttonDe,  £ra* 
banten),  rocídje  (id)  um  bie  §auptpíaneten  unb  mit  biefen 
um  bie  Sonne  bemegen.  2>er  9Jíonb  ift  ein  9řebenpíanet 
ber  (šrbe.  ®ie  Sonne,  bie  ^faneten  unb  9řebenpíaneten 
jufammen  nennt  man  baž  ®  onnenf  nftem. 

©ie  Sonne  unb  nocí)  triefe  Sterne  feudjten  mit  eige* 
nem  Stecte,  fie  bemegen  ficf)  nid^t  um  anbere ,§unmeí$* 
fórper,  aucf)  tteránbern  fie  i^ren  Stanbort  nid)t;  tě  finb 
bie  $Í£fterne.  £ie  Sonne  ift  bai)tv  ein  ^írftern,  bie 
(Srbe  ift  ein  ^íanet,  unb  ber  ?Jlonb  ein  Sftebenpíanet. 

Slufcer  btn  $h;ffcrnen,  s#faneten  unb  9řebenpfaneten 
fef)en  roir  juroeiíen  nocí)  anbere  §immeíěfórper  am  girma* 
mentě,  bit  einen  langen,  feurigen  Straíenfdjmeif  fjaben; 
jie  íjeipen  dometen.  Tie dometen  bemegen  ficfe  in  grojšen 
eifórmigen  SBafjnen  um  bie  Sonne;  bafjer  feljen  mir  jie 
nur  bann,  menn  fie  in  unfere  SWíje  fommen.  ©ie  dometen 
jeigen  r\id)t  íírieg,  tyt)t  ober  anbere  UtigíůíSfálle  an ;  fie  finb 
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nríe  bit  ubrigen  ©terně  ^immeíéfóťper,  unb  bemeifen,  roie 
biefe  bie  ©rofíe,  Stíímadjt  unb  Sffieic^eií  beš  ©djojjferž. 
„Sie  £immeí  er  já  I?  fen  ben  šftufnn  unb  bie  §err* 
fidjfeií  ©ottež,  unb  baž  gírmament  tterfíin* 
btgt  feiner  £ánbe  SBerfe."   ^falm  18. 

<šd?auet  ouf  jur  ©tcrnen^aHc! 
^prcifcť  feine  2íflmadjt  affe, 
bie  ifjr  ben  em'gen  SSater  fennt! 
SSer  regiert  in  jener  $erne? 
2Ber  lenft  bie  2Jřiffioncn  £terae? 
3Ber   orbnet  boé  ^irmomcnt? 
£)  Sftenftf),  bee  Scbeš  SRaitb, 
fint'  nieber  in  ben  @taub ! 
Sob  ibm  unb  5)anf! 
Qííltná^tíg  (jáít 
ber  «§err  ber  SEBeít 
bo§  ganje  gro§e  6fernenjelt. 

2.  Oeffoli  ber  @r&e* 

®ie  Srbe  ift  etne  ííugef,  bie  burd)  bie  Slíímadjt 
©oítež  ím  SSBeítraume  freíftfjmebenb  etíjalten  rotrb.  ©ie 
ift  on  jtDci   entgegengefe|ten  ^Junfíen   etmaě   nbgepfattet. 

§ítr  bie  fugeírunbe  ©eftaít  ber  Srbe  §at  man  meljrere 
SBcmeife.  3Jían  bemerřt  3.  95.  bet  einer  93íonbe*ftnfternié 
in  ber  SKonbfdjeibe  aííemaí  einen  runben  ©dfjatten;  unb 
baš  ift  aufyzmatyt,  bafá  bíefen  runben  ©d^atten  unfere 
Srbe  ouf  ben  9#onb  rmrfi  Služ  bem  runben  ober  erfigen 
©c^atten  einež^órperž  fónnen  mír  erfennen,  ob  ber^orper 
runb  ober  ecfig  fet ;  ba  nun  ber  ©djatten  unferer  Srbe  an  bem 
9)íonbe  immer  runb  erfdjeint,  fo  muj3  ani)  bit  Srbe  runb  fetm 

®er  SBaffcrfpiegeř  an  bem  5fteere  fteíjt  auě  roie  eine 
ebene  gíádje,  unb  bocř)  erbfíďen  mir  t>on  einem  entfernten 
©djiffe  juerjí  nur  bit  @pi|e  beč  SJíaftbaumeč,  bann  bie 
©egeí,  unb  enbticí)  fommt  baž  ganje  ©djiff  jum  SSorfdjein. 
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3)a$  ttmrbe  aber  níd)t  gefcf)cí>cn,  menn  ber  sDíeertofpiegeí 
toirfíirf)  etiie  ebene  $íiicf)c  máře;  benn  bann  miifíten  roir 
bač  ganje  8d)íff  auf  einmaí  fcljcu.  —  35$  ná  abet  gang 
Pint  bie  ^ugefgeftaft  beroeifet,  finb  bíe  llmreífungen  ber 
Srbe,  roeírfje  fdjon  mcljrmaí  unternommen  roorben  finb. 

Diod)  unir  er  máji,  ber  s^aíí  ber  &rbe, 
nud)  feine  říefe,  Čcine  $cty\ 
©ott  [prací)  aíímácf)ti(]:    (šrbbaíí,  merbe! 
SBertljciíc  bíd)  ín  £aub  unb  2ee!    — 
9íim  ftanb  cr  ba,  mm  flop  baš  Rtet 
um  bíe  gefdjafne  (Srbe  Ijer. 

3*  23ewegung  ber  @rbe. 

®ie  6rbc  fccroegt  fidj  tágíidj  einmaí  um  fxd^  feíbft 
(um  iíjre  2ícf)fe) ;  bitrdj  biefe  95eroegung  cntftefjt  £ag  unb 
s3cacř)t.  ©tne  ^uget  ift  námíidj  fo  befdjaffen,  bafé  fie  Don 
einemStdjte  nur  jur  #áífte  beícudjtct  roerben  fann;  bie 
anbere  #áífte  bíeíbt  trn  ždjatten.  (šben  fo  ift  eé  mil 
unferev  (§rbe.  ®íe  ^uíífte,  meídje  ber  Sonne  jugeroenbet 
ift,  ttrirb  beíeudUet,  unb  bíe  SBerooíjner  auf  biefer  eríeudj* 
htm  $aífte  í)aben  £ag.  Ser  entgegengefet>te£íjeíí  roieber, 
ber  uou  ber  Sonnc  nídjt  befeudjtet  merben  fann,  ift  im 
©djatten,  unb  bie  SBerooíjner  biefer  ©egenben  fyahm  $tad)t 
®íe  (šnbpunřte  ber  (šrbadjfe  bfeíben  bei  biefer  ©reíjung 
unbemegíid);  fie  Ijeipen  ^oíe,  9řorbpoí  unb  Sííbpoí. 

s)íebfí  ber  SJcroegung  ber  (Srbe  um  iíjre  Sldjfe  fennen 
mír  nodj  bie  SJemegung  um  bie  Sonne.  Sie  (Srbe  blcibt 
nidjt  auf  berfelben  £teííe  ttn  SBeííraume,  fie  fdjroebt  ín 
einer  nabeju  řreižrunben  SJaljn  um  bi^  Souue  řjerum.  3u 
365  íageu  unb  6*A  Srunben  burdjíiiuft  fie  biefe  SBafjn, 
unb  mír  fagen  bann,  ein3<*fjr  ift  uerfíoffen.  s£ei  biefer 
SBeroegung  bíeíbt  bie  (Srbe  nid)t  ín  gícieber  Steíínng  gegen 
bie  Sonne,    @fé  gíct  3.  95.  eine  &it  im  3a$re,   mo  bte 
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(šrbe  etne  foídje  Steííung  einntmmt,  bafá  bit  Sonnen* 
firaíen  unfere  ©egenben  fd^tef  trefen;  ttrir  nennen  biefe 
3etí  trn  Safjre  SBtnter,  3U  einer  anberen  3eit  ím  3af)re 
fteíít  ftdj  btc  @rbe  fo  gegen  btc  ©onne,  bafé  unfere  (Se- 
genben  &ott  btn  Sonnenfírafen  am  mentgften  fdjtcf  geíroffen 
roerben,  baě  ífí  ber  Sommei  Btotfdjcn  3Btnter  unb 
@ommer  řommt  ctnc^^t  too  btc  Sonnenfiraíen  aíímáíj* 
ítdj  ju  mtrřen  anfangen,  btc  SBárme  totít  baš  Seben  ber 
^jTanjen,  unb  baě  ífí  ber  ftrůljítng.  Unb  enbtidj  ín 
ber  3 cit  jftufdjen  Sommer  unb  SStnícr  mírřen  btc  Sonnen- 
fíraícn  affmáljftdj  fdjmádjer,  btc  ^fíanjcn  geben  $rudjt 
unb  <3amen  abř  bit  SSÍáítcr  falícn  ab,  baš  tft  ber  §erbfi 
$rúlj[tng,  Sommer,  §erbft  unb  SBtnícr  nennt  man 
btc  mer  3a§re%ííen ;  fte  merben  burcf)  bte  SBemegung  ber 
Srbe  um  bie  Sonne  bettrirřt 

4.  £>te  3a$rcS$eiteiu 

grú^ííng^^eit,  fd^onftc  Sett, 

bit  unš  ©ott  ber  <§err  &eríeií)í, 
trecřt  bie  SSÍůmíein  aue  ber  @rbe, 
©raš  unb  £ráuter  fúr  bie  «§erbe, 
íáfšt  bie  jungen  Sammer  fpringen, 
íáfSt  bie  íithtn  SSóget  fíngen. 
Sftenfdjen.  eureš  ©otťes  benft, 
ber  eudj  fo  btn  grúfjíing  fdjenft! 

<Sommcrg'cit,  ^ei§e  Stit, 
(Sonne  brennt  mol)!  roeií  unb  brett; 
a6er  ©ott  fdjitft  mtíben  SRegen, 
fáútttt  affel  geíb  ooU  ©egeti, 
fdjenft  bem  8cfcnitter  ooíle  áí^ren, 
SBrot  genug,  un§  ott*  ju  nadřen. 
$>enfdjen,  raerft  eš,  ©ott  íff  gut, 
baf$  er  fo  im  (Sommer  tíjut! 
«§er6fíe£$  eit,  reic§e  3cit, 
©ott  ()at  ©egen  auSgefíreut, 
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bafS  fit^  .one"  SBáume  n?igen 
t>on  ben  fruc^tbelab^eíi  3weigen ; 
fcftnut  umtjer  mit  $aterblicfcn, 
mie  }iá)  afle  b'ran  erquitřcn. 
Sftenfdjen,  nchmt  bie  ©aben  gern, 
ober  et)ret  audj  bcn  &errn ! 

2Binter*jeitf  falte  3cit, 
ober  (Bott  fcřjcnft  warmcš  ftíeib; 
btc^ten  Scfmee  ber  tafyíen  Srbe, 
nmrmeS  2Bo(íenfeH  ber  4:  erbe, 
gebern  meidj  ben  9&ógeíícf)aren, 
bafS  fíe  feine  Sfcotfj  erfabren; 
2ftenfdjen,  $au£  unb  #etb  audj  eudj. 
£obt  iíjn,  ber  fo  gnabenreicí) ! 


5.  3>er  2ibent>* 

6§  mirb  Slbenb;  bie  ©onne  finft  an  ben  žRanb  bež 
§imme(é,  bie  SBoífen  in  i^rer  9řá^e  fdrben  fičí)  rotí).  S)ie 
§i§e  íjat  aufgefjórt,  eS  meíjt  cín  tufyhž  Sůftdjen,  uber 
bem  SBaffer  er^ebt  ficf)  9íebeí,  baš  ©raé  mirb  Don  bem 
£fjau  befeucf)tet.  3n  ber  2uft  fjrieíen  5CTřurfen  in  ja^tfofen 
@cf)mármen,  bie  SBógeí  in  ben  SBiífdjen  fingen  iíjr  íe|te§ 
Sieb,  bit  95ienen  fef)ren  511  iljren  Stórfen  jurúď,  unb  alíe 
fc^iďen  jtdj  an  ju  fcfyíafen.  S)e[ío  munterer  quafen  bit  grófdje 
in  ben  ^fú|en.  ®ie  SKaifáfer  fcfjmirren,  gtebermáufe 
flattern  umfjer,  unb  ©íú^múrmdjen  teucf)ten  in  ber  5)ám^ 
merung.  ®ie  Sírbeiter  finb  Dom  §eíbe  jurúcfgefe^rt  unb 
bit  9Sie6f)erben  t)on  ber  ŠStibt.  2llfe*  ifí  mňbe  unb  fefjnt 
ficf)  naá)  Síuřje.  2tber  9Jienfcf)en  unb  £í)iere  finb  aucf)  fjungrig, 
unb  marten  auf  ií)r  Slbenbbrot  $>te  raudjenben  ©cf)orn' 
fteine  unb  bit  f)eimfef)renben  SBagen  mit  ^utter  jeigen, 
baf«  bafúr  geforgt  mirb.  SSaíb  merben  aííe  fatt  fcin,  unb 
ficf)  bem  Sdjíafe  úberíaffen. 


188 


6.  ®ie  guft* 

Unfere  (šrbe  ifí  mií  Sufí  untgeben  eíttm  fo,  nrie  ber 
(šierboííer  mií  (široeifí.  ®ie  ttmgebung  erftreďí  fid)  nur 
Quf  etne  gemiffe  $ó!jfc  ®íe  Sufí  í)aí  mdjt  úberaíí  gíeid)e 
®td)te;  auf  břn  SJergen  ifí  fíe  búnner,  in  ben  Státem 
bister.  9Son  ber  gró£eren  ober  fíeíneren  ®idjíe  ber  Sufí 
Ijángí  auá)  bit  grojkre  ober  ffetnere  SBárme  ab;  \t  bůnner 
bie  Suft  befío  meniger  ermarmen  bit  ©onnenfíraíen. 
©orutn  ftnb  bíe  Ijódtften  SSerge  mií  befíanbigem  ©djnee 
unb  @iž  beb.e<ft. 

®ic  Sufí  ifí  jmar  nidjt  fíd)íbar,  fúlíí  uber  aífe  ^o^íe 
Stálíme  au8.  Sé  gíbí  alfo  feiuen  íeeren  šftaum,  ben  mir 
aíé  íeer  anfeljen;  mo  nid)í  ein  ^oxptx  btn  Sřoum  auí* 
fůlít,  boří  íi)uí  cé  bíe  Sufí,  ®ož  2)afein  ber  Sufí  ifí 
aber  aucfj  etne  grojše  SBoljítíjat  ©oííeě-  Dříne  Sufí  fónníen 
SSJlenfc^en  unb  Síjiere  nidjí  atljmen  unb  baíjer  aucí)  nid)í 
ícbetu  ©Ijne  Sufí  múrbe  řein  $euer  brennen.  £>I)ne  Sufí 
gábe  cé  feínen  ©c^aíí,  feine  Spraje.  £)Ijne  Sufí  řónníen 
fidj  uber  ber  (šrbe  feine  SBafferbúnfíe  fammeín,  roir  fyátttn 
feine  SBofřen,  feinen  S^au,  feínen  Stegen,  unb  ba^er  aud) 
feine  Sfcaljtungépflanjen  fůr  bíe  9Díenfdjen  unb  feine  $uífer* 
gráfer  fůr  baž  SStefj.  ářurj,  bíe  Sufí  ifí  ju  unferem  Seben 
uneníbeíjrficf). 

SSer  ober,  ítebe  &inber, 
mer  rief,  unš   ju  umgeben, 
bie  Suft,  bie  qIícS  trágť? 
2)urd)  fíe  l)at  aííeš  Seben, 
waš  fid)  auf  ©rben   regt. 
2)  a  fammeín  S)unfte  jidj 
unb  merben  S:^au  unb  SRegen, 
unb  grucfjtbarfeit  unb  <2egen 
fút  ^fřonjen,  %í)in  unb  mid}. 
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9Son  ber  Cberfíddje  unferet  6rbe  merben  ungefáljr 
brei  SSiertbeiíe  mit  SBafter  bcbecřt.  3)er  >)auptfammeípíat} 
beé  SSoffcrí  ift  ba^  9Jřeer-  3m  ganj  rcinen  ^uftanbc 
finben  mit  boé  SBaffer  nidjt.  63  ift  beťannt,  bafá  baé 
SGBnffer  mit  dieíen  SKincraíien  in  SBcriibrung  fommt  imb 
biefe  tíjetímeife  aufíóét;  bafyer  faun  man  fíd)  erťíaren  beffen 
.ftarbe,  ©efdjmacf  unb  ©etud),  gítejst  ba*  SBojfet  j.  95. 
burd)  grbfd)id)ten,  mo  @aíj  abgeíagert  ift,  fo  mirb  biefefi 
©QÍ3  aufgeloét,  unb  baě  SBBaffer  er^ati  einen  faíjigen  (Se; 
fdfjmatf.  2luf  biefe  2lrt  gefdjieřjt  eé  mit  uiefen  anbercu 
SKineratien,  unb  fo  enffteíjen  bie  SDHneraítoáffer. 

5ím  reinfíen  ift  baě  9Ťegen^  unb  Sdjneemaffer,  ober 
ba8,  meídjeé  man  burdj  Slbbampfen  (Scfíiííicrcn)  eríjiílt. 
©iefe$,  foroie  aucb  baé  Sftegen^  unb  Scfnieeroaffer  (audj 
AÍufémaffer)  mirb  meic^cé,  jeneč  au$  ben  £ue(len  unb 
SBrunnen  íjarteS  SBaffer  gennnnt;  ba$  metele  mirb  t»cr* 
menbet  jutn  ÍBafdjen  unb  ííocfjen,  baé  íjarte  gum  £rinťcn. 

3umeiíen  mirb  ba*  SBaffer  tief  in  ber  6rbe  uom 
Jeuer  erljifct,  unb  erfdjetnt  auf  ber  Cberfladje  ber  Srbe  aí$ 
mařme  ober  gar  aíé  ^eipe  dielle.  2)ie  SBabeorte  Sepíife 
unb  $arí*bab  in  SSó^mcn  finb  roeítberiiíjmt  tftrer  marmen 
SBnbcr  rocgen. 

8.  $mélauf  í>e*  SSBaffetó. 

SSon  ber  Cberfládje  ber  Srbe  fteigen  immcrroáljrenb 
SBaffcrbunfte  auf;  biefe  fammeín  fíd)  in  ber  Suft  unb 
biíben  bie  SBolfeu,  auě  benen  uon  3^*  JH  3C^  8fegt»# 
Sdjnee,  ®d)íoffeu  berabfaílen.  Sin  £f)eií  be*  áíegenwafferé 
bringt  auf  fjoljeu  ©ebirgen  in  bk  Spaítungen  ber  ©ejieinc, 
fammeít  fičí)  in  ben  SSertiefungen  unb  erfdjeint  irgenbroo  aíé 
Clueííe.  3u  ber  einen  Gueííe  gefetít  fid)  bafb  eine  jroeite  unb 
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bxittt,  bíefe  biíben  jufommen  ein  SBádjíein;  au§  jmet  ober 
meíjreren  SSadjíeín  mirb  ein  SBadj,  au3  ben  SSádjen  ein 
^ílůfždjen,  fobann  ein  $íufé  unb  juíe^í  ber  mád)tíge  Strom, 
ber  betu  nodj  mádjtigeren  SDíeere  juctít.  ©ef)on  ouf  ber  Síeife 
fejjen  bit  ©emáffer  eineSDíenge  2Bafferbůnfíe  ab;  in  einem 
ttocf)  grójkren  9Jiaf3e  gef  djieíjt  e§  am  SJieere,  bamít  fídj 
abermafé  SBoífen,  £lueííen,  SSac^e  unb  $íúffe  biíben. 
SBaíjríidj,  ein  immermáfjrenber  ^reiěíauf,  beffen  roeife 
(šinridjíung  uné  mít  Semunberung  unb  ®anf  erfúííen  mu£, 

SSifffí  bu  bid^  trn  <Spiegeí  feljen, 
bíeib  t)or  meírtem  Spiegeí  fíe^en. 
<Sieí),  er  j}ángt  ntd^t  au  ber  2Bcmb, 
fíeí)t  unb  lauft  im  freien  Sanb; 
unb  bo§  befte  ifí  nosí)  ba§, 
nimmer  Bridjt  ent^ei  baš  ©ía§. 
(Sdjíagt  i^r  auáj  mit  Stócfen  brein, 
rcerfet  Síein  um  Stem  fjinein, 
itnmer  5í eíbt  ber  ^iegel  gctn$, 
immer  f)aí  er  frifdjen  ©tan^. 
Shtr  ein  ťrůbet*  ^cfjíatnm  unb  <&{fjmu§ 
nimmí  tym  feinen  ©ían^  unb  ^u§, 
toeií  bem  Skínen  nur  aííún 
9Reine£  fann  fcnEřommen  fein. 

10.  ®ie  2Bávme. 

®en  SBármeftoff  fínben  mír  in  alíen  ^or^ern,  feíbfi 
in  bem  fatíen  (šié  unb  Stíjnee.  ®ie  §au)3teígenfcfjajt  ber 
SEBárme  ift,  bafé  fie  bit  Móxpti  auébefmt  unb  in  einem 
íjóljeren  ©rabe  fogar  bie  fjártefien  fc^meíji 

SBír  fe^en  bit$  in  ben  ©fa^útten  unb  in  ben  ©djmeíj* 
ófen;  bort  muj3  ber  íjarfe  ííiefeíffeín  in  ber  §i|e  naá)* 
geben,  íjier  bie  ftártefíen  Síetaííe,  Qattt  bit  SBarme  nid)t 
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biefc  (Semoít,  fo  roňrben  uní  alíe  SDíetalíe  im  3nnern  ber 
(štbe  nicfjtS  nufjen;  roir  fónnten  fie  uon  bem  ©efteín  ntdjt 
fc^eiben,  roir  fónnten  [íe  nid)t  Derarbeiten. 

®ie  SBárme  mad)t  nber  and)  t)ieíc  roeid)e  &órper 
tyavt  3íucf)  biefe  Sigenfdjaft  ift  fiir  uné  ntdjt  oíjne  9řu£en. 
ilnfer  £fjongefd)irr,  unfcre  ^iecjeífteine  fínb  nidjt  anberž 
entftanben,  aíé  bafé  ber  metele  £íjon  im  geuer  Ijart  ge* 
brannt  rourbe. 

®aé  ©egeni^eit  Don  ber  SBBármc  i)t  bit  octíte.  SBtr 
nennen  foídje  ííórper  fatt,  in  roeídjen  nur  roenig  SBárme* 
ftoff  fcoríjanben  ift.  £)er  9#enfcf)  láfét  nud)  bte  ářáfte  nidjt 
unbemijjt;  er  beroart  in  faíten  9řáumíicř)feiten  maneme 
©adjen,  bie  am  roármeren  ©rte  t)erberben  múrben.  Unfere 
(Šišfeííer  bienen  \a  jur  Slufberoarung  ber  <Speifet)orrát^e 
unb  ber  ©etránfe.  2ín  ber  ©onne  ober  in  ber  roarmen 
©tube  múrben  fie  gettrifé  Slaben  teiben.  —  3m  SBínter, 
roenn  $rófte  eintreten,  roirb  baž  SOBaffer  ju  @ié,  ber  metele 
SSoben  ^art;  bit  &áltt  maá)t  aífo  bie  roeidjen  Roxptt 
i)axt  unb  feft.  ®ie  SBárme  bringt  Seben,  bit  Stálit  ©terben. 


il«  £)aě  £í>ermometet* 

®aé  S^ermometer  ober  SSármemeffer  ift  eín  3nítru* 
ment,  roomit  man  bie  SBdrme,  ober  nocf)  beffer  bie  £em- 
peratur  meffen  fann.  (Šá  befteijt  aué  einer  ©íaéroíjre, 
tvtíá)t  úberalí  gut  nerfdjíoffen,  unb  unten  mít  einem  ířň* 
gefcfjen  fcerfeljen  ift.  3n  ber  ©(ašró^re  befinbet  fidj  baž 
Čluerffifber ,  uber  bem  Slueďfiíber  ein  fuftfeerer  Sřaum. 
®te  ©faéró^re  ift  geroóíjníid)  an  einem  58rettdjen  befeftiget 
unb  barauf  eine  Stntjjetfung  mít  fíeinen  geraben  Huer* 
ftrid)en  angebradjt;  bit  ©tridje  fteíjen  gíeidj  rotit  t)on 
einonber  ab  unb  finb  mit  3iffern  bejeidjnet. 
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Steďí  man  bit  ©íaéróíjre  mít  btm  ^ugefc^en  in'3 
®S,  menu  biefeě  gerabe  attfptfjauen  begínnt,  fo  jinft  baš 
Stucípíber  tn  ber  Síoíjre  bíš  auf  jenen  Stridj  íjerab,  ber 
mít  SfřuII  bwidjmt  ift  ®ač  ift  ber  (štSJntnřt,  ©e^ 
frxer^unft.  ®iefer  ^unft  geígt  jenen  ©rab  t>on  SSarme, 
bei  mefcfjem  baž  @tž  tn  ber  freten  8uft  ju  fc^meíjen  be* 
gínnt,  unb  jitgfetdj  jenen  ©rab  t)on  k&ltt,  bet  meídjem 
baě  SBaffer  tn  freier  fiuft  gefrítri 

©teít  man  baž  ©íaéfugefcben  tn  fiebenbeé  SBaffer, 
fo  fteigt  baě  dueáfiíber  ín  ber  Síó^re  btó  auf  jenen  Stříd) 
íjinauf,  ber  mtí  ber  Qab;í  80  ober  100  bejetdjnet  ift 
®a§  ift  ber  ©iebepunfi  SMefer  ^etgí  jenen  ©rab  Don 
2Barme,  bet  roeídjem  baš  SBaffer  ju  fieben  begínnt  3nrifdjen 
btm  @t8{mnřt  unb  bem  Síebepunří,  affo  gmífc^en  0  unb 
80  (100)  íiegen  bte  SBarmegrabe,  Dom  ©tSpunft  ab* 
mártž  ítegen  bte  ^áííegrabe.  SBtr  íjaben  tri  unferen 
©egenben  trn  ©ommer  gemóímíid)  15  btž  20  ©rab  SBarnte; 
trn  SBíníer  gerooljnltcf)  5  bio  10  ©rab  Ráítt. 

®aě  £íjermometer  bringt  mandjeríei  35oríf)eií.  ®er 
áEunffgártner  fiefjt  tn  bent  Sreibfjaufe  nad)  bem  £§ermo* 
meter  unb  erfa^rí,  ob  feine  ^fíanjen  bte  geíjoríge  SBárme 
fyabzn,  ob  er  nad)[egen  ober  mít  bem  §eíjen  etn^aíten 
foli.  ®er  SMerbráuer  fteít  baž  Sfjermometer  in  bíe  garenbe 
SBtcrmůrje  unb  erfáljrt,  ob  bte  $(ůjfígřeit  bm  SBárme* 
grab  fyabt  ber  jur  ©drung  be$  SSiereš  notfjmenbig  tffc 
®er  @eíben*ňd)íer  merft  am  £fjermometer,  ob  ber  Sřaum 
fúr  fetne  ©eibenmúrmer  marm  genug  fet.  3n  í?ranřen* 
íjáufern  gíbí  ber  SSármemeffer  an,  ob  bíe  3íwrcermárme 
fúr  bte  ^ranfen  erí)óíjí  ober  ermájngt  merben  folL  Sludj 
tn  SBofjnungen,  in  SBabeanfíaíten  mirb  baž  £í)ermometer 
mit  SSorí^ett  fcermenbet. 
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12.  £as  s2£ad)š  unb  tet  &ad)}tc<]cL 

gin  Stiirf  SEBiichi?  beneibete  ciiicn  Sadniegeí  um  beffen 
fyáxtt.  „5$ie  b i f t  bit  berní."  frogtc  boé  2Bacf)é  bm  §afy 
jiegel,  rju  btefer  #árte  geřommen?"  — „Turdťo  fteuer," 
antroortete  ber  J)adjjtegeí.  —  ,6i,  baž  farní  id)  aud)  t)er^ 
fudjen!"  fprad)  ba3  2Bad)é;  fprang  in  baž  geuer  unb  — 
"dinio^. 
8Ba$  bem  einen  fjeiífam  ift,  boé  fann  fur  ben  anbern 
tóbtíiá)  merben.  9Jían  aíjme  nid)t  unbebingt  aííeé  nad), 
©aé  anbere  ttjun. 

13.  £aš  gtdjí. 

Tie  £auptqueííe  bež  Sidjteé  ifí  bie  Sonne.  ®iefe  er* 
fiilft  ben  ganjen  SBeítraum  mit  iftrem  Sidjte.  3íu£er  bem 
Sonnenfidjte  fennen  mir  aud)  baé  8id)t  ber  gíamme  unb 
bac  fdjmadje  8id)t  an  bem  faulenben  §of,$c,  an  bem  _3>02 
íjanničroítrmcben. 

Sil*  Stcf)t  ift  ein  &aupterforbernič  jiim  Seřjen.  £í)tit 
Sid)t  gábe  eS  ťcine  Sarbe,  oline  Sic^t  míirben  mír  bit  (Se* 
i)enfíanbe  nicftt  unter[d)eiben  ;  řnr}#  ořjne  8id)t  máře  bit 
gonje  SBeít  fůr  uné  ein  bunťíeé  ©rab. 

SMcrfroiirbig  ift  bie  ©efdjminbigfeit,  mit  ber  fid)  ba$ 
Sid)t  uerbreitet.  9Jlan  hat  bered)net,  bafé  bk  ©onnenftraíen 
in  einer  ©efunbe  42000  9Jíeííen  juriicffegen;  bemnadj  ge* 
(attgeti  fic  jur  (Srbe,  meídje  uber  20  SDWítonen  SBietlen  Don 
ber  Bonne  cntfcrnt  ifí,  in  eínem  ^ettraume  bon  8  SDHmtten 
unb  13  Sefunben.  SBon  ber  fdmelleu  3>crbrcitung  beč  Sidj* 
Už  fonnen  mir  uně  ítbencugen,  menn  mir  in  einer  gró^e* 
rcn  (šntfermmg  bon  líni  eine  9?ítd)fe  ober  eíne  šanone 
abfeuern  fe&en;  mir  bořen  ben  £na([  Dlel  [pater,  afó  mir 
baž  geuer  erblieft  baben.  Siep  bemeifet,  bafS  ber  ©djatt 
langere  3pit  braudjte,  beoor  er  ju  unferem  Díjre  geíangte, 
ber  Scfjall  pfíanjte  fid)  íangfamer  fořt  aíž  baž  2id)t.  9ííd)t 

Třetí  mluvnice   a  čítanka  německá.  1  O 
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anberé  Der^átí  e§  fid)  mít  bem  ©emitter,  3e  grófjer  ber 
3eitraum  jroifdjen  bem  S3ít|  unb  bem  Sonner,  befto 
roeíter  baž  ©ettritter  t>on  uně  ;  je  říeiner  ber  3^^oum, 
befto  náljer  baž  ©emítter  ju  unš. 

Sftebft  ber  ©efd^tDtnbigfett  tnů^en  ttrir  an  bem  8i<f)te 
nod)  feíne  £f}cííbarfeit  bemunberm  @in  ffeineS  $euer  ttt 
einer  fmfteren  9?ad)t  fann  Don  melen  taufenb  SDienfdjen, 
unb  fcon  Derfdjiebenen  Setten  gefefjen  merben ;  tž  mů£en 
aífo  unjafjííge  Sidjtfiraíen  nad}  alíen  SHdjtungen  aušgeíjem 
SBenn  mír  ein  ^a^ter  mtí  einer  fíetnen  Dffnung  t)or  baé 
Sluge  naften,  fo  řonnen  ttrir  baburd)  etnen  grojkn  Síjetí 
beě  §ímmefé  fefjen;  tž  můfsen  aífo  fef)r  t)teíe  Straíen 
burdf)  biefe  fteine  £>ffnung  auf  unfer  Sluge  faííen. 

14.  gřaftfeL 

9íun,  &inbet,  fonnt  i^r  ratfjen 

Quf  etnen  ^ameraben, 

ber,  tr»o  ií?t  ge^t  unb  tno  ií^r  fteljt, 

geireuíidj  immer  mít  t\xó)  %á)t\ 

Batb  íang  unb  fdjmaí,   6aíb  řut§  unb  bidf, 

bod^  6ei  eud)  jeben  2íugen6líď, 

fo  íang  bíe  <somť  am  «§tmmeí  fdjeint? 

15.  ®er  3)tenfc^ 

Ser  SJienfdj  i(t  baž  Dorjúgíidjffe  ©efdjctyf  auf  ber 
(šrbe.  @eín  ^órper  tfí  t)ieí  *fd)óner  aíž  ber  ářórper  ber 
Síjiere.  Sffite  erřjaben  erfdjeint  fďjon  ber  SDlenfdj  Dor  ben 
£Í)ieren  burdj  fetne  ebfe  ©efídjiébiíbung,  burdj  feinen  auf. 
redjten  ©ang!  §8et  meídjen  Sfjteren  finbeí  fídj  ein  foídjeě 
(šbenmaf  an  ben©íiebern  tt)ie  beí.bem  9)hnfd}en?3Beíd)e§ 
£fjier  §at  §ánbe,  bíe  mít  fo  gefenfigen,  biegfamen  Ringem 
Derfefjen  mařen  míe  bíe  ber  9Jlenfd)en  ?  ®aju  befí|t  ber 
SJienfcf)  bk  íjerrítdje  ®abt  ber  ©pradje,  meídje  feinem  ein* 
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jigen  unfcr  bcn  Ibíeren  bom  Scftópfcr  beríietjen  íft.  §it$ 
bnrcí)  finb  rcir  93ienfd)cn  im  Stanbe,  bofí  rotr  unž  gegen* 
fetttg  iinfere  ©ebanfen  unb  SBúiifc^c  nrittfjeiíen  unb  unž  cín? 
iinbcr  bcíebrcn  fomien.  Tíef;  atteí  toermógen  biclbierc  nidjt. 
9řod)  ireit  grójjere  unb  roidjtigerc  Sorjůge  Dor  ben 
Ifjíercn  befijjt  ber  9Jícnfcf)  bnburd),  bafí  it)n  ber  Sdjópfer 
mít  einer  dernůnftigen,  unfterbíidjen  Scefe  ťegabt  f)aí, 
rooburdj.  er  cín  Sbenbííb  ©otteé,  fetneč  Scfjópferž  íft.  SEBtr 
(efen  in  ber  f)cií.  ©djrift :  „Unb  ©ott  fprad^:  9řun 
laffet  unž  bcn  SDienfdjen  macfjen  nad)  unferem 
(šb  cnbitbe,  bafž  er  tjerrfdje  uber  bi  e$ifd)e  bež 
5Dř  e  e  r  e  é,  uber  b  i  e  3S  6  g  e  (  b  e  ž  £  i  mm  c  í  ž,  uber  baž 
SSíef)  unb  uber  bíe  ganje  Srbe!  Unb  ©ott  ber 
§crr  bífbete  benScib  bež  5DÍ  enf  rf)en  aužStaub 
ber  @r b e  unb  íjaudjte  ben  Dbem  beé  Sebene  in 
fein  2Í n g e f i cř> t.  ©o  rourbe  berSJienfdj  cinte* 
b en b i g ee  5Befen,  erfdjaffen  oon  ©ott  naá)  \tu 
nem  (šbenb  i  lbe."  3U  nicícř)er  fjoljen  SBínrbe  iji  ber 
SDíenfd)  uon  ©ott  erljobcn  !  SBcrmóge  feiner  Secíe  fann  er  baž 
©ute  crfennen,  (icbenunb  tljun;  er  fann  ©ott,  fcinenSdjópfer 
unb  (šrljaítcr  crfennen ;  tni  ©ebete  fufj  ju  tbm  erbeben  unb  fein 
Seben  naá)  beffen  fteiíigem  SĚSilíen  einrtcýten.  SSermóge  ber 
<2ee(e  roeij3  ber  aHenfdj,  bafž  fein  Seben  audj  nadj  bem  Jobe 
nicf)t  auffjórcn,  fonbern  fortbauern  id  erbe  biž  in  (šroígfeit. 

5Sie  xtiá)  fjat  ©ott  baž  fdjnmdje  SKenfdjcnfinb 
mit  feinen  ©naben  úberfúdt ! 
SBir  aífe,  Me  mír  ouf  feiner  (šrbe  finb, 
mit  SBrúber,  finb  fein  (šbenbiíb. 


16.  ®ct  ©rciá  uttb  bec  Sob. 

(Sin  ©reiž  ttttg    ein  SSúnbeí  $0(3    ani  bcm  2Bafbe 
nadj  #aufe.  9íad)bem  cr  bamit  eíne  ©treďe  gegangen  roar, 

13* 
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murbe  í§m  bit  Saft  ju  fdjroer.  SSolí  Unmutlj  marf  er  baž 
§oíj  auf  bie  (šrbe  unb  nmnfdjjte  ficfj  ben  Sob.  ©ogíeídj 
erfdjien  ber  £ob  unb  fragte,  marum  er  ifjn  riefe.  „2ícf),"f  prací} 
ber  erfd^roďene  Sífte  ganj  bemůtíjtg,  „ídjrief  btc^  nur,  ba* 
mít  bu  mír  bte  Soft  roíeber  auf  bie  Spurtem  íegen  íjeífefi" 

17.  ®ie  jornige  $anb* 

@ine  §anb  ftreífte  etnft  an  eíner  §ecf)eí  fcorbei  unb 
rí|te  fxd^  ein  meníg  baran,  ®a  rourbe  fie  jornig;  fíe  balíte 
ficf)  jur  gaufí  unb  fdjíug  gemaítíg  auf  bie  §ed)eí  ein.  2l(íeín 
baburd)  fcermunbete  fíe  ficfj  nod)  meíjr* 

£)er  3áfjjorn  fdjabet.  £>íe  Síadje  fálít  imraer  auf 
ben  9*ácf)er  feíbfí  jurúí. 

18.  ©er  $óljler  unb  ber  23lei$er. 

@tn  $óf)íer  fagte  ju  einem  Síeidjer:  „3itf)t  ju  mír  in 
tnein  $auě,  e*  íft  *)5ía$  fůr  bid)  unb  nud)!"  ®er  SSÍeídjer 
anímorteíe  aber:  „Síeín,  baš  ge§t  ntd^t !  ®enn  tvaž  iá) 
meip  madje,  murbefi  bu  míeber  fcfjmarj  madfjen." 

19.  £ie  Slnere* 

2íuper  ben  SKenfd^en  íeben  auá)  noá)  fefjr  tueíe  £í)iere 
auf  ber  Srbe,  grojse  unb  fíeine.  9Jíandje  merben  Don  ben 
SJíenf  djen  ím  §aufe  ernáíjrt  unb  gepfíegt;  man  nennt  fíe 
§au§tí)íere  ober  jadrné  Zfyitxt.  ®íe  meiften  aber 
íeben  fern  t)on  btn  SDřenfdjen  unb  fíiefjen  bíefefben,  ©ie 
íjaíten  fíd^  tíjeíís  in  SBáfbern  unb  geíbern,  tíjeiíš  auf  ober 
uníer  ber  drbe  in§óí)íen  auf;  bíefe  nennt  man  2Baíb* 
t^iere  ober  roííbe  £í)iere*  Sínbere  íeben  roíeber  ím 
SBaffer,  unb  mieber  anbere  fogar  im  ^órper  anberer  £ljiere. 

SSíeíe  auf  (šrben  ízbznbt  Xfyim  nesměn  iůre  9řa^ 
rung  t>on  ben  ^Pjlansen ;  man  nennt  fíe  pfíanjenfref* 
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fenbe  £f)iere.  Sč  gibt  abcr  nud)  foíc^e,  roeíd)e  fií)  nadřen 
oon  bem  glrifdjc  nnberer  Jíjicre,  bic  (ic  fangen  ober 
rauben;  eč  (inb  bic  fícifcfjf  reff  enb  en  Síjicre  ober 
SR  p  u  b  1 1)  i  e  r  e. 

®ie  unjnljíiflc  SMengc  £f)ierc  tíjeiít  man  ein :  in 
9ř u  rf gr  attt)i  ere,  ©  íiebert^iere  unb  ©d)íeim* 
tljicre.  3U  ^n  JJřúrfgraít^ieren  gcf)óren  :  bie  ©áuge* 
tfjiere,  SBógel,  Slmftbten,  $iícf)e;  ju  ben  ©liebertf)ieren: 
bie  Snfcťten,  ©pinnen,  ářruftentfjiere;  ju  btn  ©c^íeim- 
ífjieren  :  bie  SDBcid^t^icrc,  SBímner. 

20.  9řu|en  fcer  £&tere* 

$)er  Sftenfcf),  ber  §crr  auf  ber  Srbe,  roeif3  fcermóge 
feinež  SSerfíanbeě  bie  £í)íere  ju  bdnbigen  unb  ju  jáfjmen, 
bnfí  fie  ifjm  bienen.  Síber  nidjt  nur  bie  gejáíjmten  Sfjiere 
bienen  iljm  auf  mancf)erfei  SBcife,  fonbern  auá)  bit  roiíben 
t>erfd)nffen  ifjm  Kufeen  unb  9Bergnítgen.  Sflhwdje  nu|en  bem 
9Dícnfd)en  in  ibrem  Sebcn,  anberc  erfí  nad^  ifjrem  Sobe,  unb 
roieber  anbere  in  ifjremSeben  unb  aucf)  naá)  tf)rem£obe. 
©a«  sí>ferb  jteíjt  3.  93.  f^mer  beíabene  2Bagen,  fe|t  JDta* 
fc^tnen  in  SSemegung  unb  bearbeítet  ben  5íďer,  inbem  té  btn 
*Pfíug  unb  bic  @gge  jteljt.  (šé  trdgt  ben  Síeiter  ju  ben 
93eíufligungépíci|cn  unb  ben  ířrieget  in  ben  $am£>f.  Unb 
ftirbt  ba$  SjJfcrb  Dor  SUtcr,  fo  rocij;  ber  9Jicnfcf)  nod)  maneme 
£íjeiíe  be§  to&ícn  SfitereŽ  ju  nu^íic£;cn  3wetfen  3U  gebraud^en. 
—  ®aé  9řinb  unb  baí  ©cfjaf  finb  bem  9Jcenfc^cn  niď;t 
minber  nú^íicf)  aíě  boé  $ferb,  unb  fo  nodj  Dieíc  anbere. 

£er  OdjS,  bie  £níj,  baž  ffalb,  baž  *Pferb, 
ber  (Sfef,  Sdjweine,  ©djafe,   oiegen, 
j a  olíe  Sfjiere  íjaben  5£erf, 
tJerf^offen  9hi$en  unb  SBergtuigcn; 
ber  treue  £imb  Ďeniarfit  baž  £au3, 
bic  áa£e  fángt  bit  fleine  93íauž. 
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21.  £a§  SBet^alten  gegcn  Me  Sfyitxt* 

%tx  SDlenfdj  f ann  jut)  nadj  feinem  ©efaííen  ber  £í)iere 
bebienen,  ber  einen  ju  feinem  Síuijen,  ber  anberen  ju  feí* 
nem  SSergnúgen  unb  feiner93equemíid)feít;  aber  ber<Scř)ó}3fer, 
toúájtx  gegen  aíle  fetne  ©efdjópfe  gútig  ift,  fjat  aud)  bie 
Sljtere,  bie  fíeinen  nrie  bíe  grofkn,  tnit  ©efufjí  fítr  $reube 
unb  ©djmerj  begabí,  unb  er  rotil  nicf)t,  bafě  ber  SKenfdj 
tíjnen  umtóttyigen  @df)mer$  fcerurfadje,  bafá  er  fie  quáíe. 
©ott,  ber  §err,  třjut  ifjnen  ja  nur  ©ute§  ! 

®er  SJknfcí)  barf  roo^f  biejenigen  £í)tere  tóbten,  bie 
i^m  íáfííg  ober  fájábticf)  ftnb,  ober  bit  iíjm  nad)  tfjrem  Sobe 
mt|en;  aber  er  barf  tljnen  babti  fetne  íange  £luaí  bereiten* 
S)en  jařmen  Suterén,  beren  er  fidfj  ju  feinem  9ht|en  ober 
SSergnůgen  bebient,  barf  er  eé  nidjt  an  ber  notíjmenbigen 
SJlaíjrung  unb  ^Pftege  fefjíen  íaffen;  benn^unger  fcernrfadfjt 
ben  £f)ieren  nidfjt  minber  aíž  bem  SDíenfdjen  etn  fdjmerjít* 
dješ  ©efůíjf.  ©cn  fůr  tf)n  arbeifenben  Suterén  foíí  er  nidjt 
ju  fdjmere  Saften  auflegen;  audj  muj3  er  tljnen  bíe  nóífjíge 
Sfhtf)e  jur  gr^oíung  gónnen.  3n  ber  §úl  @cf)rift  íefen 
ttrir:  „®er  ©ered)te  erbarmt  ftd)  audj  fetneš 
SSie^eé,  aber  baž  §erj  b eě  ©otííofen  ifí  un* 
barm^erjig/' 


£luáíe  nie  cin  £ljier  aul  <&djer$! 
©3  fútjít  fo,  tt)ie  bit,  ben  ©djmer$. 

Sliním  audj  bem  fíeinften  2Surm 
au3  50^111^^111^  nidjt  baž  £cben  ! 
S)u  f)ofť3  ifjm  nidjt,  ber  ^djopfer 
ř)ot  e§  i^m  gegefcen. 
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22.  £a*  ^Jferb. 

®oé  ^ferb  jeidjnet  ftd)  Dor  aífen  £ř)teren  auě*  ©toíj 
tragt  e8  ba$  $aupt  mít  fdjón  gemófbter  Stirn  unb  SRafe, 
unb  fíug  bíttft  eé  unš  on,  3Rtt  bem  fpt|en  £){)re  ftnelt 
unb  íaufdjt  cž  aufmerffam. 

@etne  SSruft  jetgt  Don  bem  9Jhttf)e,  ber  9čaďen  ift 
fcf)íanf  unb  gfatt,  unb  um  bzn  gebogenen  §ofó  flattert  bte 
íange  SJláíjne.  ®te  SSeine  finb  befjenb  unb  íeidjt,  unb  bte 
$ú$e  gemaffnet  mtt  fjarten  §ufen. 

Ungebuíbig  íjarrt  eě  fetnež  Sřeiferé;  ež  mteíjert,  fd)arrt 
mít  bem  SBorberfujse  unb  ftampft  bte  (šrbe. 

SSet  £ageéítcf)t  fliegt  ti  mie  eín  (Sturmmtnb  mtt 
f  etnem  §errn  uber  bte  tDettc  (šbene;  aber  bet  9taá)t  unb 
^unfeí  trágt  eé  ií)n  forgfam  unb  ficfjer  auf  fdjmafem  ^Sfab 
an  Síbgrúnben  Dorbet. 

3m  $rtege  foígt  e§  Derftánbig  bem  Sftufe  be§  %ty* 
rer§  unb  bem  áSíatíge  ber  Srontyete ;  mut^ig  fíúrjí  ež  in 
ben  $am£f,  unb  míeíjert  freubig  nad)  errungenem  ©tege. 
3ft  fein  Sfťetter  gefalfen,  unb  tě  fommí  Dorůber  an  beffen 
Setdjnam,  fo  fenft  eg  traurig  baž  §aupt,  unb  Sránen 
fc^einen  feinem  2íuge  ju  entroííen. 

(šin  mutljigež  ^ferbe^aar  Dor  etnem  jterítcfjen  SBagen 
ift  mafjrítcř)  ein  frfjóner  Sínbítcř;  aber  ntdjt  mtnber  fdjón 
ift  baě  gro£e  SBauernpferb  Dor  etnem  Sírnfemageu  ober 
Dor  bem  WuSe- 

23.  mátm* 

Wtit  Bweien  fáfyrt  ber  SSúrgeršmami, 
ber  (šbeímann  fpannt  SSiere  an, 
unb  mádjťge  gůrften  li  eben 
ba$  reidj  gefí^múďte  ©edjSgefpann; 
nun  fagt:  SKkr  fá§rt  mtt  ©ieben? 
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24.  ®<tš  gefíolene  $fcrb* 

(sinem  SSauern  murbe  bet  9řac^í  feín  fdjónfíež  ^Jferb 
auž  bem  ©talie  geftoten.  (šr  reiěte  fítnf  Stunben  roetí  auf 
etnen  ^ferbemarft,  etn  anbereš  ju  faufetu  2tber,  jielj,  unter 
ben  feifen  ^Jferben  auf  bem  SDíarfte  erbítáte  er  aucf)  fein 
$ferb.  (šr  ergrtff  eě  fogíetcf)  beím  gúgeí  unb  fdjríe  laut: 
„Set  ©aut  tfí  metu,  bor  breí  £agen  murbe  er  mír  gefto* 
len!"  — ®er  9Kann,  ber  ba$  *JJferb  feií  Ijaíte,  fagte  feljr 
íjofltdj:  „3í)r  feib  unredjí  baran,  íieber  $reunb!  3$  l)abe 
baž  SRofé  fdjon  uber  eín  3a§r!  @é  tfí  nidjí  6uer  Sftofž,  e§ 
jieíjt  bem  (šurigen  melletcfjt  nur  ajjnlidj!"  —  ®er  SBauer 
í)iút  bem  ^ferbe  gefdjttrinb  mít  betben  hanben  bie  Slugen 
ju  unb  rtef :  „9íun,  menn  3^r  bzn  ©auí  fcfyon  fo  íange 
fyabt,  fo  fagt,  auf  meídjem  Síuge  tfí  er  bíinb  ?"  —  ®er 
ÉJlann,  berbaě  ^ferb  rotrfítdj  geftofen  fyattt,  erfdjraf.  SBeíí 
er  tnbeš  bocf)  antmorfen  rmtjjíe,  fo  fagte  er  auf í  ©eratjje* 
rooíjí  :  „2luf  bem  fínfen  2luge!"  —  f/36r  §abt  e§  nidjt 
getroffen,"  fagte  ber  SBauer;  „auf  bem  ítnfen  Sluge  tfí 
baž  ^ferb  nidjt  bíinb/'  —  ,,2ld), "  rtef  jejjt  ber  9Jiann, 
„idj  fyabt  midj  nur  fcerfprodjen !  2luf  bem  recf)ten  2íuge  tfí 
eě  bíinb." — 9hm  beďíe  berSBauer  bie  Stugen  beě*Pferbe£ 
nrieber  auf  unb  rtef:  „3e|t  tfí  eé  fíar,  bafé  bu  etn  S5ieb 
unb  etnSúgner  bift!  ®a  feíjet  aííe  í)er,  ber  ©aut  tfí  gar 
nicřjt  bíinb.  3$  fragte  nur  fo,  um  btn  ©íebftaí  an  btn 
£ag  ju  bringem"  — SteSeute,  bit  utníjetfíanben,  fíatfdjten 
in  bie£ánbe  unb  rtefen:  „®vtappt,  eríappí !"  —  ®er  9řof^ 
bitb  mujšte  baž  ^ferb  nrieber  juriítfgeben  unb  murbe  jitr 
Derbtenten  Strafe  gejogen. 

@o  fdjíau  unb  fein  ein  $>ie6  audj  ift, 
er  ftojjt  einmaí  auf  gtó^re  fiijí. 
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25.  mu$tit  cincě  (Slcfantcm 

6tn  gíefant,  ber  fo  sa&m  toar,  bafč  cr  in  bcn  Strnpen 
don  Jřeapet  frei  umíjergeíjřn  burfte,  itmtbe  mancfjmaí  bon 
bcn  Slrbcitern  nm  foiiiglidicn  8d)(of3  aíí  §anbíanger  be* 
nufct.  9inincntíid)  trug  cr  ifonen  tn  cínem  fupfernen  Acffeí 
SBaffcr  t)erbei.  6r  bcwerfte,  bafí  bíe  fcř)tib^nften  ííeffeí  JttH! 
^upferfctimťeb  gefd^iít  ttmrben,  um  nušgcbefíert  ju  roerben. 
Sinež  £ageé  brodíte  nud)  cr  feinen  &efjef,  ber  ein  Sod) 
befommen  Ijattc.  ®er  áhipfcrfdjinieb  beffcrťe  it)ti  aué,  aber 
nid)t  feljr  gemiu,  benu  ber  tfejfel  ronn  nocí)  immer.  ®er 
(šíefnnt  gteng  juni  33runnen,  fíílíte  bcn  átejfcí  unb  íjíeít  ifjn 
bann  bcm  ářupfcrfdjmieb  fo  uber  btn  $opf,  bafě  cr  uom 
SBaffer  bcfprítU  rourbe.  3>er  SRann  merfte  (ein  SSergc^en, 
Derbcfferte  cž,  unb  ber  (šlefant  [čijte  feine  Slrbeit  roeiter  fořt. 

3n  einem  říeinen  §áu8djen  einer  Stabt  roofjnte  eine 
nnneSBitroe  mít  iíjrem  einjtgen  Ainbe,  cínem  adjtjdíjrigen 
^naben.  SBcibc  fucbten  eineS  Sageé  etfrig  unb  unter  £rá* 
nen  nad)  einer  Curittung,  burd)  meídje  bíe  SSe^afjfung  einer 
n(ťen  ©cfjuíb  bemiefcn  merbcn  follte.  SJiorgen  brojte  bie 
íjífánbung,  ba  ber  betriegerifdj* (Síáubiger  íáugnete,  ba8®eíb 
erbaíten  ju  baben.  SJtíibe  fcfitc  [id)  bie  SDiutfer  an'é  $en* 
fter  unb  betele.  (šé  rourbe  bunťeí.  2luf  einmaí  rief  ber 
^nnbc  feiner  SKutter  ju:  ,,2ld),  baš  gUinjenbe  3ofjflnm$* 
rourmdjen  íft  jum  $cn|ter  fjereingeflogen,  id)  módíte  ež  fan* 
gen!41  8r  fprang  auf,  b^d)  ba$  Sofjanniéroůrmdjen  fíog 
balb  třte^cr ,  boíb  bortfjin,  bi*  ež  fid)  enbfícf)  íjinter  einen 
naften  fefete.  S)a$  íiinb  bat  feíne  SRutter,  bafS  fie  tíjm  ben 
naften  roegrůtfe,  ©íc  tljaťž.  ®er  áínabe  ^afcf)te  ba3  3of)an* 
niéroůrmdjen,  bod)  ber  glánjenbe  SEBurm  flog  batwn,  unb 
ftatt  beffen  fjatte  ber  áínabe  ein  Stítídjen  ^apiet  tn  bet 
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§anb.    ©eine  SDíutter  gríff  Ijafíig  barnacf).    (šž  mat  — 
bie  £uittung. 

2Bann  bie  9£otf)  am  gtojšten, 
ifř  ©otteš  £iífe  om  nád^ten. 


27.  ®te  3ttitcfe  unb  ber  Cdpd. 

(šine  9Jiůíe  fajj   auf   bem  §ornc   eineé  £>rf)fen  u: 
fyradj  ju  tljm:  „SBenn  ic§  bidj  brúíe,  fo  fag'  e8  nur,  f( 
milí   id)  megfliegen."    (šr  aber  fprad^ :    „3dj   metřte    e 
nid^t,  ba  trn  famft,  nocí)  fúmmerťé  mtcf),  ob  bu  geljfi 
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28.  ©te  jlolgc  ?5tiege. 

(šine  $íiege  §atte  ftcfj  auf  einen  SBagen  gefe|t  ®ie 
$ferbe  imb  bie  fd)neííe  9Semegung  ber  9táber  erregtett 
einen  grojšen  ©taub.  ®a  rief  bie  §íiege  fro^forfenb  auě; 
„Seíjt  nur,  maž  fur  ©íaub  icfj  madje!" 

29.  &ie  Beiben  $a$ne. 

Stvti  §áfjne  ^citten  íjefttg  mít  tinanbti  gefampft 
®er  fBefiegte  fcerbarg  ftd)  befdjámt  in  bem  SBinfeí  be£ 
§aufeě-  S)er  ©íeger  aber  fájmang  ficf)  aufž  ®ac^,  frfjtug 
mit  ben  $fugefn  unb  ftimmte  íaut  frádjjenb  fein  ©íegeš* 
gefd)reí  am  ®a  fa^  ifjn  eín  Slbfer ;  fdjneíí  fdjofí  biefer 
Ijerab  unb  rifž    ben  ^Jrafer  mit  ficf)  empor  in  bie  Sufte. 

Ubermutí)  třjut  niemaíS  gut. 

30.  ®ie  fauíe  $tál)e> 

(šinft  fa£  eine  junge  áíráíje  auf  etnem  bítrren  Slfíe 
unb  jammerte  feíjr,  bafě  fie  t>or  §unger  fferben  můf?e.  3) a 
f^rad^  bie  5íííe  ju  t|r:  ^^ítege!  bcnn  im  $(iegen  ftnbet 
man  immer  úm$,  menígfíeně  eine  —  $ííege." 
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31.  Ser  tmbtfdje  $unb* 

6in  §unb  fanb  ein  Stud2  $íeifcf)  unb  [cfiroamm  ba* 
mit  burdj  einen  tiefcn  Síufž.  3n  bem  fjelíen  SBaffer  falj 
er  fein  SBiíb  unb  gíaubte,  btc^  fei  ein  anberer  $unb,  roe(* 
djer  cbcnfnlíé  ein  ©tiií  $íeifcí)  im  SJiauíe  íjabe.  3>iefež 
imifU  bu  aud)  ř)aben,  bacáte  er  bci  \iá)  feíbft,  unb  fd)nappte 
barnad).  3lber  babei  entfief  if)m  baž  gíeifd),  roeídjeé  er 
fc^on  íjattt,  unb  baž  anbere  mat  aucf)  fcerfcfjrounben. 

©o  ge^t  eé  aííen  9Jíenfcf)en,  bic  nicf)t  jufrteben  finb 
mit  bem,  tvaě  fie  íjaben. 

32.  ®et  *yucf>é  unb  bic  £raube, 

(Sin  $ud)3  fam  einft  bet  einem  SBeinftoíe  twrbei,  ber 
doíí  fiiper  £rauben  Ijieng.  Sange  f d^fid^  er  Ijin  unb  Ijer, 
eé  uberíegenb  unb  Derfud&enb,  tuic  er  jum  SSefif  e  berfetben 
gefangen  fónnte.  Slber  umfonft;  fie  fjiengen  ju  í)oá).  Um 
fidj  nidjt  Don  ben  SSógeln,  mefcfie  tym  jugefefjen  Ijatten, 
uerfpotten  ju  faffen,  roanbte  er  fid^  mit  Derácf)tíícf)er  SOitenc 
meg  unb  fprad^ :  „'Sie  Srauben  finb  mir  ju  fauer;  tef) 
mag  fie  niít  fjaben." 


33.  ©ie  Wttnjen. 

©ott  f)ai  nicf)t  nur  bie  ©ienfdjen  unb  £f)iere  auf  bie 
Grbe  gefet>t,  er  řjat  biefeíbe  audj  gefcfjmucft  mit  unjáljUgen 
©enudjfen  uerfcfjiebener  2Irt,  roeídje  man  ^Jfíanjen  nennt. 

21  li  bit  5Kilííoncn  ©eroadjfe  \u  fennen  ifí  unš  SJíen* 
fdjen  nicfjt  mógíidj ,  ober  aud)  nidjt  nót^íg,  um  benjenigen 
ju  berounbern,  beffen  aíímád)tige  #anb  (ie  gebifbet  fyattt. 
3n  jeber  einjefnen  ^fíanje,  ja  in  jebem  Sfjeiíe  berfeíben 
fónnen  mir  bie  ©rójíe  unb  SBei^eit  iíjrež  ©djópferé  be* 
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ttmnbetn.  Saffet  uné  aífo  anbeten  bit  Mmaá)t,  bie  fíe 
fdf)uf,  unb  bemunbern  bie  SSeié^eít,  bit  bm  2ku  ber 
^flanjen  fo  jroeámápíg  unb  fjerríid)  eíngerícřjtet  fyattt 

<§ef)t  ben  gele^rtcu  Qrofjen  9ftann 

mií  feínen  tuei^en  «§aaren! 

fér  fc^aute,  fud)te,  ía§  unb  fann 

feií  breigig,  túer^ig  Safyren  ; 

tiun  brečen  $nie  unb  @>efi<f)t, 

er  fennt  ber  ^flan^en  «£áífte  nidf)t. 

£)odj  fdjaut  auf  ben  nnb  befet  fíef, 

ber  nidjt  in  mandjen  Safjren, 

mít  einem  5Bin!  fíe  affe  rief 

unb  5áf)Ite,  et)  fíe  mařen ; 

unb  et)  nocíj  @rb'  unb  «§hnmeí  franb, 

fd^on  jebeS  23tatt  unb  ©ráScfjen  fannť- 

34.  9řu#en  ber  ^Sflansen. 

SBíe  baě  £íjíerreí<f),  fo  íft  auá)  baž  ^ffan^enreid)  eine 
nid^t  mínber  gro£e  SBoíjítíjat  ®otte3.'2hií  bem  ^(fanjen- 
reidje  neljmen  9)íenfc^en  unb  Sfjtere  bit  meíffen  unb  notfj* 
roenbigften  9řaíjrung3mttteí.  ®aě  naljr*  unb  fc^maď^afíe 
9Srot  xoixb  auž  btn  %vvtá)ttn  ber  ^flanjen  bereifet.  ©emťífe 
unb  £>bft  finb  ebenfaííé  ^Srobuřte  ber  ^fíanjen.  Služ  bem 
^flanjenreidje  er^affen  mír  audj  ©íoff  311  unferen  ^feibern. 
SBoljer  mtirben  mír  3.  58.  bie  Seínmanb  unb  anbere  ,3euge 
nefjmen,  menu  fein  %laá)ž,  fein  $anf,  feíne  95aummoííe 
toacf)fen  múrbe?  SBer  roúrbe  unS  ©eíbe  fíefern,  menn  baž 
Saub  bež  SJiauíbeetbaumeč  bie  ©eíbenraupen  nidjt  náíjren 
módjte?  2Bo  roúrben  mír  Seber  unb  SBoííe  befommen,  roenn 
fftinb  unb  ©cfjaf  feíne  guífergrdfer  fánben?  —  2Bir  erfjaí* 
ttn  ferner  auě  ben  ^fíanjen  SSrenn*  unb  SSauljofj,  £oí$ 
ju  tterfdjíebenen  ©eratfjfdjaften.  ®er  ©árber  í)at  t>on  ben 
''  SSáumen  unb  @fráud)ern  bit  Soíje,  ber  Scfjufíer  baž  tytá), 
maná)t    anbere  §anbmerfer   baž  §arj,    ber  9Mer   baž 
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©ummí.  S)er  Styotfjefer  bereitet  aué  ben  ftrautern  Ďeiífame 
2lr$neien,  ber  gfobttfanť  prefét  ané  ^fían^nfvu^ten  bav  £1, 
bit  93iene  (yct)t  aitf  bon  3Múíeu  £onig  unb  90Bac^6. 

2Bir  roítrben  nidjt  fertiq  roerben,  tuenn  roir  bie  2Bof)I* 
ttjattn  aííe  erjnřjíen  roo(íten,  bic  11118  buxcf)  baě  ^flan^cnreicf) 
Sitt^eif  roerben.  S)anf  unb  (Šljre  bem  2í(ímdd)tigen  fur 
feíne  Siebe  unb  ©úte ! 

35.  £er  23aum  tm  $eib$t. 

(£o  mirb  benn  beineš  .ftoupteš  3icrr 
bu  fcř)óner  58oum,  ber  3eit  jum  9?oube ! 
9ftein  íeicfjter  gufj  raufdt)t  unter  bir 
fct)ou  in  bcm  abgefoíf  nen  £oube ; 
unb  mo8  nocí)  nicfjt   berunterficf, 
f)ángt  bleiríj  unb  mel!,  ber  2Binbe  Spieí. 

9ftit  (šfjren   neigft  bu  bidj  jur  9řut)'  ; 
benn  fdjón  unb  núfcíidj  mor  bein  Seben. 
2Bie  maneme  fufje  grurfjt  í;aft  bu 
mir  unb  ben  meínigen  gegeben ! 
2Bie  oft  gob  un3  bein  (Sdmttenbod) 
(Šrquicfung,  menn  bie  (Sonnc  ffodj. 

§eií  mir,  ruft  midj  einft,  óíjníidj  bir, 
beč  Sebenš  fpóter  «§erbft  *u  ©robe, 
unb  nefmť  id)  oudj  ben  SRufym  mit  mir, 
bofé  idj  feieí  §rucf)t  getrogen  f)obe ; 
bofš  icf)  nodj  ^rdften  iebermonn 
genútjt,   gebient  unb  moíjígetíjon. 

36.  5Mc  (Sifípflanjen. 

Unter  ben  ^fjfrndjen  ©emádjfen  gtbt  eě  aucf)  einige, 
bit  man  oíjne  ©efafjr  fur  feine  (Sefunbíjeít  unb  fůr  fetn  8e* 
ben  nid)t  genief$en  fann;  tě  finb  bie  ©tf  tpf  íanjen.  @3 
gibt  beren  meljrere  2írten,    rueíc^c  \tboá)  nityt  ollc  gíeidj 
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nadjtíjeitig  auf  bie  ©efunbfjeit  ber  Sttenfdjen  unb  Xfyitxt 
einmirfen.  Stud)  finb  nidjjt  alíe  Síjeííe  einer  unb  berfetben 
^Sfíanje  gíeid)  in  ifjren  gtftigen  ©tgenfc^aften ;  bet  etnigen 
nrirft  om  nadjtíjeiíigften  ber  Same,  bet  anbem  baž  SSfatt, 
unb  ttrieber  bet  anbem  bit  SSSurjef.  @ž  tfí  not&roenbíg, 
bafé  tt)tr  bie  ©iftyftanjen  fennen. 

$odjft  gefaljtlid)  finb :  ber  rotíje  gingerřjut,  ber  Sturm* 
ober  (šifenfjut,  baž  SBítfenfrauí,  ber  ©tec^a^feí,  bie  £olí* 
ober  38oíféfirfdje,  aud)  Šettabonna  genanní,  ber  @d)ieríing 
unb  ber  §íiegenfd)tt)amm.  SJHnber  gefáljríídj  finb :  ber 
9?ad)tfdjatten,  bie  SGBolfSmiídj ,  bie  $erbftjeitíofe,  ber  §a^ 
nenfuf,  bit  (šínbeere  unb  anbere. 

Ungead)tet  ber  giftígen  (šigenfdjaften  roerben  aué 
einigen  biefer  ^flanjen  audj  nrieber  íjeiífame  Slrjneien  be* 
xtittt.  §ieraue,  unb  bafé  bie  gafjí  ber  ©ífttofíanjen  gegen 
bie  Qafyl  ber  úbrígen  feljr  gering  ift,  íá)žt  fíd)  nneber 
©ofteš  SKeié^eit  unb  (Sitíe  gegen  unš  ffar  erfennen. 


37.  £er  &©rn#rau4). 

„2lber  fagetnirbodj,"  fragíe  bie3Beibeben®ornftraucfj, 
„roantrn  bu  nad)  btn  ^íetbern  ber  Dorbeigefjenben  SDknfdjen 
fo  begierig  bift?  2Baé  ttnlíff  bu  bamít?  2Baé  fónnen  fie  bir 
ijeífen?"  —  „yiifytž,"  fagte  ber  ©otnftraudj.  „3"dj  milí  btn 
SOřenfd^en  bíe  í?teiber  aud)  nídjt  nesměn;  iijwill  fie  iíjnen 
iiur  jerretjjen/ 

38.  ©aš  šBetgifšmeinnidrt* 

311$  ber  íiebe  ©ott  §immeí  unb  (šrbe  erfdjaffen  unb 
alíeS,  maž  auf  ber  grbe  ift,  ba  benannte  er  aud)  bit  $fían* 
jen,  Unb  ti  famen  SSÍumen  mandjeríet  Slrt,  bie  ber  §err 
nad)  iíjrem  ířamen   benannte.    „9íber,"    fugíe   er   íjinju, 
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„gcbenfetbeéSJřamenč,  bcn  eurf)  ber  £crr,  eucr  Wott,  gegeben." 
—  Sicbe,  ba  tam  baíb  baranf  einSMúmfein,  anrjcťřjnn  mít  ber 
$arbe  bc*  QimmtU,  bíciuíid)  unb  geíb,  unb  fraejte :  ,$etr, 
roic  íjaft  bit  micfj  genannt?  3d)  řjabc  meineti  Kamen  Der* 
geffen/  — Unb  ber^ertfpradj:  „SSergtfdmetnnic^i  !4  — Sa 
fcř)amtc  (id)  baé93íiimd)en  unb  jog  fidj  juriicf  on  bon  ftiífen 
S8ad^  unb  trauerte.  SBenn  e8  nber  jemanb  fud)t  unb  pfluít, 
bann  ruft  eé  iíjm  ju  :  ^SSergifS  metn  nid)t!" 

39.  ®cr  3lpfeL 

Sin  reidjer  9#ann  íebte  aííc  £age  íjerríid)  unb,  nrie 
c8  fdjten,  in  $reuben.  6inji  fam  ein  $rcunb  jit  ifjm,  ju 
beffen  Síjre  cin  gíánjenbeč  ©afítnabí  bercitet  rourbe.  ®er 
$rembe  růíjmte  bež  reíd)en  Sftanneé  ®fiirf;  btefet  jerfdjnitt 
nber  cinen  fcf)ónen  2tyfeí  unb  retcř)te  iljn  bem  $reunbc, 
ber  einen  SBurm  bariu  fanb.  „Serne  auf  baž  3unere 
f^auen  !"  fagtc  ber  9íeíd)e,  unb  fdjíug  bic  9íugen  nieber. 

(Š3  ifí  nicf)t  affeS  ©oíb,  rcaS  gfán&t. 

40.  &ie  SJÍincralien, 

2íujkr  ben  Sfjieren  unb  *pfíanjen  uerbanřen  fotr  bem 
alítmídjtigert  Sd)ópfer  audj  nod)  baž  ®afein  einer  9Jíenge 
Dotíii]  febíofet  ®inge,  bíc  ben  9íamen3JHneraítcn  fubren. 
Stcfc  fjaben  feine  @m^finbitng  unb  feine  roiílfitrítdje  9Be- 
toegting  trne  bíe  íbiere,  neíjmen  audj  feine  sJčař)rung  ju  fidj 
unb  roatfjfen  nidjt  bon  innen  Ijeratá  rotě  bic  £í)iere  unb 
^fíanjen,  fonbern  fie  fónnen  nur  baburdj  gróper  roerben, 
bnfí  fid)  gíeidjartige  2í)eiíe  Don  aufcen  anfefeen  unb  Der* 
binim.  ©agegen  (inb  bíe  SKineralien  nidjt  tienueříidj  roie 
bie£í)ierc  unb  ^fíanjen,  unb  fie  roúrben  burdj  aíle  3e^etx 
fortbauern,  menu  nid)t  bie  (šinroirfung  ber  Suft  unb  bež 
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SBafferě  eine  aíhnáíjíidje  «3erfe&un8  un&  3erítórung  ber^ 
feíben  íjerbeifúfjrfe.  SBir  fínben  aííe  SJřineraficn  auf  unb 
tu  bem  gro$en  (šrbfórper,  ja  fie  btíben  fogar  bte  fcften 
95efianbttjetle  be§feíben. 

©ie  SRineraíien  fínb  Don  t>erfc§iebener  2írí  unb  SSe^ 
fd^affen^ett  unb  merben  tn  t>erfd)iebene  $íafíert  etngetí)eiít, 
oté  :  (šrben  unb  ©teine,  ©aíjarten,  brennbare  SJíineraííen, 
Sttetatíe. 

41.  ©rben  unb  ^feitte* 

®ie  nú|íicf)ffen  SDíineraíten  auf  ber  ©berfíádje  unfe* 
rer  (šrbfugeí  fínb  bte  frudjtbaren  (šrben.  SDcan  redjnet 
ita^u  ben  S^on  unb  Dorjůgíicř)  bte  ©ammerbe  ober  2írfer- 
erbe ;  in  biefen  nmdjfen  ^flanjen,  ofjne  roeídje  SDíenfct)  unb 
£f)ier  nídjt  íeben  fónnten.  $>ocf)  nifyt  alíe^fían^en  gebeú 
^en  in  oííen  (šrbarten ;  roo  3,  95.  ber  SStrnbaum  guí  fořt* 
fomtnt,  boří  můrbe  tneííetdjt  ber  SBeidjfetbaum  eingeljen. 
®ie  tttfadje  ftegt  bartn :  bte  Derfdjiebenen  (šrben  fjaíten  in 
jidj  uerfcf)íebene  Sfřafjtungžftoffe,  eben  fo  bíe  ^flanjen.  3n 
ttefcfjem  93oben  bte  ^flanje  iíjre  Sřaljrung  finbet,  in  bíefem 
SBoben  fommí  fie  auá)  gut  fořt.  SHefeš  tnuj3  ber  Sírfer- 
bauer  immer  beríiďfití)tigen. 

9řcbft  ben  (šrben  fínben  ttrir  auf  unb  in  ber  (šrbe 
©teine.  £)íefe  fónnten  rooíjl  aíé  bte  unbraudjbarften 
50itnera[íen  angefefjen  merben;  aber  audj  fie  befórbern 
bte  %má)tbavhit  ber  (šrbe,  inbem  fie  jur  (šrwármung 
beš  25obenš  beiíragen.  2íuj3erbem  ifí  ber  ©ebraucf)  nod) 
mannigfaítíg,  bzn  bíe  SDienfc^en  Don  benSteinen  ju  madjen 
ttrifíem  Ser  SBaumcifter  ntmmt  SBrudj*  unb  ©anbfíeíne  jut 
Sluffúfjrung  ber  ©ebáube;  ber  ^alfbrenner  brennt  bie^atf^ 
fíeine  ju  ftalt;  ber  §anbmerřer  mefU  unb  fdjárft  an  ten 
©<f)feiffíeinen  feine  SBerřjeuge;  berSJiutter  fu$t  btn&anfc 
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ftein  }U  bcn  9)íuíiíffcinen;  ber  SilbĎnncr  forml  am  bem 
SJíurmor  fcbone  ©íotuen;  ber  ^Jfíoftctet  beíegt  mtí  fíeiner- 
ncn  ^Intten  bcn  SSoben  in  .ftinfjen  unb  ^níóften  ;  ber 
9)íaurer  gebraucfjt  ben  Saní  init  £a(f  niž  BinbungS* 
mittel  ber  SBaufieine  u.  f.  to. 

SBBir  [eben,  bafž  aud)  bic  Sícine  feinen  gerinejen  Dínfeen 
bem  SDicnfd)cn  bringen. 

42.  £>ic  ^atjartcn. 

SaS  Saíj  ip  ba$  rooíjřfeíífte,  aber  au^baí  unent* 
bdjríicfyfte  (Scroůrj ,  rooburdj  faft  jebe  ©peife  nid)t  mír 
fdjmaííjafter,  fonbern  aud)  ber  ©efunbfjeit  jutragíic^er  ge* 
mad)t  mírb.  ®aju  ift  e*  faft  baž  einjíge  SDhtteí,  rooburd) 
gfcifd)  unb  anbere  Sca^rungémítteí  gegeu  gáufni*  gefd)ú|t 
roerben  fónnen.  Sluperbcm  roirb  cé  nod)  benugt  )um  ©etfen* 
fiebeu  ,  jum  Sdjmeíjen  einiger  3Wetalíe  unb  bet  anberen 
©etuerben. 

Díebft  bem  &oá)  *  ober  Sůd^cnfaíj  geř)óren  ju  ben 
(Safjarten  :  ber  ©aípeter,  ber  2ííaun,  ber  SSitrioí,  baž 
©íauberfaíj.  ®iefe  roerben  tfyeiíš  uon  ben  2lpotř)efern  nad) 
SSorfc^rift  ber  Strate  jut  SBeimifdjung  in  Slrjncicn  benufct, 
fytilš  finb  fie  in  ben  gárbereicn  unb  beí  anberen  ©emer* 
ben  unentbefjrlid). 

Untcr  ben  SKineraíicn  finb  bic  Safje  bie  tljátigfíen 
Stoffe.  Sie  burd)bringen  anbere  Síaturfórper  unb  jerfegen, 
jcrbcipen  ,  uerbrennen  ober  (ófen  (ie  auf ;  fie  oeretnigen 
fid)  fd)nelí  miíeinanber  unb  mit  anberen  Stoffen,  (o  bafž 
baburcř)  neue  &orper  entfiefjen,  3.  58.  ©íaé.  Sie  geben, 
nesměn  ober  oeranbern  bie  garben  unb  $ormen  anberer 
$órper  oft  fefjr  fdjnelí  unb  munberbnr.  2ílfo  aud)  bie 
©aíje  Ijaben  fůr  unž  gropen  Siufjcn. 

Třetí  mluvnice  a   čítanka   německá.  14 


210 


43.  ®te  23renníioffe, 


\ 


Slíé  SSrennfioff  ttrirb  feit  ben  álhftzn  Stikn  baž  §oíj 
ber  SBaíbbáume  benu^t.  Sřebft  bem  SBrenníjoíj  gibt  eS  nodj 
onbcre  ©tojfe,  bit  jum  SSrennen  fcermenbet  merben.  ©oídje 
©toffe  fínb  bíc  ©tetnřoljíeti  unb  ber  £orf. 

©ie  ©teinřoljíen  merben  mie  bie  SDíetaIXe  burd)  ben 
SBergbau  ju  £age  gefórberi  (šngfanb  ítefert  unter  aíízn 
Sánbern  in  (šuropa  bie  meífíen.  3n  ©fíerreídj  ifí  namení* 
Kdj  SBoljmen  reidj  an  Síetnfo^fe.  SUltt  ber  ©teinfoíjíe  roub 
nidjt  nur  in  $ůdjen  unb  SBoijnungen  gc^cijt,  fonbern  fíe  ifí 
jefct  ba§  aíígemeíne  $euerungšmitteí  in  $abrifen,  ouf 
S)am})ffdjíjfen  unb  ©ampfroágen.  SDían  jie^t  au§  bm  @tetn* 
foř)íen  fogar  eine  brennbare  8uft,  roeícfye  jut  SBeíeudjtung  ber 
Stračen  un5  gto£er  Sřáumíidjfeiten  beffer  íaugt  aí§  £)l  unb 
ííerjen.  ®iefe  brennbare  Suft  nenní  man  baž  8 eudj  tg  až. 

SBit  uníerfdjeiben  meíjrere  2íríen  t>on  ©teinřoíjíe.  ®ie 
befte  ©tetnřoljíe  ifí  fdjmarjgíanjenb  mie  SDietaíí,  unb  fo 
f)art,  bafě  man  fxe  fogar  fdjíeifen  unb  poíieren  řann.  @ie 
nrirb  Sdjmarjfofjfe,  auá)  tytfyfofylz  ober  %ían^ 
f  o  ^  f  e  genannt. 

SSeniger  íjart  unb  geringer  an  SBert  ifí  bit  95raun* 
fo^Ie.  3n  bm  Sagern  ber  SSraunřofjíe  jxnbct  man  nodj 
ganje  SSaumfíámme  mít  Stfien  ,  §8(aítern  unb  §rucf)ten. 
©elbft  bie  Soljíe  ifí  bíěmeífen  bm  §oíj  fo  áljnlidj,  bafá 
man  fíe  fúr  angebranníe  ©djeite  íjatten  fonnfe. 

2lúf  ber  Dberfíádfje  ber  drbe  finbeí  man  btn  £orf. 
(šr  befíefjí  auš  einem  bíd)ten  giíj  to  on  ^fíanjenfíjeiíen  unb 
erjeugt  ficf)  in  SKooren  unb  Sumcem  9Jían  ftidjt  ifyx  auš, 
nnb  ben  aušgeftodjenen  íafét  man  in  §aufen  trocfnen. 
®ie  meniger  fefíe  9ttaffe  nmb  mie  ber  2eí)m  in  $ormen 
gebrúďt ;  bie  ffeinften  Sorfjiegef  geben  am  meifíen  §í|e. 
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©roj;  unb  uieífad)  i(t  ber  9tnfeen  ber  Síietaííc.  2lu* 
©oíb  unb  ©i(ber  roerben  alíeríjanb  Sdjmucř*  unb  s}Ju{$» 
fadjen  oft  niit  uieter  Aunfl  gearbeitet;  uué  ©oíb  unbSilber 
finb  unfcre  roertoolíftcn  SKiinjen  geprágt.  £o  foftbar  aber 
bicfe  ebeln  SOcetaííe  finb,  fo  Ijodj  fie  audj  oon  ben  SKen* 
fdjen  gefdjátjt  merben,  fo  gibt  ež  bod)  unter  ben  úbrigen 
mefyrere,  beren  9&i|en  unb  ©cbraud)  alígemeiner  unb  ira* 
entbeljrlid)er  ift. 

SSSer  jáíjít  bie  tneíeríei  2ad)en,  rocfdje  0118  Áupfer 
Derfertigt  roerben  ?  3U  wtc  fcielen  grojíen  unb  fíeinen 
©efápen  roirb  baéfeíbe  nid)t  benu|t!  S)ie  gro^en  ííeffel  in 
ben  SBierbrauereien  unb  SBranntroetnbrennereien,  bie  Dtelen 
Sodjgefdjirre  unb  £auégerátf)e  finb  au$  áíupfer  gemad)t 
©aí  áhtpfer  bilbet  ben  §auptbefianbt^etí  ber  ©íotfenfpeife, 
auž  roeídjer  unfcre  ©íoíen  gegoffen  roerben;  baé  ííupfer 
roirb  fcerroenbet  jur  ^Jragung  ber  Sdjeibemiinjen  :c.  — 
2lud)  ba£  3inn,  baž  SBÍei  unb  ben  3inř  benu|t  ber  3Renfd) 
ouf  mandjeríei  SGBetfe.  £)f)ne  3inn  nuipte  bie  93enu$ung 
bež  fiupferž  ju  $odjgefd)irren  unterfagt  roerben;  aué  3inn 
tterben  Dieíe  £ifdj  *  unb  §auégerátf?e  gemad)t ;  cž  biení 
audj  beim  Sótfjen  ale  SBinbungžmitteí.  SJitt  SBÍei  unb  gint 
beít  man  bie  §áufcr;  mít  SBlet  befeftiget  man  bie  eifernen 
Slngeín  in  bit  ŠIjňr*  unb  ftenfterftetne;  ani  SSÍei  gief$t  man 
bie  áíugeín  fůr  3ager  unb  Soíbaten;  ani  93íei  unb  ©ptejj* 
gíanj  beftefjen  bie  Skdjbruďeríettern  ober  £t)pen*  —  ©efjr 
aužgebcíjnt  ift  audj  bit  35enu|ung  bti  duerffiíbcrě.  $)iefeč, 
foroíe  audj  ber  Slrfeníf  finb  giftige  SKetallc.  £od)  roetben 
beibe  bti  einigen  ářranfljetten  Don  ben  Sírjten  aíi  fytiU 
fame  2lrjneien  Derfc^rieben.  SDltt  Clucdf jilbcr  fůlít  man  bie 
Sffiettergtáfer  (SSarometer,  £f)ermometer);  mít  dueďfiíber 
unb  3inn  beíegt   man   bit  ©faéfpiegeí.    2ludj  bient  baž 
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£meífílber  btn  SSergoíbern  afž  SBinbungžmítteí,  ben  Qutttn* 
arbeitern  jur  Scfjeibung  ber  tbtln  SJietaííe  fcon  ben  unebeín. 

45.  ©aé  ©tfetu 

3Bir  fónnen  unS  řattm  eine  8oge  im  Seben  benřen,  in 
meídjer  mír  bež  (gtfeně  tridjt  bebúrftcn.  2Boíjnung,  íííeibung 
unb  9řafjrung  fínb  jum  Seben  unentbeljrfiii) ;  aber  fdjroer 
maře  ež  bem  SDienfdjen,  fid^  bamít  ju  Derfeíjen,  menu  er  baž 
Sifen  nídjt  fyattt.  ®er  ©cfjíúffeí,  mít  bem  mír  bte§auž* 
tíjůt  fperren;  bíe  $labú,  mít  ber  man  unfere  ^feiber  náí)t ; 
baž  SJlefíer,  mít  bem  mír  baš  Šrot  ftfjneíben :  olíeé  baž 
mírb  t)om  Sifen  gemadjí.  SSolíte  ber  SBafbbemofjner  jtdj 
eine  §úíte  auc§  ganj  mm  §ofj  bauen ,  fo  můpten  bod) 
bie  ©támme  ba$u  mít  ber  eifernen  Sídjft  gefáíít  metben. 
35ei  ben  SBerfjeugen  bež  §anbmerferž,  bet  btn  SBaffen 
bež  ^ríegerž,  bet  bem  Slíergerátíj,  tn  btn  SKafdjtnen  unb 
faft  bet  jeber  SSorrtc^íung ,  bíe  ber  Sftenfdj  jur  Unter* 
fíů|ung  feíner  drafte  braudjt ,  bífbet  baž  (šífen  einen 
roefentíicfyen  SBeftanbtíjeií.  šufyt  man  aífo  auf  btn  Sířu^en, 
fo  mup  man  bem  (šífen  unter  aííen  SJletaííen  ben  erften 
$ía|  einráumen.  2ín  bem  fo  nůljítdjen  SDtetaííe  ift  bai 
áíaifertfjum  ©fterretd)  feíjr  reícfj.  Steíermarf  unb  Stáxnttn 
fíefern  ež  tn  befonberer  ©úie;  tum  SBófjmetť  íjat  man  baž 
metfte  ©ufžeifen. 

®až  6ifen  mírb,  fo  mie  bie  SKetalíe  ůberljaufet,  burd) 
bit  ©emaít  bež  $euerž  tn  btn  3uftanb  t)erfe|t,  tn  mefc^em 
man  ež  jut  Searbettung  braudjen  fann.  3n  ber  ©fut 
fdjmtíjt  bdě  9ttetaíí,  unb  im  fíúffigen  ^uftanbe  íáfžt  ež 
ftd)  in  $ormen  gie|3en,  unb  im  feften ,  fo  lang  ež  nodj 
gíů£)t,  mit  bem  §ammer  breít  unb  búnn  fdjfagen.  9Jían 
unterfdjeíbet  Síoj)*  ober  ©ufžeifen,  @tab*  ober 
©djmtebeifen  unb  ©taíjf. 
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46.  ®te  $vci  ^flugfdwim 

3roei  ^fíujjfc^nrcn  umřen  &on  cinerfei  Btfetl  in  cín  ci 
SBcrřftatt  unb  $ti  gfetd^er3^^  Derferttgt  morben.  ©iccínc 

ťam  jn  cincin  Sanbmamte,  ber  fetn  Jeíbmtt  berfeíben  arfcrtc, 
inbeffen  bie  anbere  ein  ganje#3aljr  in  eincmSBinřcí  íiecjcn 
bíieb.  2)t>  erftcre  unir  inimcr  gíanjenb,  bic  anbere  nnirbe 
táglíd)  meíjt  mít  bidřemSloft  úbetjogen,  Sinft  famen  bcíbe 
jnfammen.  ,(Ši,  tjťí  mógti$!'  rief  bíe  uerroftcíe ;  „fonft 
toaren  mír  einanber  gfeidj,  unb  nun  bin  id)  [o  ncritnftattet, 
ba  iáj  bod)  Ďeftdnbťg  in  ber  fcí)ónften  Sftube  flebíieben  bin. "  — 
„3a,  eben  biefe  žKube,"  antroortete  bie  anbere,  „eben 
bíe  Ijat  bir  gefdjabct!" 


47,   SBctfc  @inrid)tung    ber   gattjett   9ítttut\ 

Unfct  Gott  iít  flro§  unb  mádjtig, 

unb  feine  ^diopfung  rcirí?  unb  prác^ticj, 

r>oGf  SBciSbeit  unb  23olIfommení)eir* 

£>  ibr,  fcincv  5ÍÍImarf)t  Jpcerc, 

t)od)  in  ben  .CMmmeíii,  rieř  itu  Sfteere, 

berrunbtgt  feine  £erríidjfeit ! 

Sein  £íeib  iít  reineS  Sidjt; 

cr  Ijaít  tra  ©íeidjgcuudjt 

aííc  SSeíten.  $)er  SBefen  £eer, 

ba$  meite  SReer, 

ben  SDíenfdjen  unb  btn  SSurm  f rf) u f  er. 

(Sr,  ber  nnf  ben  5$inben  \á)\vtbtt, 
er  fdjaut  bie  (Srbe  an,  fte  bebet, 
er  rúlirt  ben  SBerg  an,  unb  er  raudjt; 
fpeišt  ben  SBogeí,  nářjrt  bie  $ctbe#  -f 
erueuert  bie  ©effoít  ber  (Srbe, 
erfieut,  wa3  in  it)r  íebt  unb  íjaudjt. 
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SJHt  miíber  greur.bíidjfeit 

gibt  cr  au  feiner  3ett 

olícn  ©peife,  ídjmiííft  wnb  ertjáít 

ffiaíb,  glur  unb  gelb. 

3fjm  banft,  itym  jaud^et  ottc  SGBeít. 

$)er  beš  geíbeš  Síumen  řfeibct, 

bic  SSógel  nčifyrt,  bic  Sámmer  tteibet, 

ber  forgt  aí§  $ater  audj  fór  midj. 

2lu$  mein  £oš  ín  fernett  £agcn 

tyat  cr  georbnet.  ©olíť  icf)  jagen? 

9£ein,  meine  @eď,  ermunťre  bidj, 

trau  beinem  ©ott,  auf  iř)ti 

tt)irf  atle  <§orgen  ^in! 

(£r  ttnrb  forgen,  @r,  ber  un3  íjórt, 

unb  gem  geroáí)rt, 

nwS  unfer  ttmíjreS  SBofjí  ttermefyrt. 
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<B(i»erbjBkiutbe. 

($ad)  Dr.  ÍMííorbt.) 


48.  23efd)áfttgttttg  bet  3Kettfd)em 

Ubcraíl  finben  tntr  tljátigc  SDíenfdjen,  bie  auf  bte 
mannigfaítigfte  2írt  iř)re  drafte  ju  ifjrcm  unb  tljrer  %Stii* 
mcnfdjcn  SBofjíc  anroenben. 

SSicíc,  bic  fičí)  oor$iíglid)cr  (BeifteSřráfte  freucn,  rocr* 
ben  ©ci[tíid)c,  Sester,  ©taatébcauitc,  2Ír}tc,  ífrmftíer ;  uieíe 
roieber,  unb  beten  gibt  ež  rocít  mcljr,  uerfdjaffen  unžStalj* 
tung,  ^íctbung,  SSofjnung  unb  anberc  SScbůrfniffc  unbSln^ 
nc^míidjfcítcn.  ©iefe  íctjtcrcn  ýcipen  (Scrocrbž  íeute, 
unb  tíjciícn  fid)  nad)  iíjren  §auptbc[d)aftígungcn  in  bret 
grojje  ílíaffcu:  in  llrprobujcnten  (Sanbroirtc  unb 
SBctgícutc),  in  9)ianufaf  tuři  [ten  (§anbrocrfcr  unb 
gabriřanten)  unb  in  §anbeí$íeute. 

®ic  Urptobujenten  forgen  baíúr,  bofé  bic  fňt  ben 
SDlenfdjen  uncntbcjjr[id)ftcn9uitiu'prcbuftc:  Ž^iere,  (Scroádjfe 
unb  SKineraíten,  tbcilé  etjeugt,  tíjciíč  ani  jenen  Drten, 
n)o  (ic  uerborgen  finb,  $♦  $8.  ani  Ottoaffern  unb  au3  bcm 
3nnem  ber  (šrbc,  f)cruorgcf)oít  roerben. 

2)ie  SJianufafturiftcn  geftařten  bic  llrprobuftc  ju 
álimfíroctfcn  um,  unb  madjen  fie  in  bufet  ucrdnbcrten 
©eftaít  erft  braudjbar.  ®urd)  bic  SDianufaftutiften  roerben 
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3-  93.  §dute  ju  Seber,    Steine  unb  SSaume  311  ©ebauben 
umgeftaífet 

®amit  bie  Urprobujenten  unb  SKanufaf  íuriften  mít  iíjren 
(Srjeugniffen  nícř)t  6fop  ííjren  nádjfien  9iad)barn  nu|en,  fo 
mafytn  bie  §anbeísíeute  bíe  SJÍatur*  unb  ^unftprobufte  ju 
fauflícf)en  ©egenftanben,  b.  |.  511  SBaren,  meleme  fie  ju 
SBaffer  unb  311  Sanbe  uber  aííe  bemoljnte  £íjeiíe  ber  (šrbe 
tterfuíjren  unb  baju  beitragen,  bafé  Sánber  unb  SSólfer 
iíjren  UberjTiifé  gegenfeitíg  auétaufcf)en  fónnen. 


I  r  p  r  o  íi  it  \  t  n  t  e  m 

49.  ®er  23auer, 

Síejenigen  SJienfdjen,  mefebe  ficf)  mít  bem  Slnbaue 
unb  ber  SJemtjjung  ber  (šrbobexflácfje  befdjáftígen,  l)eif*en 
35  au  cm  ober  Sanbmírte. 

©cmSBauer  t)erbanfen  bie  ©íabtbemofmer  bie  unent* 
beíjríidjften  SJřaíjrungSmttteí  oué  bem  ^jlanjen*  unb  Sí^ier- 
retd^e;  3. 35.  ©etraíbe,  &á)íaá)tmzí),  $ebert)iefj,  Ster,  SJííídj. 

9Son  bem  SBauer  eríjaíten  mth  SSRanufofíuriftcn  baž 
SDíateriaí  jur  SSerfertígung  ber  áříeiber,  unb  jroar :  ber  £ud)* 
mac^er  bie  SBoííe  feiner  ©djafe;  ber  ©arber  unb  $úrfd)ner 
bie  Seííe  feiner  §au3t£)íere;  berSeinmeber  ben  $íad)š  unb 
§anf;  ber  $árber  SBaíb  unb$ra$).  ®en  28ací)33Íef)er  uer^ 
fíeíjt  ber  93auer  mit  bem  $&ai)$  feiner  SStenen  ;  btn  Seb- 
fůdjíer  unb  ^utferbácfer  mít  bem  §onig  berfeíben ;  ben£)f* 
fabrifanten  mit  Siúbfamen,  DJíofjn  unb  Sein;  bm  $\\itx* 
fabrifanten  mit  Shmřeírítben ;  btxi  93rauer  mit  $o})fen  unb 
©erfte.  §úr  bm  §anbefemann  enbfid),  foroie  aud)  jur 
(šrfeidjterung  ber  menfdjítdjen  Sírbeit  ersiefjt  er  ftarfe 
3ug*  unb  Safttíjiere:    s]Sferbe,    £)d)}tn,  (§feí,  SDlauítfjiere. 
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50.  £ob  beé  23aucrnjlanbcé* 

2)fr  ©oiicr  iít  tin  Sfjrenmann, 

cr  bautt  unfl  ba$  >v ť l ^ . 

SBcr  tineS  SBaueťn  fpotten  řnnn, 

iít  mír  ein  fd)íedjter  $řlb. 

Sfrodj  eh  bie  liebe  Sanne  fommt, 

gcbi  ft  fd^on  fcinen  ©ang 

unb  t bit t .  umí?  aííen  SDřenfdjen  frommt, 

mtť  Sufl  unb  mit  ©cfang. 

5vrúti  morgen?,  wenn  ber  Sag  faum  graut, 

bn  l)at  er  fdjon  gcídmuí>t; 

unb  c!)  ber  AMmmcl  Serrfien  fc^aut, 

bot  cr  ídjon  oicl  genufct. 

Unb  eh  bie  liebe  Sonne  fommt, 

gerjt  er  frijon  fcinen  ©ang 

unb  ít)iií,  nul?  aííen  S^cnfdbeti  frommt, 

mit  8ufí  unb  mit  ©efang. 

3m  Sc&tt>ci§e  feineí*  Síngefidjto 

fdjaffr  er  fát  aříe  íBrot ; 

mir  bátten  oljnc  Baueru  nidjtS, 

bie  Stábter  litteit  Motty. 

Unb  barum  fei  ber  ^ausniftanb 

un$  aíler  Sf)re  mert ; 

benn  fittj  unb  gut,   mo  ift  ein  Sonb, 

ba>5  ntd)t  ber  5kucr  nátyrt? 

51.  árnícltcb. 

SMc  edmitter  ^iehen  ©e^umrnt  an  Sdjtuarm, 
bie  Bíanfen  Sidjeín  unteťm  Krm, 
rjinau?  in'$  Brelb  frura  Scbneiben, 
unb  fdjntiben   lauter  §reuben. 

$>ie  ©nrben  ffeí)'n  in  einem  £ran$, 
úH  máren  fie  bereit  jum  $an$, 
unb  Slórenfpieí  unb  ^>itf;er 
bepúgelt  olle  <sd)nitter. 


218 

$)ann  fdjnmnft  ber  2Bagen  fegenfdjnier 
im  5l6enbrotf}  gefc^mMt  baí)cr, 
unb  tofyt  SSánber  roefjen 
Don  golbnen  ©ar6enf)oí)en* 

Unb  unter  í)eEíem  @ang  unb  Mang 
3iel)t  er  bo^in  bíe  ©trafj'  entlang, 
bem  ftiííen  2)orf  entgegen 
mít  reidjem  ©otfešfegen. 

52.  9řátMeL 

SSStr  fínb  unfer  mefe  taufenb  SSrúber;  inber3ugenb 
říeiben  mír  uně  grún,  im  5lříer  geíb,  9Benn  mír  aber 
einmaí  Dor  Slííer  baž .  §ou})t  fínfen  íaffen,  fo  ift  biej3 
eíne  fidjere  SSorbebeutung,  bafé  nac^fteně  eíne  grope 
©c^fac^t  geíieferí  mírb. 

53.  ©er  S^orftmamu 

®er  $orftmann,  ber  jugíei^3ager  ift  forgt  fůr  bíe 
(šríjaltung  unb  jmetfmáfnge  §8enu|ung  berSBáíber  unb  fůr 
bíe  3agb.  ®em  $orfímanne  fcerbanfen  mír  baž  nót^ige 
95au*  unb  SSrenn^otj.  (šr  erjiefjt  bie2Ba(bbaume  unb  íáfSt 
fie,  menn  fíe  ge^órigeSíarře  eríangt  f)aben,  Dom^oíjljauet 
fáttcn  unb  ju  Sdfjeiien  fcfjíagen.  (§rój3ere  ©támme  úbergibt 
er  btn  SBrettmúíjíen,  mo  fíe  3U  SSrettcrn  unb  Saíten  gefágt 
merben,  ober  bm  ^ímmerteuten,  mefdje  fie  meiter  bearbeíten 
unb  jum  §áuferbau  benu|em  Siejenígen  Sffiaíbbaume,  bíe 
fítí)  nidjt  beffer  benu^en  íaffen,  úbergibt  er  entmeberbem 
$oí)[enbrenner,  ber  fie  ju  ^oíjfoíjíen  brennt,  ober  bem 
£íjerbrenner,  ber  barauě  Š&et,  ^Secfj,  Serpentin  unb 
ářienrujs  bereííet 

£>er§orftmann  jie^í  nod)  anbere  Sřebennuiungen  aué 
bem  SBaíbe.  @o  fammeíí  er  bíe  $rúcf)te  ber  SSuc^en  jur 
©íbereitung,    bíe   §rúdjte   ber  (šicf)en  jur  SSJíaftung   ber 
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8cf)tt)eine.  Sem  ©árber  imb  gárber  (iefert  er  ptfamraen* 
íie^enbc  unb  fdrbenbc  SSaumrinben,  93íáttcr  unb  Sfatt* 
auéroiicf)fe,  j,  58.  (šidjen*  unb  SBirfenbíatter,  ©aííapfet, 
Anoppem.  —  Slíž  3áget  liegt  unb  eríegt  er  mandjcrtet 
SBííbbret:  §trfd>e.  9ielje,  SBilbfrijmeinc,  §afen,  Rafané, 
SReb^ú^ner  unb  anbere  SSógeí,  beren  fffeifdj  uné  511  etner 
ftdrfenben  Sfíal)rung  bient.  Scí)abli^e  roiíbe£f)iere  bagegen, 
v  95.  $\iá)\t,  SDiarber,  3Itífl[e  —  bemúřjt  er  ficf)  gánjlid) 
auSjtirotten. 

54.  SButtHefc. 

3$  módjte  ein  Ságer  fein, 
burcĎftreifcn  $eíber  unb  .&a;n, 
inócř)f  ber  935 gel  9htf  berííef)en, 
modjť   í)óren  ber  SBinbe  5M)en, 
menu  bte  £annen  rauícfjen  brein. 
3dj  mócf)te  ein  Ságer  fein! 

3kj  mócíjte  ein  Ságer  fein ; 
frur;  morgcnS  beim  etpcn  Sdjein 
niáť  tdj  ím  >Baíb  ídjon  roiebec 
unb  t)6rte  ber  93ógeí  Sieber, 
unb  ^orte  ben  $ufuf  fcfyrďn. 
3rfj  módíte  ein  3áger  fein! 

3dj  módjte  ein  Ságer  fein ; 

im  SDionbfdjein  ftunb"  id)  alíeín 

om  5SaIbiueg ;  je|t  fommt  eš  gcgangen 

ba*  9Reí).  s)Jítt  fnubigem  Pangeu 

náf)nť  iá)  bic  Mdjíe  unb  —  nein ! 

3dj  módjte  fein  3áger  fein! 

55.  ®er  ©ártner* 

Ser  ©ártner  forgt  in  £)bft*  unb  ©emůfegárten  fúr 
rooJjífdjmeíenbež  Cbft  unb  fúr  ®emůfc.  3n  botanifcfjen 
©árten  baut  ber  ©ártner  jur  SSefeljrung  angef)enber  Šíráte 
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Hnb  Sanbmirte  Sír^netfrauter  ober  anbere  tmdjttge  ^Pjlanjen, 
unb  unterftů|t  baburd)  baž  štábním  ber  SBotanif  ober 
^Sflanjenfunbe. 

3m  SBÍumengarten  <$ieí)t  ber  ©artner  buftenbe  SBítt- 
uien.  3n8u(ígáríen  crfrcut  er  xině  burd)  fdjattige  Špágier* 
gánge  unb  gefc^maďuoífe  Sínía^en ;  unb  ín  ©emac^é^dufern 
vzxtoatt  er  bíe  fdjónften  SSÍumen,  IBáumc  unb  @traucf)er 
auš  oíícn  SBeíttfjeííen  unb  &erf  djafft  unž  in  jeber  3aíjre^ 
jetí  grúnenbe  unb  bíúfjenbe  ©eroadjfe, 

3laá)  ben  Derfcř)íebenen  Sffrtcn  t)on  ©árten,  bit  ber 
Obforge  beé  ©ártnerš  anuertraut  finb,  íjeijjt  ber  ©artncr : 
£>6fU,  ©emúfe*,  25íutnen*  unb  $unft  gártner, 
—  SBeíngártner  ober  SBinjer  befcf)áftígen  fíd) 
auéfc^íxe^enb  mít  ber  *pflege  beš  SSetnfíocře^  3^nen  t>er* 
banfen  mír  bíe  fůjsen  Srauben  unb  bm  ftárfenben  £rau* 
benfaft  (3Roft  unb  SBeín). 

56.  ©er  fřifdjier- 

SOiannígfaítíg  finb  bíe  Sftaturerjeugníffe,  beren  SBcp| 
nrir  ber  SSemú^ung  beš  gífdjerš  t>etbanfen.  ®ocfj  ifí  feín 
©eroerbe  in  btn  ^úfíenídnbern  t)on  grójšerer  SJebeutung,  a(é 
in  unferm  SSaterfanbe,  btnn  íjiet  fdngí  er  nur  ^fufá-  unb 
£eidjftfdje;  aber  &on  bort  fenbet  er  uttó  ©arbeííen,  |>a* 
rínge,  ©totffífcfje,  Srán,  gifcf)beín,  SBaíraí,  áíoralíen, 
^erfen,  Sluftern,  Sabfdjmamm  u.  bgí.,  roefdje  ^Srobufte  er 
ofí   míí   gró£ter  ©efa^r  ani  ber  £íefe  btž  SQ^eereě  Ijoít 

57.  ©er  *5if#er  am  23a$* 

(Saji  etn  Sifdjer  cm  bem  25ac§, 
tuollte  Sifc&íein  fangen ; 
boá)  eš  blíeb  ben  gan^en  £ag 
lecr  bic  $íngel  íjangen. 
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(Šnbíidj  jucft  t$,  unb  er  faí) 
gifdjlein  jappcfnb  ídpvtben ; 
goíbenróttjlid)  f)ieng  etf  ba, 
fTetjt   i()n  um  fein  ^eben. 

„Sieber  Sifdjer,  [afč  mídj  lo3," 
fprad^?  mít  gíatten  3Borten  ; 
„íafč  midj  ín  ber  5BeIíen  2djojj, 
Di^  id;  grofj  geroorben." 

„3Beií  bu  gar  fo  niebíídj  bift 
unb  fo  jung  am  Seben, 
fei  bir  eine  fíeine  gfrijl 
nod)  Don  mír  gegeben." 

Srófjítdj  fprang  baš  gifdjlein  í)in 
in  Me  2BeíIen!ú()(c. 
trieb  mít  tieiterm,  frofyem  <sinn 
feine  íufťgcn  epieíe. 

58.  £er  šBergmanm 

®ie  bižíjer  genannten  Urprobujcntcn  benu|en  bie 
Sberfíadje  ber  @rbe;  boct)  ber  SOřcnfc^  trad^tet  aucf)  bie  ín 
ber  (šrbe  Derborgenen  SDlineraíien  ju  geminnen.  3)ie£  ift 
bie  Slrbeit  beé  SSergmanneš,  2)urd)  fúnfiíicf)  angelegte 
Skuroerfe,  burdj  ©cbadjte  unb  ©toííen  bringt  er  in  baě 
3nnere  ber  @rbe,  fdjafft  bavme  mitteíé  SJíafc^ínen  forooíjí 
bie  (šrje,  alž  audj  baň  [eine  Sírbeit  Ijinbernbe  SBaffer. 
2)iefer  £í)eíl  beé  éergbaue*  řjetpt  (Srubenbau. 

9Jland)e  minerálce  ©toffe  ragen  biéroeiíen  auž  ber 
(Srbe  fjertior.  ©aíjin  gef)óren:  2ef)tn,  ®anb,  $aíf,  SBauftein, 
Síjon,  garberben.  3íjre  ©eroinnung  ift  fo  íeicfjt,  bafž  fie 
nur  t)on  £aglóí)nern  betrieben  ttrirb.  S)efío  fdjttrieriger  unb 
fůnftíidjer  ift  ež  bagegen,  bie  tief  (íegenben  ®oíb*,  áíupfer*, 
3inn*,  6ifen*  unb  anbere  nu^licf)e  (šrje,  ferner  ©aíj  unb 
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©tetnřoljíen  ju  £ag  ju  fórbern.  ®ie  geroonnenen  (šrje  fítib 
beinafje  ttnmer  mít  erjfofem  (Seftetn  fcermengt.  SSon  biefem 
tnúj3en  fíe  burdj  ^ocř)en,  SSBafc^en,  SRoftem  Sdjmefsen  unb 
atiberc  djemtfdje  2lrbeíten  gereínigt  toerben.  ®amtí  be* 
fdjáftiget  fid&  ber  SSergmann  in  ©djmeíjřiútten,  unb  btefe 
Sírbeit  ^et^t  §úftenbau.  ®urcř)  ben  §uttcnbou  merben 
bie  (šrje  crft  gur  fteíteren  SBearbetíung  fůr  bie  fcerfdjtebe* 
nen  SDíetaíícnbeíter  tauglidj  gemadji 

$laá)  SSerfcfjíebentiett  ber  9JHneraíten,  bit  burdj  bm 
©ruben*  unb  §úítenbau  gemonnen  fóerben,  tfyzilt  man  bie 
SBergmerře  eín  in  ©oíb*,  ©tí6er*,  ^upfer*,  @ifcn*,  93íet*, 
jftihn*,  Stuetřjiíbcr*,  @aíj*  unb  @tetnřof)íenbergtt)erře. 

59.  ©eš  SSergmamt*  „®IM  auf!" 

©lútř  auf!  £)er  SSergmann  feíjret  tnieber 
auš  feiner  ©rube  bunfeím  (Scfyadjt; 
sitr  ftnftern  S^ad^t  fíieg  er  jjernieber, 
ttio  nimmer  ií)m  bie  <sonne  íoc^í. 

.06  ©djumben  audfj  unb  SSetter  jieíjen, 
cr  fíeigt  getroft  in'3  ^eífengrab 
uub  í)ámmert  unter  taufenb  2Jřttí)en 
fciel  ©oíb  unb  ©ií&er.  fúr  un$  ab. 

Umíjaudjt  t)on  feucf)ten,  falten  Sňften, 
bti  feincr  Sampe  triíbem  Scfj  ein, 
ift  er  in  biefen  fíiííen  ©ruftcn 
mít  fídj  \mb  feinem  ©ott  offein. 

$)rum  madjt  fo  frol)  i§n  ©oíteš  Sfcáíje, 
©ott  bíeibt  fein  greunb  im  tiefen  <Šá)ac§t ; 
unb  ob  er  ringS  ©efaíjr  auá)  fófje : 
©liicf  auf!  tin  ^oterauge  roadjt 


. 
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|U  a  n  u  f  o  k  t  u  r  i  fl  c  n. 

A.  SDtanufaf turiften ,   meícíje  fůr   iniferc  Sřa^rung 

forgeri, 

00.  (šfšitmrcn  auě  bem  ^fTanjcn=  unb  £f)ier= 

®ic  meiften  Don  bcn  Sfřafyrungéftoffcn,  bic  roir  bcm 
Sanbttrirtc  tocrbcmfcn ,  bcbíirfcn  einer  ilmgcftaítung ,  um 
gemejjbat  311  rocrbcn.  $ci  einigcn  ubcrnúnmt  bcrSanbroirt 
feíbft  bicfc  Slrbeit.  ©o  bcrcttct  er  unb  feinc  ^auéfrau  auč 
ber  SDltídj  ber  ářiíljc,  ©cfjafe  unb  3«gen  SButtcr  unb  Stáfe; 
bortí  ^flaumen,  Sfyfeí,  SSirnen  unb  anbcrcé  Dbft,  unb 
fúíjrt  alíe  bicfc  ^robufte  bcn  SSerjeíjrcrn  (fionfumenten)  ju. 
9Jiand)c  9iaE)rungěmittcí  bercitet  cr  jum  §aužbcbnrf ;  er 
fdjlad&tct  j.  58.  feíbft  feine  fícinercn  $aužtíjterc  unb  bácft 
fcin  9$rot.  3m  grofcen  ůberíáfít  er  bie  23creitung  btn 
§anbmerfcrn ,  baju  íieferi  cr  iíjnen  fein  ©ctraibe  unb 
feine  §au$tíjiere. 

®cm  SDZúíícr  fcerfauft  ber  Sanbmírt  fein  ©ctraibe. 
®iefer  íáfSt  cš  auf  SBajfcr*,  SBinb*  ober  SJampfmuíjícn 
entíjuífcn,  mcfjr  ober  rocniger  fein  jermaímen,  unb  erjeugt 
SReljt,  ©ritjjc  unb  ©raupen. 

2)a3  9Jle^í  roirb  tfjctíž  unmitteíbar  in  ber  $au$* 
fjaítung  jut  ©peifcbcrcitung  Dcrrocnbet,  tíjciís  Dom  Sácfer 
ju  9$rot  ober  anberen  SSacfermarcn  Dcrarbcitct.  llnter  t>m 
SBarfern  ifí  ber  SBrotbáďer  (Sc^marj*  unb  SBcipbáícr) 
ber  unentbe^rtidjfíe ;  benn  auž  9)icl)[,  SBaffcr,  Sauerteig 
unb  §efe  bácft  er  baž  aíígemcinfte,  gefunbefte  Staíjrungé* 
mitttí:  SRoggcn*  unb  SBeíjenbrot.  —  S)er$Pfefferfud)en* 
bááer  ober  Scbřůdjícr  bercitet  au$  SKeljí,  §onig  unb 
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@ttu£  bk  befannien  ^fefferfucf)en ;  ber  3« (fer ba ífer  aué 
9Jief)í,  3u&r  un^  ®eiDuťjen  tt)ol)fgeformíe  SBaďroerře.  ©iejj 
finb  jebod)  me^r  moíjífdjmeíenbe  afó  naíjrenbe  (šfšmarem 
@o  nrie  ber  3lďerbauer  bem  SJiulíer  baž  ©etratbe  jur 
SSerarbeitung  íiefert,  ebenfo  ůberlafžt  er  bem  %íti\á)tt 
feine  $a\iští)uvt ,  aU:  SKnbtrieíj,  ©djafe  unb  ©^meine. 
®er  $fetfd)er  tóbtet  unb  jeríegt  fíe,  unb  retntget  baž  $íetfdfj 
t>om  SBÍute.  ®er  SBurftmadjer  benu|t  audj  bu  @in^ 
geroetbe  tnandjer  £í)tere  unb  bereiíet  baraué  SBúrfie,  Um 
baž  ^íeifdj  fůr  eínen  fángeren  ©ebraudj  gegen  §aulmš 
ju  fic^ern,  ráudjert  eé  ber  gíetf c^f eíc^er. 

61.  ®er  TtúUtt. 

áBenn  nidjt  SJhi^r  unb  Sftúííer  niare, 
benft  mír,  metele  gro£e  9£oťí}! 
2Ba§  jpáíf  eurfj  bann  ©oíb  unb  (šííjre? 
(šuer  ^udjenjettel  wáre 
nuH  unb  túdjtig  oE)ne  2Brot. 

Suer  SSraten,  eure  Sifdje, 
eurc  SBru^en  nietjš  unb  rotř), 
eure  íedferften  ©emifd^e 
auf  bem  aufgepuWcn  £ifif)e 
jdjmecřen  bodj  nídjt  ofjne  SBrot. 

SDWjI,  ja  5D^et)í  wci£  id)  jit  mařjíen  ! 
(šilenb  mag  baš  Q&Iúdférab  geí/n, 
eucč)  5U  geben  nadj  23eríangen. 
(£agt,  maš  f)aíf  endj  eucr  *)kangen, 
bíieb'  einmoí  metn  šftabdjen  ffcí/n ! 

62.  ®et  ®ááet. 

&in  SBácfer  ift  etn  ttndjtiger  9ftann, 
oí)n'  ben  ber  SD^enfd^  iiidjt  feben  fann  ; 
benn  fdjap  nidjt  íágíidj  er  ba3  Šrot, 
o  je,  roaS  gáb'3  fúr  grojje  Dlotf) ! 


22: 


(Sin  SBácřer  ift  eín  feinet  2ttann 
unb  )if[)í  fidj  mít  l^crguúgcn  on, 
fcfjrtut  er  t>om  ^acfrrofl  in  bíe  Jpóř)*, 
ío  n'ei§  nnc  einc  Silte. 

Sin  SSácřer  ift  rin  fíuger  SJfrmn, 
nmS  jebcm  er  betveifen  fann, 
tveil  er  t)on  aOTexi  in  ber  Srabt 

bie  aííermciftc  2Beij?l)eit  l)at. 

£ur$um,  ber  SBdcfcr  ift  eín  Sftami, 
bcn  jeber  efjren  fotí  unb  fann, 
tvenn  er  fo  ift,  rvit  er  mu§  fein, 
unb  bocft  bie  Scmmeín  nicfjt  gu  fícin. 


63.  ©etránfe. 

9řebfí  ben  (Sféroaren  bcbarf  ber  DJicnfcf)  aucf)  ber  ©e* 
tránfe  ju  feiuer  grfjaítung.  $ítr  bie  §erbeifcf)aífung  beé 
gefunbefíen  ©etránfež,  beč  SBaflferž,  forgt  ber  Síó&ren- 
unb  SSruuneumeifter.  ÍJHtteíé  geíegter  9íó6ren  unb 
fiinfííicfyer  SBajferíettungen  ícitet  er  baž  SEBaffcr  in  bie 
Sřóřjrfaften  (SDBaffcrfáficn) ;  audj  grábt  er  SBrunncn,  an 
benen  er  ^umpen  ober  3teíjetttiet  anbringt. 

%in  altere  unb  fdjroadjcrc  SDlcnfcíícn  ift  aucf)  ba*  SSier 
eín  gefunbeS  ©etranf.  Ser  35  i  erb  toner  braut  eé  aué 
©erftc  unb  §opfcn.  ®te  beim  SBíerbrauen  jurucřbfeibenben 
SKaljfjůífeti  (íreber)  bienen  jut  SBicbmajhing,  unb  bie  uom 
SSier  auégefíojíene  §cfc  jum  95ntfcn  mancfier  93íef)í[peifen. 

3toát  [tarťenber  aíS  SSier  iff  ber  SSBein.  3n  Bánbern, 
mo  ež  an  Sein  feblt,  nindjt  man  aui  £b)t  eiu  roein* 
artiges  ©etranf,  rcefcbeé  3^er  °ber  £)bftti>etn  ober 
SKoft  genamtt  roirb. 

Sřebft  SBaffer,  58icr  unb  SGBctn  gibt  eě  noc^  mandje 
©etrdnfe,    aíé :    SBranntroein,  Safíee,  ^unfef).  Sfjee  u.  a. 

Třetí  mluvnice   a  čítanka  německá.  15 
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64.  Sut&aíen  $u  ten  ®peifen* 

$>ie  biéfjer  genannten  ©eroerbéíeute  beretten  bíe 
^mtytbefícmbtíjeiíe  unferer  tágtid^en  ©jmfetu  £>odf)  biefe 
bebůrfen  nodj  mandjer  3u*^aten'  rooburdj  fxe  fcerbauíídjer 
unb  rooítffdjtnecfenber  merben.  3U  ^n  ©petfejutíjatett  ge* 
íjóren:  (Semurje,  3uďer,  SfftS'  ^  unř)  ®enf- 

(šinfjeimifcřje  (Setnúrje  eríjaíten  tt)ir  t)om  ©artner,  atí : 
$úmmeí,  ^eterjiíie.  Stueíánbifdje  ©eroůrge  berfdjafft  unš 
ber  §anbeíémann ;  j;  95.  ^Jfeffer,  3ngtt)er.  ®ie  unentbeíjrs 
íidtfte  SSúrje  ber  ©peifeň  ift  taž  ářodjfaíj.  (§3  ttrirb  ent* 
tteber  t>om  SBergmann  aíé  éícinfaíj  geroonnen,  ober  t>om 
©aíjfteber  auě  £iueíí*  ober  SJheraaffer  gefotten. 

®en  3^íer  Ďejte^en  mír  entmeber  aué  anberen  SBeít- 
tíjeiřen  (^ofontafjuďer),  ober  er  nrirb  in  unferen  Quítx* 
fabriřen  aul  ber  Sřunfefrůbe  berettet,  2luě  btefen  $a* 
brifen  eríjaíten  mír  audj  ben  3uďerríXííftaTib  ober" ©trup. 

®er  Gsfftg  mirb  au$  93ier,  2Bein,  Obfí,  ©etratbe 
bur$  ©árung  unb  burdj  fáuernbe  ©toffe  tíjeifš  &on  ben 
^aužfrauen  felbft,  í^etíé  in  (šff  igfabriřen  erjeugt. 

®a*  Speifeóí  bereitet  ber  Súbíanber  au§  ben  ^rúd^- 
ten  beé  Oíbaumeě  (auš  ben  £>íít>en);  bet  unž  gettnnnen 
nrír  boé  £)í  in  ben  ©ímůfjíen  unb  jroar  aité  5fřuf$* 
řemen,  SBud^erfern,  Sein*  unb  §anffamen,  aus  Sftubfamen 
unb  anberen  $růdjten;  biefeě  £>f  ifí  Qber  nidjt  in  ber 
áludje,  fonbern  in  Derfdjtebenen  SBBcrfftáttcn  anmenbbar, 
unb  bíení  aucf)  ^áuftg  jur  3Seíeuc6tung. 

£)er  @enf  ift  eine  beíiebte  SBurje. 

65.  ©otť  tebt  noefí. 

®in  armer  $«nbtt>erřer  febte  in  gropen  ©orgen  unb 
tt)ar  baburdj  fefjr  betrůbt.  2l(íe  SBitten  feiner  $rau  fammt 
iíjren  §inmei[ungen  auf   bk  řjeííige  ©d^rift  bfíeben  oíjne 
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(šrfoíg.  2>a  fanb  bcr9Kann  fetne  grau  an  einem  SKorgen 
eben  (o  traurig.  6r  fragte,  roaš  [íe  quáíe.  <Sie  antmortete: 
,,3cf)  fjabe  einen  bófen  Xraum  getyabt;  t^  tráumte  ndmlidj, 
ber  (íebe  ©ott  feí  geftorben."  —  2)a  íad^te  ber  Sflann 
feit  íanger  3eit  jum  erftenmaíe  unb  ftmuf):  „SWrrifdjeS 
SBeib,  ber  líebe  ©ott  ftirbt  \a  nte,  ba  maá)t  bir  feine 
©ebanfen!"  —  „©o,"  \pvaá)  fie,  „bu  roctjjt  baš  unb  Der* 
lafet  bicí)  nidjt  auf  il>n?"  —  £aé  roirfte;  berSiann  befann 
jtd)  unb  ež  řcfjrte  roieber  bk  3ufricbeníjeit  in  baé  §aué  ein. 

B.  SDíanufaf turiften  f  weíd)e  ftir  ^ícibungSftoff  uní) 
Meibung  forgen. 

66.  £aé  Seber. 

®oé  Seber  bereiten  bie  ©drber  au$  £fjieríjduten, 
meídje  fie  t>on  §oateri,  Don  $íei(cf)-,  ftett*  unb  ©djmu$* 
tíjeiíen  befreien,  fie  gefdjmeibig  madjen  unb  gegen  bie 
gduíniá  unb  gegen  baž  Sinbringen  beé  2Bafferš  beroaren. 
Siejenigen  ©drber,  rocícf)c  bet  biefer  Sírbeit  8of)e,  b.  i. 
jufammenjiefjenbe  ^fíanjcnftoffc,  $.  35.  Siřeti*  unb  %id)ttn* 
rinbe  anroenben,  Ijeijšen  Sojj*  ober  Síotíjg  drber;  unb 
Don  iíjnen  eríjaítcn  bk  ©djuíjmadjer  unb  ©attter  ba$  xótfy 
íid)e  ober  braunítdje  Soíjí  »  unb  ©djmaífeber ,  roeídječ 
gróptcntíjciíé  auč  Síínbfjduten  bereitet  roirb.  2Beid)ere3 
unb  gefdjmetbigereč  Seber  gdrbt  entroeber  bcrSBcifc*  ober 
2l(aungdrber  mitteíé  beé  Slfaunž,  ober  ber  S  dmifcf)- 
gdrber  burd)  b[oj$eč  SBaffen  mit  $ett.  ©oícfjeé  Seber, 
ju  meícfiem  ^alb^,  Sdjaf*,  SRcíj*  unb  3iegení)áute  ^^ 
roenbet  mcrbeíi ,  bieut  tnetíí  ben  §anbfcf)uf)inacf)ern  unb 
Sitemern  aíž  SOřatcrial  ju  ifjren  2írbeiíen. 

5Díancí)e  Sebergattungen    roerben    aucf)    t>on    Seber- 
(aííerern    mit    £  (firmě    faďtert ,    ober    uon    Seber- 

15  * 
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f drbem  braun,  fdjmarj,  rotíj,  geíb  unb  anberé  gefárbt 
®aé  laíieríe  Seber  gebraudjt  man  $u  S)egenfo$)eín, 
$a}tyenfd}irmen ,  £>amenfcí)uf)en ;  unb  baž  gefárbte  ju 
©attíer*,  SBud^binber^  unb  £apejierer*9lrbeiten. 

67.  ©efpinfte  unb  (&tmht. 

©djafmoííe,  SBaummolíe,  $facf)é,  §anf  unb  Setbě 
řann  man  nur  bann  jur  SSeřfeibung  ber  9Jlenf(^en  t>er* 
roanbeín,  menu  biefe  ©íoffc  gefponnen  unb  geroebt  roerbem 
®ie  ©djafmoííe  muj;  man  juerft  mít  SBolífámmen  gtatt 
řámmen,  ober  mít  £anbfrám£e(n  rauíj  ftretdjen  unb  řrára* 
peín.  ®iefe  gefámmte  unb  geřrántyefte  SSolíe  urirb  bann 
entroeber  oon  ©pinnern  ober  in  ©pinnfa  briřen 
gefyonnen,  SUjnOdje  SSorarbeit  mirb  mií  ber  SBaumroolle 
Dorgenommen.  %íaá)š  unb  §anf  bereííeí  man  miíteíá  ber 
§ed)eín  jum  ©pinnen.  ®aš  ^fad^ef^innen  gemáljrt,  fo  roie 
audj  baž  2lbfpinnen  ber  Seíbe  Don  ben  Jčořoně,  oiefen 
SDlenfdjen  iljren  Sebenéunterfjaít. 

5íué  ben  oerfrfjiebenen  ©djaf*,  SBaimuDott*,  $íadj&, 
§anf*  unb  ®etbengefj)ínfíen  oerfertigen  bie  SBeber  bie 
(Šemebe,  ©íe  Derri^ten  ibre  SIrbeit  auf  bem  SBeberfíu^fe 
mít  £>iífe  beé  3Beberfd)ů|en.  ®as  ©cfjafrooíígemebe  í)ú$t 
£ud)  ober  SBolíjeug ;  baž  erfte  mirb  oon  bem  %  u  d)* 
maájer,  baé  anberc  oon  bem  3eugmacf)er  tierferttgt. 

©djmácbere ,  aber  audj  biííigere  ©emebe  finb  bie 
SBaummottjcuge  ,  meídje  in  ben  SBaumtooííroaren* 
fabrtfen  gemebí  merben.  ®aju  redjnet  man:  ^attun, 
Mammtttná). 

3)aueríjafter  aíě  bie  SSaummoíígemebe  fínb  bie  Sein* 
geroebe  ř  meícfje  oon  Seínmebern  ober  in  8  e  i  n* 
manufafturen  erjeugt  roerben-  ©aí  nů^íi^fíc  ©emcoe 
ift  bie  Scinmnnb.  £>ie  aíferfeinfteSeinmanb  l)eijjt3$attft.  (šin 
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bidjteé  ©eroebe  ani  SBaiunroolíe  itnb  Sciueu  nennt  man 
3$arcf)ent.  SJinn  uuterfcfjeibet  ben  gíatten  unb  ben  rauljen 
Skrdjent.  —  ífoftbore  (Seroebe  finb  bie  ©eibeujeugc,  meíd^e 
ebcnfaííž  in  ©ctbcn  jcugninnii  f  afturen  ober  Don 
cinjeínen  ©  c  i  b  c  n  3  e  u  g  m  a  d)  e  r  n  gemadjt  roerben. 

3)ic  meíftcu  ber  gemebteu  3euge  fomnien  nocí)  in 
bic  §ánbe  auberer  ©eroetbéíeute,  meleme  fie  Dotfeuben  ober 
burdj  23feicř)en,  gárben  unb  SBcbrurfcii  Derfcčjonern.  6é  finb 
bic  Sucfjroalfer,  £ucf)f  cfjercr,  Siíeicíjer,  gár6er, 
Srurfer  ti.  a. 


68.  9řtttfrfel. 

3c^  nmdjíe  miz  ber  (Srbe 
unb  ffeibe  jebermann, 
ben  &aifet  unb  ben  &ónig 
unb  aucí)  ben  SBettetmann. 

69.  Metbet*$ugcf)0r  unb  Metbuttgsjíutfe. 

©a8  Seber  unb  baš  ©cmebe  finb  jmat  bic  QaupU 
ftojfe  jit  unferer  SBef íeibutig ;  bod)  bebarf  unfere  ^fcibung 
nocEj  t^eiřě  nottmmtbiger,  tljeiíí  ucrfcfjonenber  ©toffe,  mcfdjc 
áííeíbimg$$ugeí)ÓT  genaunt  roerben.  Sífg  notíjrocnbtgcž  fiíci* 
bungSjugeijor  crfdjeínt :  SJřáJjjtmrn,  9řáí)feibe,  SSntía,  SSánber, 
Sdjnůre,  ^nopfe,  ©djnaíícii.  Slit  SBerfertigung  btefeé  3ú* 
gefcóré  befd^áfttgen  fidj :  bíe  2B  a  1 1  e n*,  25 a u b*,  0^11  ů r$, 
íhtopf*  unb  ždjuaíícnmadjcr.  9JMt  ©erfertigurig  beS 
berfí^ónernben  fiíciberjuge^órá  befdjáftigett  fid)  oíeíe  unb 
berfdjtebene  (Sewerbítcutc ,  aíS  :  ty  o  f  a  m  c  n  t  i  e  r  c  r, 
Spifecu^  unb  lutífabrif antén,  $eberfdjmucř  er, 
í?  u  n  ft  b  ( u  m  c  n  ni  a  cí)  e  r. 

SBcnu  bic  ^ícibungeftoffc  unb  baž  ^íeiberjugefjór  in 
SBerettfdjaft  finb,  ťónnen  ucrfcfcicbcuc  (Scrocrbší  eute  ářfcibungS* 
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fiůáe  barauž  feerfertígen-  3lué  Seingeroeben  náljen  bie^aué* 
frauen  ober  bte  2Bei$nál)terintten  bte  2Báí<fje;  aué 
ttolíenen,  baumroolíenen,  f  eibenen  ©ťoffen  nafjen  bte  %  r  a  u  e  n* 
unb  SJlanněfdjneiber  bie  £>berřfeiber.  $úr  eine  mařme 
9Binterf(eíbung  forgt  ber  ířúrf  djner;  fůr  bie  SBefíeibung 
beé  ííopfeš,  ber  $úpe  unb  §ánbe  forgt  ber  §ut*  unb 
Štapptnmaá)zx ,  bte  §auben*  unb  §utmad)e* 
tíniten,  ber  Scfju&macf)  er  (©d^ufter),  (Strum^f* 
ttnrřer,  §anbf  cfjuí}macf)er. 


C.  ©ett)er£>§íeute,  meleme  fúr  bie  SSo^nung  forgen. 

70.  SBott  ber  2Sc^nung. 

S)ie  ílíeibung  aíítin  fann  un§  nidjt  íjinreíc§enb  fdjůfen 
gegen  ben  ©tnflufé  ber  SBitterung ;  roir  bebúrfen  nod)  fefíer 
9Bof)nungen.  3ur  Stuffúfjrung  eineé  jeben  gró^eren  ©e6áu* 
beé  ifí  bie  Seítung  beě  SBaumeifíeré  unentbeíjríidj,  ber 
ben  SSaupfan  entroirft  unb  jtdj  bet  bem  95au  t>erfc§tebener 
§anbmerfer  bebienh 

3uerfímuj3  ber  Stetnbredjer  ben  Skuftein  brečen. 
3umeifen  erfjaften  bh  gebrodjenen  ©teinbfóďe  t)om  ©tein* 
me|  eine  regeímáfnge  ©eftaít,  inbem  fte  ju  £iuaberfteinen, 
©áuíen,  ©eftmfen,  £reí>penftufen  :c.  geformt  roerben.  3U* 
SSerbinbung  ber  SSaufteine  bitnt  ber  fOlórteí,  eine  9Jlifc^ung 
aué  SBaffer,  @anb  unb  gebranntem  $aíf.  5>er  ^aíř  baju 
ttrirb  t)om  ářaffbrenner  in  Saffófen  ober  ^affgruben 
ntůrbe  gebrannt  9JHtíefé  bež  SDíórteíé  fúgt  berSWaurer 
bie  ©feine  jufammen.  3Iu^erbem  rvznbtt  er  aud)  3*egeí 
an.  ®er  3iegeíbrenner  formt  unb  brennt  bte  3íe9^t 
au§  Sefjm.  íííacf)  bem  ©ebraucfje,  ju  bem  bie  3*e9eí  8** 
mac^t  finb,  ^etpen  fíe:  9#auer*,  ©eroolb*,  ^fínfíer*, 
^afy  unb  ©efimějíegeL 
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®a8  botn  2Jiaurcr  auf^cfu^rte  SDiauerroerř  uerjte^t 
ber  3ímmermann  mft  bnn  ©ndjftufjfe;  ba$u  uer^ 
rocnbet  cr  58clfcn  unb  Sparren,  bic  cr  auí  ben  93aum* 
ftámmcn  jimmert.  $)er  3immermann  bicít  aud^  bic  3immer, 
madjt  §oíjtrcppen,  SSaugerufíe,  SJrurfen  u.  a.  —  Xer 
®ací)ftulj[  ít)irb  oom  2) ad)  beder  (3iege(beícr)  mit 
Sdjinbeín,  3icgcln,  Sc^tefer,  átupfer  gebeít. 

25ic  £oíjarbciten  fcincr  2lrt  uerridjtet  ber  SSautifd)* 
íer.  6r  Detfertigt  SJjiircn*  unb  genfterftótfc,  ^enfterraíjmen, 
gctáfeítc  gupbóben  (^parfctten).  Tie  $enfter  unb  Hjúren 
mňjsen  mit  SBefdjfagen,  SRiegeín  unb  ©d^íóffern  uertuart 
roerben;  biefe  fdjmicbet  unb  feiít  ber®  d)í  of  f  er  auě  (šifen 
unb  Staljí.  3)er  ©í afér  fcfet  in  bie  gcnftetraíjmen  bie 
©íaštafeín  ein,  mefcfje  er  mít  $itt  ober  SSíei  befefíigt. 

D.    ©etoerbžteute,    fceren  Slrbeiten  SSequemlidjřeit 
jron  3tt,ecfe  &.fl&*n. 

71.  @rwátmimq,  23eteud)íung  unb  3Cuá= 
fdjmúcčuttfl  Der  2£ol)ming. 

3n  unferen  SBoíjnungen  mirb  in  rau$eten  3aíjre8jei* 
len  bie  nótíjige  SGBárinc  burd)  týónerne  unb  eiferne  £>fen, 
ober  burd)  Suftfjeijungen  entmirfeít.  Die  tbónernen  Cfen 
mad)t  ber  lópfer  (£afner) ;  bie  eífernen  roerben  in  ben 
gifengufSfabriřen  gcgoffen.  Um  bie  mit  ber^eijung 
&crbunbenc~5eiierégcfaljr  311  befeitigen,  reiuigen  bie9iaud)* 
fangťeíjrer  bie  3řaud)funge  unb  Ofcn  uon  9htj3,  unb 
bemůljen  fid),  bie  ttwa  auěgebrodjene  geuersbrunft  ju 
tofe^en,  mobei  ifjnen  bk  $euerfpri|c   gute  2)ienfte  feiftet. 

®ie  furjcn  $erbft*  unb  SBintertage  madjen  unž  ncbft 
ber  fúnftíidjen  6'rmarmung  audj  eíne  fúnftíicfje  SBeíeudjtung 
unferer  SBoíjmmgen  jum  SSebúrfniffe,  unb  mir  roenben  jit 
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biefer  93efeucf)tung  $&aá)&  unb  £aígfer,$en,  ti  unb  brenn* 
boreš  ©až  on.  Díe^erjen  íiefert  unš  ber  9S ad) š 3 ief)et 
aueSBacf)*,  unb  ber  Stdjtjteíjer,  ber  gemófinfíď)  jugíeidj 
audj  ©eifenfieber  ip,  aué  Sítnbé^  unb  ©djaftaíg. 

2)aé  SBrennóf  mirb  auě  Síú6ě-  unb  Seínfameti  beret* 
tú  unb  ín2am)Den  gebrannt.  £ie  beíífte  SBeíeudjtung  nrirb 
bitrctí  bas  Seucfjtgao  betoirft.  3ur  Snímirffung  bieftS  (Saftó 
bebarf  man  ber  ©ažbeíeudjtungžanft af ten. 

2Bo(íen  mír  tn  unferen  roarmen  unb  mo^fcrícitc^tcten 
SBoíjnungen  bequem  arbeíten;  moííen  mír  bariu  nacř)  doíí*  . 
braíjter  SIrbeit  ber  nótljtgen  Slulje  geníepen:  fo  tnůpen  nrir 
biefefben  Dorerfí  mit  t>erfc^iebenen  ©inrtrfiíungéftůďen  (3SJlo^ 
be(n)  Derfefjen.  £íe  gemofjníícfjen  fjóíjernen  SDWbeín  madjt 
ber£tfdf)íer  auě  ben  etnfjeiímfcíjen  §ofjarten;  bit  top 
bořen  roerben  Don  auéíánbifdjen  #oCjarten  t>erfertigt,  ober 
mít  biefen  nur  beíegt  (fourníert).  SSiefe  ber  @inriď)tungS* 
ftůďe  roerben  t)om  Slnftreidjer  mit  $arben  angeftrttfjen, 
tom  Sacfierer  facřiert,  ober  aucf}  t)om  Staffierer 
t>ergoíbet.  S)ie  -^oífíerung  montér  9Dióbefn  unb  bíe  33e* 
fefttgung  ber  2a|)eíen  unb  SSorljánge  íft  bie  Sírbeit  be§ 
kíapt^Uttii.  ®er  íapejterer  t>erferttgt  aucfi  SJčaírajjen 
unb  3)ecfen. 

3ur  SSerjiérung  einer  SBobnung  tragen  bíe  sBanb* 
maíereí  f  bíe  ©emcilbe,  ©ptegeí,  SBanbuíjren  :c.  oieí  bet. 
íSie  SBanbmaferei  roub  geroobnlicf)  nur  {janbroerfermápig 
Don  ben  3tmmermaíern  mít  §tffe  ber  s^atronen  be* 
irieben.  ©íe  ©emáíbe  jinb  einSBBerí  ber  fdjónen  $unft. 
£aé  (SfaS  ju  ben  Spíegeín  roírb  ín  ben  ©piegeífabri* 
fen  gegoffen  ober  gebfafen.  S>ie  95eftanbtfjetíe  ber  U^ren, 
ofé:  Ubrusem,  3ifferbfdtíer ,  3^ííer'  Sc^íúffef,  Sfraber 
řommen  meiftenš  ani  btn  Ufjrfabrtfen;  ber  llf)T* 
madjer  fe|t  fie  nur  jufammen  unb  madjt  barauž  @e* 
XD\á)U  ober  tfeberufjren. 
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72.  £aš  ^ausgcráí^ 

93ei  ber  SBerettung,  2lufbett>arung  unb  bei  bem  ©e- 
tutffe  ber  Speifen  unb  ©etrdnfe  bebient  man  (id)  mandjer 
©cfápe  unb  SOBerfjeugc  auS  ftjjon,  DJíetalí,  §oí$,  ©laí. 
2)ie  £IjongefdE)irre  formt  ber  lópfer  auf  ber  Sdjeibe, 
^ierouf  gíafiert  unb  brennt  cr  jte.  Sdjóuer  unb  bauertjafter 
ift  bař>  ©efd)írr  oné  ©teingut  unb  $otjelían,  meídjeé  in 
beit  ©teingut;  unb  ^or jeííanfabrtřen  Derfertigt 
nrirb  ;  unb  nod)  bauerfynfter  ift  jeneé  aut  SJietall.  2ln 
bem  metaííencn  $ůíf)en*  unb  £if(l)gefd)trc  arbeiten  oft 
netjd)iebene  ©emerbčíeute,  QÍ8:  ©pángícr,  3*nttí 
gieper,  áhipf erfdjmiebe,  SDíefferf  djmiebe  u.  a, 
®aé  &odjgefdjirr  auS  (šifen  rotrb  in  eigenen  Sabrifen 
gegoffen  ober  gefdjmiebet  unb  tjierauf  berjítmt  ober 
emaidiert. 

Sřebft  bem  £ljon*  unb  SDíetaíígefdjirr  íjat  man  in 
ber  §au$íjnltung  nud)  Ijofjcrne  ©efdpe  notl)ig,  níž: 
SBottidje,  SBanncn,  Sáfjer,  álannen  unb  bgt.  ©ie  beftefjen 
aué  ®auben  unb  finb  burd)  SReife  befcfíigt;  ber  Safe* 
binber  (SBóttdjer)  uerfcríiget  folcfje  fjóljerne  ©efápe. — 
Sínbcre  ©cratíje  finb  bie  SRulben  unb  bie  t)erfd)íebenar* 
tigen  ářórbe;  aíé:  £rag*,  #anb*,  9Srot^  unb  2Bafd)fórbt. 
®ie  SKulben  finb  ein  ^rcbuft  ber  9Jhtíbeníjauer,  bie 
fiórbe  ber  ííorbf fed)ter. 

3u  Srinfgefájjen  bieuen  metft  ©íasgefápe,  roeídje  in 
ben  ©taěfabrifen  nuž  SXuaxft  unb  ©anb  mit  §iífe 
ber  ^ottafdje  burd)  ©djmcíjen  unb  SSÍafen  bereitet 
rocrben.  S)te  feineren  Srinfgíáfer  roerben  oft  gefd)(iffen, 
Dergoíbet  unb  nod)  anbere  Derjiert.  Samit  befd)áftigen 
ftdj  ©taéfcf)íeifer,  ©f  aéuergo  I  ber  unb  ©íaě* 
fdjneiber. 
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73.  £et  ZifáUt. 

SDíeín  fyanbmrt  geí)t  burdj  aDíc  5Beít 
unb  bringt  mír   mandfjen  Sbaíec  (Mb, 
be§  bín  id)  ^oc^  Dergnúgt. 
$)en  ^rifd^fcr  braud)t  eín  jeber  <§tanb, 
fdjon  tnirb  baž  $inb  t>on  metner  $anb 
in  fanften  Sdjíaf  gennegt. 

S)er  grou  nnřb  miá)  in  fdjmucřer  *Pra$t 
ber  Sdjranř  burcž)  mcincn  ??íeig  gemadjt 
unb  řimfííidj  angemaíeí. 
Sin  ©ei^afš  [ei  aud)  nodfj  fo  řarg, 
er  braucfjt  ftulefct  bod}  eincn  <§arg, 
unb  ber  nrirb  gut  be$aljlet. 

2)rum  t)ab'  iá)  immer  fro^en  9(ftutf) 
unb  madje  meine  5írbeit  gut, 
^ommobe,  £ifd&  unb  (Sdjranf; 
unb  tner  bei  tnir  redjt  t)ieí  beffefiít, 
unb  jafjít  mír  immer  bareš  ©elb, 
bem  fag*  idj  trojen  S)antV 

74.  5řtt#fel.- 

2Beť$  fiebt,  fůr  ben  ijťS  nidjt  beftcttt, 
roer'3  broučat,  ber  $af)ít  bafúr  řein  ©eíb, 
tneťš  marifjt,  ber  nníf  3  nic^t  fcíbfí  aušfulíen, 
roeťé  bett>of)nt,  ber  tfjut  eš  nidjt  mit  SSiCíen. 

75.  £er  e&rli$e  Stfc&ler* 

Sin  £ifd)íer  fanb  in  einem  ©djreibpufte,  ben  er 
mtSbeffern  folíte,  eine  t>erborgene  ©djubíabe  unb  in 
biefer  ein  áfáftdjen  mit  řoftbaren  (šbeffteinen,  Sin  93e* 
fúnnter  erbot  ftc^,  bie  (šbeffteine  fíatt  bež  Sifdjleté  ju 
fcetřaufen.    Slber  ber  £ifcf)fer  roieě   biefeě  Sínerbieten  un* 
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nnííig  jurňí.  <šr  brad)te  baSSefunbene  bcm  redjtmápigen 
(Šigentí)ítmer;  btefer  freute  )\á)  nid)t  nur  uber  bte  (šljr< 
ítdjfeit  beé  Scfyretneréí,  (onbern  inébefonbcrc  baruber,  bafí 
burdj  ben  gunb  bie  ilnfdjuíb  eineé  SBebtenten  erroiefen 
nntrbe,  ben  ber  gtgent^ůmer  ín  ©erbad^t  fjatte.  ®tc  61)r* 
íidjfeit  rourbe  reidjltdj  belofjnt. 


76.  &er  £ópfer, 

2Ba3  fur  buntc  fdjóne  (Sadjen 
řann  iá  airé  bcm   Sfyon  boit  madjen! 
2Benn  id)  meine  §d)řibe  bretye, 
meiner  &ánbe  5Serf  6efeíje, 
bo^  f)ier  um  unb  bei  mír  ítegf, 
o,  fo  btn  idj   fjocf)Dergnúgt ! 

tfadjeín,  Síafc^cn,  &ruge,  £annen, 
Xiegeí,  &ópfe,  SSratenpfannen, 
£udjenformen,  SBíumentópfe, 
@djuffeln,  Seller,  Suppennápfe, 
fauber  aušgemaít,  gíaficrt, 
unb  mít  •Sprúdjeíťfjen  Dcrjiert. 

Stteine  -íčare,  fpridjt  ber  93auer, 
fet  t>on  řein.er  íongen  S)auer, 
unb  eS  máfjre  faum  t)íer  3Bocfjen, 
fo  mať  aQeš  fdjon  jerbrodjert. 
$lber,  gminb,  bebenf  einmal, 
Sópfergut  ift  bodj  fein  3tařjí ! 

5We3,  nm3  mír  um  un£  fefjen, 
muj?  $erbred)en  unb  t>ergeř)en, 
feíbft  ber  ftárřfte  9Kcnfd>  baupt|ád)íid> 
ift  t>ergáng[icf)  unb  aerbrecčiíidj. 
JD,  [o  munb're  biefe  bodj  nídjt, 
roenn  einmaí  ein  $opf  jerbridjt! 
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77.  ©er  25óttcf)ei% 

3áj  bin  ber  SSoítdfjer  unb  binbe  bol  Safl, 
mo^í  nurb  mir  t>om  SBinben  bie  @íirnc  nafl 
bodj  íjurtia,  unb  munter  bie  Shifen  tyerum, 
unb  bann  mií  bem  £ammer  gemanbelt  runb  um, 
nmb  um!  runb  um! 

3$  bin  ber  3*ótfdjer  unb  binbe  btá  ftafl, 
fo  froíiíidj  unb  ninf,  aíl  mať   el  nur  (Sfcafc; 
unb  maay  idj  babei  aucí)  ben  Mcřen  oft  frumm, 
fo  ifí  tě  toá)  íuffig  $a  manbeín  runb  um, 
runb  um !  runb  um ! 

3d)  bin  ber  ^ótídjer  unb  binbe  bal  gafl, 

unb  múrb'  ídj  eín  .ftómq,,  mal  í)áífe  mir  ba*  ? 

3áj  móre  niebí  beífer,  nid)t  froíjer  barum, 

unb  már'  audj  nict)r  jTei§ia,  unb  giena/  nidjt  runb  um, 

runb  um !  runb  um  ! 


78.  ©dmetbenbe  uttb  ftedjettbc  žHkrfjettge. 
SanbwirífdjaffUdje  ©etáffje* 

3n  ben  ©eroerben  unb  feíbft  in  ber  §aué6affung 
roerben  mandjeríet  SBerfjeuge  angemenbet,  aíš :  SDleffer, 
Sběren,  2lí)íen,  Soljrer,  §dmmer,  ©enfen,  §arfen  jc.  @ie 
roerben  Don  ©djmieben  gemami.  ®er  9tt efferfdjmieb 
tterfertiget  aííe  ©attungen  t>on  SKcffern  unb  Sběren,  ©eíjr 
tnannigfaftíg  [ínb  bteSSerřjeuge,  roeíd)e  ber  3eugf  djmíeb 
madjt.  2>ie  metffen  2Berfjeuge  fůr  £tfdjfer,  93óítd)er,  2Bag* 
ner,  3>recf)ěíer,  Ufjrmadjer,  ^upferfdjmiebe,  (inb  fetne^ro* 
buřte.  $er  ©  e  n  f  e  n  f  dj  m  i  e  b  ítef ert  bem  Sanbroírt  ©etraib- 
unb  ©raéfenfen,  ©trotjmeffer  unb  Stdjeín.  @d)aufeín  unb 
§aíen,  2ícf)fte  unb  SBeife  matf)t  ber  §atfenfd)mieb; 
gró£ere  ©ágebídtfer  fór  SBrettmůljfen,  3ímmeríeute — ^r 
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Sdgef  dpnieb.  ®ic  gróberen  unb  feincren  ^eiíen  unb 
Safpeln  rocrben  Don  geiíenfjauern  unb  tn  geilem 
fa  br  i  fen  t>crfertigt. 

2luf*cr  bcn  fdjneibcnbcn  2Bcrřjeugcn  gibt  cí  aucf)  t>ieíe 
ft?cf)enbe.  5)aju  nebořen:  bic  SSo^rer,  ířabefn  unb  Slljíen. 
3f>re  SSerfcrtiger  finb  :  ber  93  o  í)  r  e  r  f  cf)  m  i  e  b  ,  ber 
9řabfer,  ber  2Í  ř>  í  enf  cř)  m  i  e  b. 

SBteíe  miiljfamc  unb  římftíid^c  Sírbeiten  roei£  fidj  ber 
SRenftfj  burd)  bie  SHnrocnbung  Don  9)iafd)inen  ju  eríeid)s 
tem,  rait  beren  3>erfertigung  ft$  bie  9Jiaf djinenbauer 
befdjáftigcn.  @o  t)erferttgt  ber  2Jiafcf)inenftuf)[* 
t  i  f  d)  f  e  r :  5Bebcrftítf)fc ,  ^ofamentterer  -  unb  Strumpf* 
roirferftiiíjíc,  SOBaf^en  ^  unb  @J)innmafd)inen,  $)reí)bánře, 
^Jreffen,  SBáfdjrotíen  u.  bgt.;  9)iafd)inen,  ju  roeídjen  ftarfe 
gifenbeftanbtfyeile  erforbertíd)  finb ,  Derfertigt  ber  9ft  a* 
fd)inen[djf  of  f  e r.  ®ie  fráftigfíen 9)iafct)inen,  mit  benen 
meift  anbere  $Jíafcf)incn  Derbunben  rocrben,  finb  bie  Sampf- 
mafdjinen. 

9ludj  berSanbroirt  braucf)t  ju  cínem  Dolífommeneren 
SSetriebe  ber  Sanbroirtfd)aft  mandjerfei  9Jiafcf)inen ,  aíé : 
©áemafdjinen,  ©djnet&mafcfjincn, Sfřeínigungémafc^inen  u.bgí. 
©oídje  9)iafcf)inen,  roic  aud)  iýre  SDíobelíe  rocrben  in  ben 
SBerfftátten  f  a  n  b  ro  i  r  t  f  df)  a  ft  íi  <f>er  ©erátljr 
gemadjt. 


79.  ®er  Sc&miefc* 

$)er  3Ibenb  bámmert, 
ber  Scfjmieb,  ec  ^ómmert 
nodj  roacfer  unb  frifcf}, 
unb  iíjn  umbraufet 
nnb  it)n  nmfoufet 
ber  ®jfe  ©e^fcí}. 
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S)ic  Síammen  fcraffeln, 

bit  féffen  raffeín, 

ber  .gammer,  er  farímjt ; 

bit  gunfen  fyruíjett, 

bit  ©iíen  gíútien, 

ber  5(mboji  erříingt. 

mt  6ío§em  £rme 
fteíjt  im  Slíarme 
ber  rufíige  Sdjmieb, 
unb  burdj'3  ©epraffeí 
unb  bitrdj'3  (Seraffeí 
ertónet  fetn  £tcb  : 

S)er  5í6enb  bámmert, 
idj  fjab'  geíjámmert 
mít  ruftigem  Sftutí); 
bie  <Sonne  jtnřet, 
ber  9l6etib  winřet, 
nun  fdjíumttťre  ic§  gut. 


80.  ®ie  *5aí)t$euge* 

Ste  befannteften  gaíjrjeuge  jtnb  bit  SBágen.  3U 
biefen,  ttrie  aucf)  ju  ben  ©d)íitten,  (šggen  unb  ^pgen 
mad)t  betSBagnet  auě  feften  ^oíjarten  baž  ©eftcff  unb 
bie  Síáber.  ©ie  fomtnen  bann  in  bie  §anbe  beé  ©rob* 
f 4 mi  **►*$,  ber  fíe  mít  @c§rauben,  SBánbern,  Sfřtngen 
unb  fftetfen  Detbinbet  unb  befeftiget.  SJfrmdje  Sítten  uon 
Sa^rjeugen  erfjaíten  fd^on  burdj  ben  ©tobfdjmieb  iljre 
SBolíenbung,  j.  35,  bie  $rad)tmágen,  Sdjíitten,  $flúge  unb 
(Šggem  ®ie  SBagen,  roeírifje  me^r  jur  SBequemíidjřett 
bienen,  j.  95.  bie  áíutf^en,  bebůrfen  ju  iíjrer  SSolíenbung 
nebft  bem  SSagner  unb  Sdjmiebe  aucf)  beé  Sdtfoffetž, 
©attferé,  ^ofamentíererš  (Safdjners),  ©faferé,  S)red)$ferč, 
Sacfiererě,  SDřaíeré  u,  a. 


239 

jnSBagenfabrtfen  ftnb  a(íe  biefc  ^rofeffioniften 
Dřretntgí ,  rocíd)c  unter  ber  Seitung  beé  gabriřanten 
aibeiten.  Ter  Sdjíoffer  madjt  jn  ben  átutfdjcn  bic 
í/itte,  Sljiirbánbcr  unb  $ebern.  3)er  Sattíer  befdjíágt 
bit  ^utfcficn  mít  Scbermerf,  iibcrjieíjt  fie  mit  Zná)  unb 
aniercn  Stoffen,  unb  polftcrt  fLc  aué;  cr  Derfertigt  aud) 
©ditcí*  unb  £dngeriemen.  3)er  £afd)ncr  madjt  bie  auf 
9ieif>řutfd)en  nótiftgen  SSettfárfe  unb  Sfřeifcřoffcr,  nebftbem 
3áfltt»,  95rief»,  SRctt^  unb  ^atrontafdjcn.  S)et  Saíierer 
unb  Sialer  beíegen  bic  $utfd)en  mit  Saď  unb  &l* 
farben,  bamit  fie  gegcn  bie  9ídffe  gcfd^u^t  bleiben. 

3n  neuerer  gút  boucn  bie  Sampfroagenbaucr 
2Bdgen,  bie  nicf)t  burd^  *JJferbe,  fonbern  burcf)  bie  ííraft 
be$  ©amfcfeS  beroegt  roerben. 

£er  Serfe^r  ůbcťé  9)leer  mirb  mit  #iífe  ber  Sdjiffe 
bemerfftelíigt.  ®te  fo  fiinftíid)e  (šrbauung  ber  Sdjiffe  íeitet 
ber  ©djiffbaumcifter,  ber  fid)  babti  ber  ©djiff* 
jimmeríeute,  ber  21  nf erfdjmiebe,  ber  Segeí* 
unb  íaumadjer  bebient.  (šben  fo  fůnft(id)  aíé  bie  (šr* 
bauung  beč  6d)iffeé  ift  bie  frajere  Seitung  beéfeíben,  bamit 
befcfjáftigen  fid^  bie  ©djtffSleute. 

81.  £a$  Vfetbrgeiig. 

®ie  Sftenfdjen  řónnten  Dietě  ©efcfjáfte  unb  Slrbeiten 
tro$  ber  SDiafdjinen  unb  Skrřjeuge  entroeber  gar  nid)t, 
ober  nur  untwíífommen  juftanbe  bringen,  roenn  fie  fid^ 
babei  nictyt  ber  £íjier;  unb  Sřaturfráfte  bebienten.  $>odj 
roenn  man  bie  S^ierfrdfte  benu|en  milí,  mu$  man  bie 
£I)iere  ju  bdnbigen  unb  ju  íetten  Derfteíjen  unb  baju 
mandjerlei  SBdnbigungfmitteí  gebraudjen.  £>ergíeid)en 
SSdnbigungémitteí  finb :  Šftiemen,  ^ferbegefdjirr,  ^Jeitf^en, 
©dttef  u.  f.  m. 
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Ser  SHemet  unb  ©efdjírrarbeíter  fdjneibet 
mtó  Seber  *Pferbegefd)irre,  Síeitjeuge,  §affíer  imb3auire 
ga,  unb  náíjen  btefefben ;  aííé  bíefe  ©ad)en  bienen  t^etíS 
jum  3lnfpannen ,  tí)tiU  gatr  SBanbigimg  unb  Seítung  bil 
Sjjiere. 

SKeíaltcne  SSánbtgungémittcí,  beren  fid^  befonberéder 
Sieitenbe  btbitntř  finb  :  Shořen,  ©ebiffe  unb  ©tetgbvgeí, 
fóeídje,  mie  aud)  bit  jur  Sfteinigung  ber  £íjiere  bíenmben 
©irtegeí,  ber  <&povtx  fcerferttget 

®a  unž  uorjugítc^  bíe  ^ferbe  bet  unferen  3/rbetten 
fo  mtdjítge  Stenfte  íetfíen,  fo  forgt  ber  §uf.fd)mteb 
burd)  ben  $ufbefdjíag  fůr  bk  (šrfjaftung  tíjrer  $fifce,  unb 
ber  ^urfdjmieb  unb  Sljierarjt  fůr  bie  £etfung  tíjrer 
firanříjetten.  3JHt  ber  ^Sflege  unb  Senfung  ber  ^ferbe, 
ttjoju  aucf)  etnige  Ůbung  unb  ©eídjtíítdjřeít  erforberí 
rotrb,  befdjafttgen  fid^  ^utfdjer,  9teiífrteri)íe  unb 
3jt$r(euťe. 

©eiíe,  áíetfen  unb  ©djnaííen  merben  jum  3^en> 
SMnben  unb  §eben  angemenbeí.  ©etfe  merben  Doni  ©etfer 
mttteíž  beš  ěetíerrabee  meift  oué§onf  gebreíjt.  ®erfeíbe 
mad)t  aud)  ©urten  unb  íragbanber,  unb  fíriít  9ře|e  fůr 
$ifd)er,  3áger  unb  SBogeífleífer.  (šíferne  ^etten,  9Hnge 
unb  Sdjnalíen  fcerferttgen  bíe  (Sefdjmeiberoaren* 
fabrifen  unb  bit  áíetten  f  djmtebe. 


Pie  Haníelílíitte, 
82.  £>er  #an&eL 

2)amit  aud!)  bie  &om  (šrjeugungéorte  entfernteren  3$e* 
iDo^ner  ju  jeber3^tí  mít  btn  nótíjígen  Síatur*  unb  ítuttft* 
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probuften  uevfchcn  inerben,  met  eben  eí  fid)  bte  $  a  nbe 

íeute  (Antifíeiitc)  jum  nušfcfyliefjcnbcn  ©efájáft,  fiate 
SBetmittler  jtoifefctn  ben  ^Jrobiijentcn  unb  Aonfiímcnten 
(SSerjeíjtern)  ju  fein,  inbem  fic  Don  jcncn  bte  SBarcn 
faufen  unb  fie  bíefcti  mtcbcr  jufuíjren.  átein  8anb  tít  bem 

§anbeíímanne  ju  enttegen,  baé  er  nidjt  befud)tc;  fetbft  ba* 
SKtet  fyalt  ibn  nidjt  ab,  unb  feine  £d)ifíe  burd)freu$eu  eí 
mutbig  mít  řoftíicíícn  SBnrcn. 

SRan  unterfd&cibet  ©vo^dnbíer  unb  £íein; 
íjdnbíer.  £ic  (§roj;f)dnbfer  forgen  nur  fítr  ben  Ser^ 
řcljr  in  gtofjeren  £Utantttáten ;  Don  biefen  bejieljen  bic 
fiíeinljánbíer  bic  SBaren  unb  mfaufcn  fic  nud)  in  t>tn 
fíeinften  9ttafj*  unb  ©erotdjttljetíen  au  jeben,  ber  ibrcr 
bcbarf.  9Jíaucf)c  §anbeliíeute  befcf)áftigen  fid)  mit  bem 
SSerřanfc  geringfítgiger  SBaren;  fie  Ijetfen  Srámcr.  Um 
bte  3ínfd)affung  niijjíidjer  SBaren  nod)  mebr  }U  eríeidj* 
tern,  fucben  §aufierer  bie  ííaufluftigen  in  beren  SBot); 
mtngen  nnf  unb  bieten  iíjnen  bie  SBare  an. 

Síe  §anbcí*feute  erljaíten  lunt  bm  Srjeugniffen,  mit 
bcnen  fie  §anbeí  treiben,  nod)  Derfd)iebene  Sřamen,  afó: 
(Setra  ibe&dnbíer,  Sbftíjánbfet,  9Betnfjánb  íer, 
§  o  1 3  í)  a  n  b  í  e  r ,  ©  f  aéfi  dnbf  er,  6  i  f  e  n  í)  á  n  b  í e  r , 
93ud)f)dnb  í  er,  erfjnittmarenljid  nb  í  er  u.  a. 

Xcr&aufmann  bebarf  bet  bem  $anbel  mand)eť§ilfé* 
perfonen,  roeldje  iljm  entrocber  SBaren  unb  ^áufer  auf* 
fud)en  í)eífen,  ober  ben  SBaren  transport  beforgen. 
3ur  2tuffud)ung  ber  SBaren  unb  ^dufer  finb  bie  SBoren- 
fenfale  unb  bie  $anbíung3retfenben  bet)i(flid). 
S)ie  SSerfenbung  ber  SBaren  Don  einem  Orte  jum  anbern 
beforgt  ber  Spebtteur  (Spebítór),  unb  bie  ^ortf^úffung 
berfeíben  ber  $uí)rmann  ober  ber  ©djtffer. 

Třeíi  mluvnice  a  čítanka  německá.  16 
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3ur  Seforgung  ber  §cmbíung3gefdf)afte  fomo^f  in  ber 
Sdjretbftube  (ÍŽomptoir  =±  ^ontoar)  aíé  aud)  trn  %ai>tn 
bebient  jicfj  ber  §anbeíéljerr  untergeorbneter  ^erfonen  ober 
§anbíungěbiener,  roeícfje  fcerfdjtebene  Stamen  fúíjren.  ©o 
í)etf$t  3.  93.  berjemge,  ber  bie  tágíid)  uorfalíenben  ©efdjáfte 
itťé  §au£tbu<f)  eintrágt,  SBud^ ^after;  berjemge,  ber 
ju  ©eíbetnnaíjmen  unb  3íužgoben  unb  jur  gůíjrung  be$ 
á?affabud)eě  befíimmí  tji,  íjeift  ^affter;  biejentgen, 
roeídie  in  ^aufíáben  btn  9Serfd)[eif$  ber  SBaren  beforgen, 
roerben  Sabenbiener  (Sommiě  =  ářomie)  genannt. 


Slovník. 


16* 


Poznamenáni  ke  dovnlkn. 

Množné  číslo  německých  podstatných  naznačeno  jest 
buď  pouhou  příponou,  aneb  vypsáním  celého  slova.  Podstatná 
jména,  kterých  se  ve  množném  čísle  neužívá,  aneb  která  se 
tam  nemění  -~  jsou  bez  označení. 


Slovník  eeskoněmecký. 
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A. 

aby,  abych  bafff,  bnmit 
almužna  bag  SUmofen 
ani  —  ani  roeber  —  notó 
as,  asi    ungefňiír,  ctmor  6ei* 
iáujig. 

B 

babka  ber  SKoifoffr 
bahno  ber  Sumpf-Sůmpfc 
bajka  bie  gobel-n 
barva  bie  ftorbe-n 
barviti  fárben 
báti  se  )iá)  fúrájten 
Bavory  Saiern 
bázeň  bie  $urd)t 
bázeň  Boži   bie   (Sotteéfurty 
bednář    ber  ^ajébinber,    ber 

$5ttcf)er 
Bedřich  $rifc, 
běhati,  běžeti  foufen 
bez  ořme 

bezinka  ^  §oíunberbeere-n 
bidný  elenb 
bíti  jc^íogen 

blaho  baž  3Bol)I,  bit  6eíigfeit 
blednouti  bíafS  roerben 


blín  ba*  Bilfenfrúiit 

blízký  nnbe 

blížiti  se  ficb   naften,   ncí^ern 

bližní  ber  9M$[ie-n 

blouditi  irren 

blýskati   se  bíi^en 

bodati  ítcdjen 

bodlák  bie  ©iftel-n 

bodlina  ber  Stcid)el-n 

bohatstvibtrSlcicbtftum-tbamcr 

bohatý  reid) 

bourati  jerftóren 

bouře  boe  ©emitier 

bourec, bourovec  berSeiben* 

[pinner 
brána  bné  ifcor-e 
brániti  se  jid)  roeřyren 
bříza  bie  Sirře-n 
brouk  ber  £nfer 
brousiti  ]41eifen 
broušen  gefáiifffn 
brzy  balb 
břeh  baž  llfer 
březen  ber  Kárj-e 
Budějovice  $ufcrceiá 
budoucí,  budoucně  fůnftig 
bydleti  rooftnen 
bzuěeti  furaratn. 
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C 

celek  baě  ©anje-n 

cent  ber  3cn*ner 

cep  ber  S)re|d}fíegeí 

cesta  ber  3Beg-e,  bit  ©tra^e-n 

cín  baž  3*nn 

cítiti  fůí^len,  rtedjen 

citron  bit  3itrone-n 

cizí  fremb 

ctěn  geeljrt 

ctíti  eljren 

ctnost  bit  Sugenb-en 

cvičiti  se  fid)  úben. 

Č. 

čáp  ber  ©tordj-Stordje 

často  oft 

čekati  ttjoríen 

čelisť  ber  fiiefer 

červ  ber  SBurm-SBůrmer 

čerstvý  frifdj 

červen  ber  3uni 

červenec  ber  3uli 

česati  (hřebenem)  fámmen 

česati  ovoce  ppúcřen,  bredjen 

čest  bie  (š^re-n 

čichati  riedjen 

činiti  tfjun 

čtverec    baš   9Sierfeit-e,    baš 

£UiabrQt-e 
čtvrtek  ber  $)onner§tog-e 
čtyrhraný,  čtverhraný  tner* 

fantig 
čtyrrohý,čtverrohýtrierecfig. 

D. 

daněk  ber  2)amf)trfdj-e 
dar  boě  ©ef$enř-e 
darovati  [<$enřen,  geben 


dařiti  se  gebeiljen 

dáti  geben,  dáti  se  jíd)  laffen 

datle  bie  £atíel-n 

dech  ber  2ltf)em 

dělník  ber  2lrbeiter 

déšť  ber  Stegen 

diamant  ber  £)iamant-eri 

dílna  bit  SBerfjtatt-ftáttc 

dílo  boě  2Berf-e 

díra  bo§  Sodj-Sódjer 

divoký  toifb 

dno  ber  SBaben-^oben 

dno  mořské  ber9Reerešboben 

dobročinný  raopljátig 

dobrodiní  bit  SBofyltljat-en 

dobrotivý  gůtig 

dobýti,  dobývati  genúnnen, 

erjeugen 
dojíti  (něčeho)  erreidjen 
dole  unten 
dolů  fjinab,  íjerab 
doma  baljeim,  511  $au|e 
domácnost  bie  $atá\iá)hit 
domnívati     se     Dermutíjen, 

meinen 
domovník  ber  ^auémeifter 
domů  Ijeim,  nadj  $aufe 
dopoledne    ber  95ormtttag-e 

bormittagš 
doprovoditi  begleiten 
dopustiti  se  begeíjen 
dosáhnouti  erreíd)en 
dostatečný  l)inreidjenb 
dostati  něco  beřommen,  er* 

íjaíten 
dostati    se    do    města  bit 

Stabt  erreid)en 
dostati  se  od  někud  fommen 
dosti    genug 
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doufati  ^offen 

dověřlivý  jutraulicf) 

dovolení   bit  6ríiiubni$-)e 

dovoliti  erlauben 

drahý   tfyeuer 

drahý  kámen  ber  Kbelftein-e 

dráp  bte   tfrnííe-n 

dravý  rcí^enb 

dravá    ryba   ber  $aubfi)*d)-e 

dravý  pták    ber  9taubt>ogel- 

ttbgeí 
drn  ber  Stníen 
drvoštěp  ber   §olj{jauer 
drzý  řerf 

dska,  deska  bit  $afel-n 
dešťovka     ber    Stfgeimwrm- 

nwrmer 
dub  bte  (štd)e-n 
duben  ber  5íprií 
dukát  ber    5)ufaten 
durman  ber  Sted^fel 
důvěřovati  uertrauen. 

F. 

fara  bit  <Pfarre-n 
farář  ber  *Pfarrer 
fiala  bab  Scilc^cn 
fík  bte  S"9c"n 

II 

had  bie  Sdjlange-n 

hádati  se  ftreiíen 

háj  ber  £ain-e,  2Balb-3Bálber 

Halič  ©altjien 

hanba  bte  Sdjnnbe 

hasiti  lófdjen 

hebký  Unb,   gefdjmeibig,  jart 

hedvábí  bie  <5eibe 


hlas  bit  (5timme-ti 
hledati  fud?en 
hlemýžď  bit  &á)i\tdt-n 
blina  ber  žfjon,   ber  Sefym 
hlodavec  bat  9řngetf)ier-e 
hluboký  tief 
hmyz  btá  ^tft-tn 
hinvzožravý    injeřleiifrfffenb 
hnáti  treiben,   jagen 
hned  gícicf) 
hnízdo  bab  9ie|t-er 
hodina  bie   5tunbe-n 
hodiny  bit  ll^r-en 
hoditi  roerfen 
hoditi  se  k  něčemu  taugen, 

\iá)  eignen,  \iá)  fdjicfen 
hojnost    bte  %\\Qt,  Sftenge-n 
hojný  retdjíid},  Dort 
holub,  holubice  bte  Soubc-n 
hora  ber  93erg-e 
horko  bte  $tyt 
horký  fyei£ 
hořký  bitter 
horlivý  eifrťg 
hornictví  bo£  Sergrocfen 
hospodář  ber  2Birt-e,  £anb* 

rotrt-c 
hotov  fertig 

hotov    (k  něčemu)    bereit 
houba     ber    5d)tvamm  - 

Sdjitmmme 
housenka  bie  Maupe-n 
hrabati  graben,miií)íen,  jcfyarren 
hrad  bie   Surg-en 
hráti  faielen 
hřáti    roármen 
hřbet  ber  Síúrfen 
hřbitov     ber     griebfjof-fjófe, 

tfird^of,   ©ottešarfer 
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hřešiti  fůnbígert 
hřích  bit  ©unbe-n 
hřímati  bonnern 
hříšník  ber  ©ňnber 
hřmotiti  poltem,  íármen 
hromada  ber  ^aufen 
hrozen  bíe  &raube-n 
hroznýš  bíe  $íejen|'d)íange-n 
hrušeň  ber  SStrnbaum-baume 
hruška  bíe  5Birne-n 
hubiti  t>ertíígen 
hůl  ber  @tocf-©í6<fe 
hustý  btdjt 

huština  baž  ©iíidjt,  ©eSiifdb-c 
hyězda  ber  ©tern-e 
hvězdář  ber  ©terníeíjer,  Stftro* 
rtom-en. 

Ch. 

chaloupka   bíe  $úrte-n 
chlad  bíe  $úf)íe,  ber  ©djatten. 
chladnouti  fúfjíen,  fůíjl  roerben 
chmel  ber  «§opfen 
chmelnice  ber  ^o^fengarten- 

gáríen 
choditi  geben,  tuanbeín 
chovati  ^níten,  pfíegen 
chřestýš  bíe  ffíajtyerfdjíange-n 
churavý  franfíidj 
chuť  ber  ©efc^mncE 
chutnati  fájmecřen 
chůze  ber  ®ang,  baš  Seljen 
chválen  geíobt 
chvalitebný  íobenétoert. 
chváliti  íoben 
chvostě  ber  Sefen 
chyba  ber  %ef)íer 
chytiti  fongen 


chytrost  bíe  ítíugfcit,  ©djfau* 
fjeit 

I. 

i  unb,  aud?,    ja  íeíbft 
inkoust  bit  Sínte. 


J. 

jablko  ber  apfel-t^fcl 
jabloň   ber  3ipfeíbaum-báume 
jadernaté  ovoce  bas  $ern* 

objí 
jahoda  bíe  Seere-n 
jak,  jako  roíe  . 
jáma  bíe  ©rube-n    . 
jasně  Jjeff 

jasnohnědý  Ijetlbrauti 
jazyk    bíe    3un3e  "n »      ^e 

©pracbe-n 
ječmen  bíe  ©eríte 
jed  bas  8ift-e 
jedle  bíe  Sanne-n 
jedlý  efdbar 
jedovatý  giftig 
jehněda  bas  Jtáfcdjeti 
jemný  fein,  jart 
jen  nur 

ještěrka  bíe  gt&edjfe-n 
jeseň  ber  $erbft-e 
jeskyně  bíe  $bfyt-n 
jetel  ber  Sfee 
jezdec  ber  SReiter 
jezero  ber  @ee-Seeti 
jih  ber  ®úb,   SKittag 
jinak  anberš 
jinoch  ber  3úngííng-e 
jist  |ufjer,  geroifd 
Jizera  bíe  3]er 
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jižný  fůblicf) 

jmeniny  ber  9tnmenétng-e. 


kabát  ber  SRotř-MScře 
kachna  bie  ítntc-n 
kalich  ber  5řeíd)-e 
kamenný   most    bit  ©tetn* 

briiíe-n 
kapka  ber  íropfen 
kaple  bíe  ffopeíle-u 
karafiát  bit  9řeífe-n 
kázeň  bie  %\xá)t 
kaziti  tterberbeu 
každodenně     tngíidj,     jfben 

Sag 
klamati  tmtfcfjen,  betriegen 
klaněti  se  nnbeten 
klas  bit  9(f)n-n 
klášter  bo§  ^íofíer-^íófter 
klec  ber  ffňfit^-e 
klečeti  řnien 
klín  ber  ffeií-e,  (sekera)  bab 

8eií-e 
klubko  baš  (ber)  $naueí 
kmen  ber  Stamm-Stntnme 
knihtiskař  ber  sBud}brucfer 
knihvazač,  knihař  ber  Sud)* 

binbtv 
kníže  ber  gurfi-en 
kobylka  bit  $eufd}recfe-ii 
kočí  £er  ^utícber  , 
kojiti  se  nadějí  jid)  ber$ofí* 

nung  r)ingeben 
kolář  ber  2Bagner 
komár  bie  9Růcfe-n 
konati  t)erricrjten,  iftun 
konec  buš  Snbe-n 
ončiti  enben 


konopí  ter  $anf 

konvice  bie  ířnnue-n 
kopati  grnben 
koráb  boš  Sdjijf-e 
kořen  bie  5Bur(3eí-n 
kosa  bie  Senfe-n 
kostelíček  bnš  5íird)íein 
košatý  bufd^ig 
kotel" ber  ftejfet 
koule  bie  Shigeí-n 
koupati  se  fcaben 
koupiti  foufen 
kouřiti  rouben,   roubeni 
kovovník  ber  -Díetaííarbeiíer 
kožich  ber  ^eíj-e 
kožiua  bná  $eff-e,    ^eí^merf 
krádež  ber  Sie&ftal-ftále 
kraj  ber  j?rets-e,    ber  9řonb- 

Mónbcr 
krajina  bit  ©egenb-en 
král  ber  $ónig-e 
králík  bnž  Saniní)eii 
krásti  fteíen 
křehký  fprobe 
křemen  ber  £lunr$-e 
kreslíř  ber  3t\á)\\tv 
křesťan  ber  Sfjrift-en 
křídlo  ber  ftlúgel 
křivda  bnš  Unredjt 
kříž  boč  .ftreu$-e 
krmiti  ájjen,  fůttern 
krotký  joljra 

krtek  ber  SJtoutttmrf-nmrfe 
kuchař  ber  Xofy-Stbty 
kupec  ber  ítaufer,  ber  jtauft 

mann-Ieute 
kus  ^a6  ©tuí-e 
kůže  bie  £cmt  -  ýáute,    bci5 

%eff-e,  ba8  Seber 
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kvákati  frád^en 

kvésti  bíůfjen 

květ  bit  9Bíůte-n 

květen  ber  9ftat 

květina,  kvítí,  bit  $$Iume-n 

květinový    kalíšek ,     ber 

?8Iumenferd^-e 
kyslík  ber  ©auerftoff 
kysnouti  fauern,  fouer  toerben 
kytka  ber  ©traup-e. 

L. 

Labe  bit  gfbe 

laciný  billig,  rool)ffeií 

lačný  Ijungrtg 

lahoditi  \á)mtiá)ún,  íiebfofen 

lahodný  íieblid) 

lakomec  ber  ©ei§6al^-^aífe 

lámati  brečen 

lapati  fcmgen,  bafdjen 

láska  bit  Stebe 

laskav  liebreidj,  íeutfeíig 

látka  ber  Stoff-e 

lec  auper 

led  baž  dis 

leden  ber  3ánner,  ^anuav 

leniv  tráge 

lenoch  ber  ^nuíenjer 

les  ber  5Baíb-2Bálber 

lesknouti  se  glánjen 

lest'  bit  Siít-en 

lev  ber  Soiue-n 

lež  bit  £úge-n 

lhář  ber  Súgner 

lháti  Kgen 

lhostejný  gíeidjgtíttg 

líbezný  litbliá) 

líbiti  se  gefaílen 

libra  bo§  ^5funb-c 


lidé  bit  Seute 

líhnouti  se  au8  bem  (Si  f  riedien 

lilek  ber  Síad^djotien 

líný  fouí 

lípa  bie  Stnbe-n 

líska    ber     $n]elnuf3jhauc6- 

ftraudjer 
list   ba§  Slatt  -  Síatter,    ber 

$rief-e 
listí  baš  Saub 

list  zvacíber(Einíabung£brief-e 
listopad  ber  %ot>ember 
lišejník  bie  $íed)te-n 
liška  ber  %uá)š-%uéb)t 
lopata  bit  Sdboufeř-n 
lopatkovitý  fcfeaufeífórmtg 
louka  bit  $&itU-n 
loupati  fd)aíen 
loviti  jagen,  fifd&en. 
lůj  ber  Saíg 
lup  í^er  Síoub-e 
lůžko,  lože  bnš  Sager 
lžíce  ber  Soffeí. 

M. 

máčeti    ňafá    madfjen,  nei^en, 

tunfen 
mačkati  brucfen,  quetfdf)en 
maďal  bit  9ft>fšřaftanie-n 
májka  ber  9ftaittmrm-roúrrner 
málem  faft,  beina^e 
malíř  ber  SDíaíer 
malovati  maíen 
manžel  ber  ®ntte-n,  ©ema§í-e 
manželka  bit  ®ot(in-nen,  @e* 

maljlm-nen 
mapa  bit  5Ka^e-n,2anbřarte-ti 
máslo  bit  $utter 
med  ber  $onig 
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meď  baě  flupfer 

mech  bo&  Woot-t 

měniti  ánbern,  tDe^jeín 

měřiti  meffen 

Mesiáš  ber  gRejfia* 

měsíc    ber  9ftonb-e,  3flonat-e 

měsíčně  monallid) 

metla  bie  3tutíje-n 

mez  ber  9tain-e 

míle  bie  9Jleiíc-n 

milován  geliebt 

milovati  íieben 

míniti  benfen,  meinen 

minulý  cergangen 

minuta  bie  íKuuite-n 

mířiti  jieíen 

mírný  mójng 

místo  ber  £>rt-e 

mládě  baž  3"nge-n 

mládež  bie  3ugenb 

mlatec  ber  ©ccfc^er 

mlátiti  brejlen 

mlčeti  fdjtoeigen 

mléko  bťe  miá) 

mleti  mafjíen 

mlsný  nafd#aít,  genaidjig 

mlýn  bie  2RůÍ)íe-n 

mlynář  ber  SKúDíer 

mnohý  mand)er 

množství  bie  2Renge-n 

mocidlobieSa^e-n,  berSumpf- 

©úmpfe 
modliti  se  beten 
mocnář  ber  TOonarcf)-en 
Mojžíš  afloješ 
Morava   (země)  "SKáfjren, 

(řeka)  bie  Sffiard? 
moruše  bie  SDtauIbeere-n,  ber 
SKauíbeerbaum-báume 


morušová      sazeníce     ber 

2^au(beerfe^íing-e 
mosaz  ba*  SRcífing 
most  bie  SBrůcfe-n 
motýl  ber  ©djmetteríing-c 
moudrost  bie  5Beí6^ett 
moucha  bie  $liege-n 
mouka  bas  SUe^í 
mračno  bie  2Boífe-n 
mrav  bie  ©itte-n 
mravenec  bie  ameife-n 
mravnost  bie  @itt(id}feit 
mravný  fittfom,  fittlief) 
mráz    ber  ^roft-^rofte 
mrzeti  uerbriefsen 
mrznouti  frieren 
mstíti  se  \iá)  xáfyen 
muchomůrka   ber    gíicgen* 

fcrjroamm-jcí)roamme 
mysliti  Denfen,   gebenfen 
myslivec  ber  3dger 
myš  bie  gjiau3-3Ráuíe 
myš  polní  bie  ^elbmauš 
mzda  ber  So^n-So^ne 
Mže  bie  VRit* 
mžíti  nebeín,  fiefern. 

N. 
náboženství  bie  Keligion-en 
nábožný  fromm 
nábytek  baě  ©erátfc-e 
na  čas  auf  eine  3eit 
nadarmo  urrnonft 
nádoba  baé  ©efá>e 
nádobí  baš  ©eíd^irr-e 
nahlas  lnut 
nahnědlý  btáuníic^ 
náhoda 'ber  3ufoff-fálIc 
nahoře  oben 
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nahoru  (jinauf,  Ijerauf 
najíti  fínben 
najmouti  bingen 
nakládati  aufíaben 
náležeti  gefióren 
náměstí  ber  €>tabtpiůi§,  9Ung 
námořník  ber  ©eemann-íeute 
nápoj  ba$  ©ctránf-e,  ber  Sranf 
naplniti  fúlíen 
napomínáníbíegrma^nung-en 
napomínati  erma^nen 
náramně  úberauš,  ungemein 
nářadí   hospodářské    baš 

5Bírtjd}aft£gerátf}-e 
národ    baž   SSoíř-SSoífer,    bit 
Šftajion-eti. 

náruživost  bit  Seíbenf^aft-en 

následující  foígenb,   nad^ol* 
getib 

nástroj  baž  3Berř$eug-e 

návštěva  ber  $z]uá)-t 

navštíviti  befudjen 

nebe  ber  ^immeí 

nebeské  těleso  ber  $immtti< 
forper 

nebeský  ^imtníifd) 

nebezpečenství  bit  ©efn^r-en 

nebezpečný  gefáfyrlid} 

nebozez  ber  ^Bo^rer 

nedaleko  unmeit 

nedbalost  bit  Slac^íojfigfeit-en 

nedbalý  nadiíaffig 

neděle  ber  Sonntag-e 

nedostávati  se  mangeln,  felj* 
íen,  abgeljen 

nějaký  etn,  irgenb  einer 

nejprve  gueíft 

někdo  jemanb 

někdy  5urt>eííenr  manájmaí 


některý  mandjer 
nelze  niá)t  móglidj) 
Němec  ber  $)eutfd)e-n 
nemoc  bit  ííranHjeít-en 
nenáviděti  íjaffen 
nenávist  ber  «§a)"š 
neplodný  unfrud)tbar 
nepřítel  ber  $etnb-e 
nerost  baě  9RineraI-ieti 
nestálý  unbeftánbig,  unftát 
nestojí  ze  nic  ifttucbtš  tuert 
nestřídmý  unmáfjig 
neškodný  unfájábíidj 
nešťastný  imgíiícííidj 
neštěstí  bas  llngíůif 
netopýr  bit  %íebermaue-moufe 
netřeba  nidjt  nóiljtg 
neůhledný  unGnfehntícb 
neunaven}*  unermůbítá) 
nezvedený  ungejogeu 
nic  níájté 
nikdo  niemcmb 
nit  ber  %abm,  ber  ftvoira 
nopai  ber  $atm 
nositi  trngen 
nouze  bit  Sfcotlj 
nožíř  ber  SRefferídjrmeb-e 
nůžky  bit  Scbere-n. 

O. 
oba  betbe 
obarven  gefctrbí 
obávati  se  befňrdjten 
obcovati  umge^cn 
občan  ber  5)úrger 
obdivovati  berounbern 
obdržeti  er^níten 
obec  bit  ®emeinbe-n 
obecný  gemeín 


obejmouti    umfangen,     um* 

ormen 
obětovati  opfeni 
obilí  baž   ©etraibe 
objasňovati  er&efíen 
objeviti  cntberfen 
objeviti  se  erfdjeinen 
obléci  se  ficf)  anfíeiben,    an* 

$ief)en 
obličej  bat  ©e)"irf)t-er 
obloha  ba$  girmoment 
obojživelník  bas  Slmfibium- 

^lmfí6icn 
obora  (na  zvěř)  ber  žf)ier* 

garten-gárten 
obora  (na  dříví)  ber  $o!j- 

garten-gárten 
obr  ber  Sfciefe-n 
obrátiti  se  fidf)  roenben,  um* 

[efjren 
obratlovec     bab     SRíícfgrnt* 

tf)ier-e 
obraz  ba*  sBiíb-er 
obrok  ba<&  $utter 
obruč  ber  $eif-e 
obsahovati  entfjalten 
obstarati  beforgen 
obsirný  auéfúĎrlic^,  meitínufíg 
obtěžovati  beíó)"ttgen 
obvázati  umbinben 
obveseliti  erfreuen,    erge|en, 

erf)eitern 
obyčej  bit  ®ett>oíjnfjeit-en 
obyčejný  geroófyníid) 
obydlí  bit  2Bof)nung-en 
ocas   ber  ®á)n>eif-e 
očekávati  ermarten 
odděliti  abtljeiíen,  trennen 
odebrati  se  )iá)  begeben 
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odejíti  fortgeien 

odepříti  toerfagen 

oděv    baž  $íeib-er,    ©ettunb- 

©eroánber 
odjeti  abfaíjren 
odkázati    t?ermaýen,    íjinters 

íoffén 
odkvésti  abblúfjen 
odlétnouti  baDonfíiegen,  forí* 

fliegen 
odměna    bit  Seíoíjnung,    ber 

So&n-fióljne 
odměniti  beíofjnen 
odpočinouti  nuífruljeii 
odpočinutí  bie  SRu6e 
odpoledne  ber  9lad)mittag-e, 

naa^mittagš 
odpověd  bie  9lntiDort-en 
odpověděti  antroorten 
odpuštění     bit     $er§eif)ung, 

SBergebung 
odpustiti  Derjcifjen,    Dergeben 
odvážiti  se  ttuigeti 
ohlednouti    se  )iá)  umfe^cn 
ohnouti  bíegen 
ohyzdný  Jjájěíid) 
Ohře  bit  dger 
ochladiti  fůíjlen 
ochráněn  gerettet 
ochrániti  retten 
okno  bas  $enfter 
okopati  umgraben 
okov  ber  Srunneneimer 
okovy  (pouta)  bit  Jejjel-n 
olej  ba*  Ďí 
oloupán   gefíaít 
olovo  ba*  Síti 
opadati  obfatten 
opakovati  uneberfjofen 


254 


opatřiti  fcerfeíjen,  Derforgen 
opatrný  t>orftd)tig,  befjutfam 
opět  rtrieber 
opice  ber  2lffe-n 
opisovati  abfdjreiben 
opuštěný  fcertaffen,  ber  SSer* 

íoffene-n 
opustiti  fceríaffen 
orati  acfern 
ořech  bit  9iu^-9řúffe 
osení  bit  @aat-en 
osloviti  anrebeti 
oslepnouti  erbíinben 
ospalý  fdjfafrig 
ostatní  úbrig 
osten  ber  ©tad^el-n 
ostříhati  be]"djů|en,  bttoafytn 
ostrov  bit  3nfeí-n 
osvítiti  eríeudjten 
ošetřování  bie  $fíege 
otočiti  se  |tdj"  brečen 
otevříti  offnen,  aufmadjen 
oud  baž  ©lieb-er 
oul  ber  ©iencnftoď-ftoďe,  35ie* 

nenforb-řorbe 
oves  ber  $ctrer 
ovšem  freiltd),  atlerbingš 
ozývati  se  ertonen,  erfdjallen 
ožrati  aBfreffen. 

P. 

pád  ber  %aíL-%atít 

padnouti  faden 

pahorek  ber  $ůgel,  bit  2ln* 

hbfyt-n 
pacholek  ber  íttiedjt-e 
palec    (prst)    ber   ©numen, 

(míra)  ber  3oH-e 
páliti  brennen 


palivo     ba$    SSrenntnaterial, 

95rennfjoí$ 
palma  bie  $alme-n 
paměť  baž  ©ebaájtnié 
panování  bit  9tegierung-$n 
panovati  regieren,    fjerrfájen 
panovník  berSíegent,  #errfá)er 
pára  ber  Stantyf-Státrtyfe,  ber 

Sunft-S)&nftě 
parno  bie  $i|e,  bit  Sdjmúíe 
parohy  bn§  ©etoeilj-e 
pásti  toetben,  §ůten 
pastviště  bit  ^utmeibe-n 
pastýř  ber  $irt-en 
pátek  ber  greittíg-e 
péci  bratcn,  badtn 
peň  ber  @tamm-@tdmme 
perla  bit  ^eríe-n 
peří  ba§  ©efieber 
pestrý  bimt 
pevný  feft,  Ijaítbnr 
píce  baž  %ntkx 
píchnouti  ftedjen 
pila  bit  ©cíge-n 
pilník  bit  %últ-n 
pilnost  ber  $íeifj 
pilovaný  gefeitt 
pilovati  feiíen 
písčitý  fcmbtg 
písek  ber  @anb 
píseň  baž  Sieb-er 
pivo  ba§  $ier-e 
plakati  meinen 
planeta  ber  ^íanet-en 
plápolati  fíncfern 
plátno  bit  Seinmanb-en 
plésti    ffedjten,    (punčochy 

roubiti)  ftrídfen 
plevel  ba$  Uufraut-řráuíer 


plíce  bic  Sungc-n 

plížiti  se,  ftyeidjen,    txittyn 

pln  tiofl 

plniti  fůllen,  crfútten 

plod,  plodina  bit^mfy-ftW* 

plodný  frutybor 

plosky  jíad> 

ploutev  Mc  gíoffe-n 

plovati  fdáwimmen 

pluh  ber  ?ppu9-W*9' 

Plzeň  ^iífen 

plž  bic  (§,rbjc^nerfe-n 

pobožný  ctnbaá)tig 

pobožnost  bie  9lnba4t-en 

pobýti  bteiben,  toerbleiben 

pocestný  ber  SBanberer,  ber 
9řeijenbe-n 

poctivý  el>rHd>,  ret^tj^affcn 

počasí"  bie  3a6reejeit-cn 

počátek  ber  Slnfang-^nfange 
počítati  red^nen,  jaíjlen 
podati  retdjen 
podiviti  se  )iá)  tjerwunbcrn 
podivný  rcunberbar,  íonberbar 
podkova  bné  ^ufeifen 
podlebí  ber  ©aurnen 
podnebí  ber  $immeteftrid)-e 
podobati    se     nljnlid)    jein, 

ájjneln 
podrývati  unterroúljlen 
podřízený    untergeben,     ber 

Untergebene-n 
podzim  ber  £erbft-e 
pohled  bie  Sfojt^t-en 
pohlednouti  onjeljen 
pohybovati  se  fid)  bemegen 
pocházeti  abftammen,  abřom* 

men 
pochlebník  ber  ©djmeiájler 
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pochlebovati  fdjmciíeln 
pochovati  begroben,  beerbigen 
pochvala  to*  Sob,  bie  ®e< 

íobung-en 
pochybný  jroeifetl)aft 
poklad  ber  6$afe-6<$áfee 
pokoj  ber  $riebe,  baš  3immer 
pokojný  ruíjig 
pokrýti  bebcícn 
pokuta  bie  ©trafe-n 
pole  bcré  $ctb-er,    ber  íícr- 

Srfcr 
polepšiti  se  ji*  bejfern 
poletovati  flattern,    íjin  unb 

fjer  fíiegen 
políbiti  fúffen 
poledne  ber  aRittag-c 
položiti  íegen, "  ^ínlegen 
■  pomoci  tjeífen 
pomeranč    bie  ^omeranje-n 
pomlouvati  toerleumben 
pomluva  bie  SBcrlcumbung-en 
pondělí  ber  ffiontag-e 
ponrava  ber  dngeríing-e 
posaditi  se    }iá)  niebcqe^cn 
posel  ber   9?ote-n 
posetý  befáet 
posici  abma^en,  abfyauen 
poslati  i^iíen 
poslední  lefct,  ber  lefctc 
poslice  bie  Sotin-ncn 
posnídati  frňífitůtfeti 
pospišiti  ficf)  beeilen 
poslouchati  foígen,  getjordjen 
poslouchati  (hudbu)aní)óren 
posouditi  beurt^eiíen 
pošmourno   trúb 
potápěč  ber  %a\xá)tx 
potírati  anftreidjen 
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potměšilost  Me  ^eimíúie 
potměšilý  fjeimtůcfiiíĎ,  tuátfdb 
potok  btt  Sad^-^ňc6e 
potom  bnnn,  btvnacb,  nad&fjer 
potrava  bit  ílafyrung 
potřeba  Me  Stotl),  notfjíg 
potůček  buš  95ác^'cfn 
povědom  beroufift,  befannt 
povésti  se  geíingen,    ergefjen 
povinnost  Me   $fíidfjt-en 
povolný  nadjgiebig 
pozdě  ^"pat 
pozdraviti  gtůjsen 
pozdraviti  se  genefen 
pozdvihnouti  erfjeben 
poznati  erfennen 
pozorovati  betrad^ten 
pozvati  einíaben 
požehnání  ber  Segen 
práce  bit  2lrbeit-en 
pracně  mú£);am 
pracovitost  bit  Strbcitfamfeit 
prach  ber  Stanft,    (střelný 

prach)  ba$  ^uíuer 
prášek  raš  Btáubcbm 
přáti  gonnen,   tunufcĎen 
pravda  bit  2Babrf)eít-ei: 
pravý  rec^t 
právě  iefcí,  eben 
praviti  íagfn 
přečísti  úberfefen 
předivo  baě  ©etyinít-e 
představený    ber  SJorfteíjer, 

©orceíeífen 
přejíti  íiberaeljen 
překládati ů&erfífcen,  ňberfegen 
překopán  umgegraben 
překrásný  áuperft  \á)bn 
přemnoho  fe^t  t>iel 


přemoci  ůbentnnbeti 
přemýšleti  nafybtnkn 
přesaditi  úberfeí$en 
přestati  aufíjoren 
příběh  Me  ®efdjtdjte-ti 
přiblížiti  se  $fy  náíjcrn 
příbuzný  tiertnanbt 
příčina  bit  Urfat^e-n 
přičinlivý  tíjátig 
příchod  bit  Snfunft 
příjem  bit  Stnnal)me-n 
přijíti,  přicházeti  fommen 
přikázaní  ba*  ®ebot-e 
příklad    baš  Sctfpírl-e,    5a8 

Sftuíter 
přilétati  jufltegcn,  ^erbeifiiegen 
příliš  §u,  sur>íe[ 
přílišný,  ůbermáfjíg 
přinésti  bringen 
připadnouti  fnUen 
připraven  bereít 
přiřezati  befcfjneiben 
příroda  bit  Ufritur-en 
přísloví  ba$  <£pxiá)\vovt-tobx* 

ter 
přispění    ber  Seiftcmb-ftanfee 
přísti  f^inncn 
přístřeší  baz  £)bbaá) 
přítel  ber  $reimb-e 
přívětivý  frcimbltd) 
přivézti  fůljren,  bringen,  fjer* 

beifůijren 
příze  bas  ©arn-e,  baš  ©efyinft-e 
prodati  t>erfaufen 
prohledný  curdjffc&tig 
procházeti    se    íuftroanbeín, 

ftajitten 
procházka   ber  ©pajicrgong 
prokázati  erroeifen 
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prosinec  ber  2)e$ember 

prospívati  flebeitjen,  —  (pro- 
spívati někomu)nůfcen,— 
(prospívati  v  umění)§ort 
gang  madjen 

prozřetelný  t>orfi$tig,beljuifam 

prstec  bic  3eř>e-n 

prsten  ber  SRing-e 

:.rudkv  í^arf,  [tatí 

průmyslník  ber  (ScwerM- 
mann-leute 

Prusy  ^reujjen 

psaní  boč  ©crjreiben,  ber  8rief-e 
pšenice  ber  SBeijen 

ptáče  ber  junge  $oget-$5gel 

ptáti  se  frogen 

puceti  treiben,  ftKOJfen 
půda  ber  Boben 
půjčiti  borgen,  íei^en 
půlměsíc  ber  #albmonb 
pupenec  bit  $noápe-n 
působiti  toerurjndjen,    roirfen, 

matytn 
pýřiti  se  errótljcn 
pysk  bie  2ippe-n. 


R. 

rada  ber  Siotc) 
rádce  ber  5Rat(jgeber 
raditi  rattjen 
radno  rat^jam 
radost  bie  greube-n 
radostně  freubig 
radovati  se  \\á)  freuen 
rak  ber  $rebfc-e 
Rakousy  Ofterrcid) 
rána  bie  2Bunbe-n 
rána  z  ručnice  ber  6d}ujs 
6d}úfíe 

Třetí  mluvnice  a  čítanka     německá 


ratolest  ber  ^mi^t 

rdíti  se  erróttjen 

řeč  bie  6prac§e-n 

řeka  ber  $luf&-?lůj[c 

řemeslo  bab  #anbtt>erř,    bab 
®eroerbe 

řetěz   bie  Sette-n 

řetězový  most    bie  ftettetu 
brúcře-n 

řezati  fdjneiben 

rezavv  roftig 

řezbár  ber  SBilbfjauer 

říditi  se  fidj  ridjten 

říjen  ber  ©řtober 

řinčeti  flirren,  raffeln 

říznouti  fd)neiben 

roční  jáfjrlid) 

roční   cas    bit  3at)re*$eit-eii 

rodiště  ber  ©cburtřort-c 

rok  bat  %aty-t 

rolník  ber  Bauer -n,  ber  2aub* 

mann-leute 
ropucha  bit  Srote-n 
rosa  ber  Sljau 
rostlina  bie  $ppanje-n 
rostlinopis  bie  Botanif,    bie 

SPjtonjenfunbe 
rovina  bie  (5bene-n 
rozeniny  ber  ©eburtžtag 
rozeznávati  unterjcrjeiben 
rozkaz  ber  Befeí)l-e 
rozkazovati  befeljten 
rozkládati  se  fi$  auébreiten 
rozléhati  se    eijd^llen,    }iá) 

tierbreiten 
rozlousknouti  auffnacfen 
rozmily  nHevlicĎft 
rozpouštěti    fdjmeljen,    jer* 
flie^cn 

17 
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rozpustilý  aušgeíaffen 
rozšiřovati  se  fidj  fcerbreiten 
roztáhnouti  se  fid^  aušbeíjnen 
roztržitý  jcrftreut 
rozuměti  fcerftefjen 
rozumný  fcerftánbig,  toernůnftig 
rozvíti  se  \iá)  entfaíten 
ruka  Páně  (Sotteětjanb 
rukavice  ber  #anbfd)ulj-e 
Rusko   «uf«onb 
růžový  rofenrotlj 
rybíz  bie  3o^anni§bccrc-n 
rychle  funěli 
rypák  ber  Stúffel 
rýti  graben,  wú^íen. 


sad  ber  ©bjlgarten,  bie  ^fícm* 

jenanlage-n 
sáh  bit  Slafter 
sameček  baž  SDtánncíjen 
samička  ba$  SBeibdEjen 
samý  íauter 
Sasy  Sttdtfen 
saze  ber  9tuf$ 
sázeti  (rostliny)  pjíanjen 
sbírati  fammeín,  oufflauben 
sbírka  bie  (Scmimlung-en 
Sedmihrady  ©iebenbůrgen 
sejíti     ^erunterge^en ;      sníh 

schází    ber    ©á)nee     gefjt 

auf,  fd)tni[$t 
sekáč  ber  §auer 
sekera  bie  S<$ft-£$jte 
sem  í)er,    sem  a  tam    Ijin 

unb  ^er 
semlet  gemaljíen 
sepnouti  faltcn 


seslati  fdjicřen 

sever  ber%orben,  9Rííternad)t 

severný  nórblidj 

sežírati  auffrcffen,    fcerjetjren 

shotoviti  toerfertigen 

shromaždovati  fammeín 

scházeti  l^eruntergeíjett,  fe^ten 

sice  jtoar 

síci  máfjen 

sídlo    bit    3Bo^nung-en ,    bit 

3řefiben§-en 
síla  bie  Jlraft-ítrafte,    Starře 
síliti  ftárfen,  ftnrf  roerben 
silnice  bie  @trape-n 
skládati  }ufammenIegen,orbnen 
skládati  (s  vozu)    ablabeti 
skořápka  bit  Sájaíe-n 
skoro  foft 
skrátiti  fcerfůrjen 
skříně  ber  naften 
skřivan  bie  Seráie-tt 
skromný  fcefájciben 
skryt  toerborgen 
skutek     bie     $$at-ett,     baš 

SBerf-e 
slábnouti  f^madb  raerbett 
sláma  baž  ©trofj 
slavík  bie  Stac&tigatt-en 
slíbiti  t>erfyred)en 
slon  ber  díefont-en 
slovník  baš  SBórterbudjj-budjjer 
sluha  ber  $)icner 
sluch  baS  (Seljór 
slunečnice  bit  @onnenblume-n 
slušeti  §iemen,  onfíe^en 
slušný  anftánbig 
služba  Boží  ber  (Sotteébienft 
smažiti  bacřen 
smrk  bit  %iá)tt-n 


. 
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smrt  ber   Zob 

smůla  baě  ^tá) 

smutný  trourig 

smysl  ber  ©inn-e 

snad  t)iellei<f)t 

snášeti    oufammentragen,    er* 

tragen 
snažiti  se  pd)  bemúfjen,   be* 

ftreben 
snět  ber  B^eig-e 
Sněžka  bie   ©c^neeřoppc 
sníh  ber  Sd&nee 
snop  bie  ©arbe-n 
sob  baž  SRennt^ier-e 
sobota  ber  6amátng 
socha     bie    ^Biíbfáuíe-n,    bie 

Stotue-n 
sosna  bie  $iejer-n,  §6fjre-n 
sotva  foum 
soudce  ber  3tid)ter 
soused  ber  ¥laá)bav-n 
spadnouti  fjerab*,  ^inabfaden 
spatřiti  erbíicfen,  fer)en 
spis  bit   ©d)rift-en 
spokojiti  se  jiá)  begnúgen 
společník    ber  ®efettfd)after, 

©efň^rte-n 
spolehnouti  se  |*idb  berlaffen 
spravedlivý  geredjt 
spustiti  t)erobÍQ|]en 
srdce  bas  #er$-en 
srdčitý   fjergfĎrmig 
srdečné  Ďer^íicí) 
srdnatý  mutbig,  fjerjljaft 
srnec  baž  Stclj-c 
srp  bie  Sicfjel-n 
srpen  ber  3luguft 
srsť  baž  $aax-t 
ssáti  fciugen 


ssavec  baž  ©dugetf)ier-c 
stádo  bit  ýerbe-n  | 

stále  ftet* 

stárnouti  aítern,    alt  merben 
státi  se  gefdjetjen 
stavěti  bauen 
stéblo  ber  ýoím-e 
stehlík  ber  ©iftdfínř-en 
stěna  bit  2Banb-2Bdnbe 
stín  ber  ©djatten 
stkvíti  se  glánjen,  pxnnUn 
stodola  bie  @d)euer-n 
stopa  ber  $up-f,   6djulj-e 
strana  bit  6eite-n 
stranou  feitroárté 
středa  ber  SKittmodj 
střecha  baž  ^afy-Sáfytv 
střevo  ber  25arm-£>árme 
střelec  ber  <Sd)ů£e-n 
střežiti  btmfytn 
stříbro  baž  ©iíber 
střídmý  móptg 
struna  bit  @aite-n 
strýc    ber    Setter-n,     ©nfef, 

tijtim-t 
studna  ber  sBrunnen 
stvořitel  ber  &áfbp\tv 
stvořiti  erfájaffen 
styděti  se  fi*  fdfjamen 
svátek  ber  geiertag,  baž  %t\t-t 
svatý  ^eilig 
>vázati  einbinben 
svážeti  einfú^ren 
svědomí  baž  ©eroiffen 
svésti  Derleiten 
svět  bit  3Bflt-en 
světlo  baž  2iá)t 
svícen  ber  Seud&ter 
svíčka  bie  Serje-n 
17  * 
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svislý  f)erabt)ángenb 
svítiti  leuájten,  fíeinen 
svornost  bie  ěintrac^t 
suchý  bůrr,  trocfen 
sukno  baž  %uá)~Má)tv 
sůl  baž  6oíj-c 
sušiti  bírren,  troínen 
sýr  ber  Sáíc 
syrový  rotj. 

S. 

šafář  ber  ©djaffer 
šat,  šátek  baž  Sudj-Xudfjer 
šatník  ber  Síeiberřaften 
šedý  grau 

šedohnědý  grnubraun 
šedozelený  graugrún 
šelma  baž  9fewbtt)ier-e 
šeptati  Užfttn 
šetřiti  fdjonen,  fparen 
šetrný  tyarfam 
šíti  náíjen 
škoda  ber  ®á)abt 
škoditi  fd)aben 
škodný  fdfjabtidj 
škohrtati  quafen 
šlechetný  ebeí,  ebeíjinnig 
španělský  fpanifd^ 
špatný  fi|íed)t 
štastně  glůálid} 
šťáva  ber  ©aft-@áfte 
šťavnatý  foftig,  jafíretá) 
štěkati  beUen 
štětina  bit  Sorfte-n 
štíhlý  fd^Ionf 
štika  ber  %tá)\-t 
štít  baž  (ber)  ©d)itb-er 
suppina  bit  ©djuppe-n 
Šumava  ber  ^ó^mermatb 


švadlena  bit  9iáfjteriti~nen 
šveholiti  smitfAern 
švitořiti  fd)tturrett 
svižný  ftínf. 

T. 

tahati  jieíjett 

tam  bort 

táti  fd?meí$en,  ciuftfjauen 

téci  fíiefjeti 

tečka  ber  $punft-e 

tečkovaný  punftíert 

tekutý  ffůffig 

tělo,  těleso  ber  $orper 

tělo  mrtvé  ber  Set^nam-e 

tenký  búnn 

teplo  tvaxm,  bit  SBárme 

tesař    ber  3ímntermann-íeute 

tesati  íjauen,  jimmern 

těšiti  se  ftcE^  freuen 

teta  bit  Sonte-n 

těžký  fdjroer 

tiše  >tC 

tkadlec  ber  SBebcr 

tkáti  tvtbtn 

tlouci  fc^Iagen 

tlustý  Mí 

tma  fínfter,  bit  §tnftenu» 

tmavý  bunfel,  fínfter 

tmíti  se  \ify  perfinftern 

topol  bie  ^o^eí-n 

totiž  námlicf) 

tovaryš  ber  ©efeCfe-r. 

toužebně  fejjnlítfj 

třásti  fdjůtteín 

třásti  se  jittern 

tráva  baž  ©ra$-©ráfer 

travnatý  grofig 

trávník  ber  SJtafen,  Qttáplafy 
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trest  bie  ©ttoft-n 
trestati  ftrofeti 
trhati  rei^en,  pjlůíen 
trhnouti  něčím  juito 
trouba  bie  SRóIjre-n,     Ironv 

pete-n,  bad  £orn-£órner 
trpělivý  gebutMg 
trpký  V^ 

třpytiti  se  glan&en,  fáunmern 
trochu  etumč,  cín  roenig 
truchliti  trauern 
trup  ber  SRun.tf-fRůnipfc 
tucet  baá  $>u|řnt> 
tuhý  jat)* 
tupý  fiumpf 
tuze  feftr 
tvrditi  bejjaupten 
tvrdnouti  ^art  werten 
tvden  bit  SBoAc-n 
tykadlo  i  06  $úí)l£)orn-ř,6rncr 
týrati  quálen. 


ubírati  abneljmen 

ubírati  se  geíjen,  fic^  begeben 

ubohý  cirm 

úcta  "bie  Sbrfiircfct 

uctivv  e&mbietig,  efjrfurtyžtoott 

ucenník  ber  2ebrling-e 

Údol,  údolí  ba*  :Itjal-iíjalcr 

uhasnouti  aufclbfAen 

uhel  bie  ííot)le-n 

úhel  ber  ffiinfel 

uhřátý  tiW  ' 

Uhrv  'Ungarn 

uchopiti  ergreifcn,  erfoffen 

úkaz  bie  6rfóeinung-en 

ukázati  erfíeinen 


ukončiti   beeuben,   Dollenben 
ukřižovati  freu^cn 
ukryti  se  fičí)  tKrbergeu 
uleknouti  se  ertoretfeu 
ulice  hit  (Bcfíe-n 
umělec  ber  ftún{tíer 
umění  bie  SSunft-ítůníte 
umlknouti    fA^eigen,     bet< 

ftummeu 
umříti  fterfcett 
umyti  roaíAen 
unaven  ermůbet 
únor  ber  $eber,  $fbruar 
upředen  getyonnen 
upřímný  aufrídjtig 
uprostřed  mitten,  in  ber!3Kit:e 
úřad  boč  lmt-lMff 

uřezati  abfáneiben 

úrodný  frut^tbar 

usmrtiti  tóbten 

usnouti  ctnj^lafen,  ent^íafen 

ustanoviti  beftimmen 

ustavičné  ftft*,  bcflanbig 

ústupný  nacbgiebig 

ušit  genář)t 

uškoditi  íc^aben 

uštknouti  teipen 

útěcha  ber   íroft 

úterý  ber  Bienétog 

utíkati  íaufen,  pietě.: 

utkán  getrelt 

utrhnouti    cbret&en.    pftucťcít 

užiti  gente^er,  benúfcen 

užovka  bie  JUttér-a. 


vábiti   íoifcn 
Václav  SBcajeí 
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vada  ber  %t\>\tx,     baž     ®e* 

breájeH 
váda  ber  ©treit 
vadnouti  míhn 
vajíčko  baž  iierd)en 
váhati  jogern,  jcubern 
válec  bic  áBaljc-n,  ber  3^Iinber 
válcovitý  tuotjenfórmig 
vánoce  bic  2Beiíjirctd)ten 
vanouti  toeůen 
vápenec  ber  JMfjiein-e 
vápno  ber  5?oIf 
vařiti  fodf)en,  fieben 
varovati  se  meiben 
vázati  Binben 
včela  bit  íBiene-n 
včera  ge[tern 
včerejší  gefirig 
vděčný  banfbar 
večer  ber  2t6enb-e 
večeře  baž  Sbenbbrot,  $taá)U 

věděti  nriffen 
vědomí  baž  SemufStfem 
vejce  baž  (ši-®ier 
věk  baž  Sfter 
velbloud  baž  Sameel-e 
velice,  velmi  feíjr 
velryba  ber  2Balfifáj-e 
věnec  ber  Stanj-ířránsc 
venku  braupen 
věřiti  glauben 
věrný  treu 

ves,  vesnice  baž  ©orf-Sorfer 
vesnická  baž  ©orfdjen 
větérek,  větřík  baž  Suftdjen 
větev  ber  »jt-íjte 
větevnatý  áfiig 
veverka  baž  §tcf)6rncí)en 


vévoda  ber  «§erjog-e 
věž  ber  Surm-Surme 
Vídeň  2Bien 
Vilém  SGBií^cím 
vinař  ber  SBinjcr 
vinárník  ber  ŠBein^onbler 
vinice  ber  3Betn6erg-e,  SBein* 

gcirten-garten 
víno  ber  SBein 
vinouti  se  \iá)  fdjtángeln 
viseti  íjangen 
višně  bit  SBeic^feí-n 
víti  nrinben 
vítr  ber  SBinb-e 
vížka  baž  Sůrmíein 
vláčeti  eggen 
Vlachy  3taíien 
vlas  baž  $aax~t 
vlasť  baž  Saterícmb 
vlastní  eigen 
vlaštovka  bie  ®á))®albt-n 
vlažný  lau 

vlévati  se  ftdj  ergíepen 
vlevo  lintž 

vlídný  íeutfeíig,  freunblidj 
vlk  ber  SBotf-aBoífe 
vlna  bit  SBotte 
vloni  im  uorigen  Safjre 
vnuk  ber  Snfet 
voditi  fů^ren 
volati  rufen 
voněti  riedjen,  buften 
vosa  Me  f&tžpt-n 
vozka  ber  $uljrmann-íeute 
v  podálí  in  ber  fterne 
vpravo  rec^tě 
vrabec  ber  ©^eríing-e 
vrána  bit  íírafje-n 
vrátiti  se  surůífeljren 
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vrátný  ber  ifjorroácfjter 

vrata  ba$  ífjor-e 

vřeteno  bit  styinbeí-n 

vretenovitý  fptnbeífórmig 

vrchol  ber  ©ipfef 

vrkati  girren 

vroucně  inbrůnftip 

vrzati  fnarren 

vstáti  auffte^en 

vstoupiti  eintreten 

vstříc  entgegen 

všímati  si    něčeho  etrooé 
nn?el)en,   betracrjten 

všudy  ňberaíl 

všudybytný  attgegennmríig 

viine  ber  ©uft-  ©ůfte,  ©eruc^- 
©crúdrjc 

vústiti  se  einmfmben 

vůz  ber  SBagen 

výborný  řóftíidf),  aušge$eid)net 

vydání  bit  3luégabe-n 

vydati  se  na  cestu  antreten 
'  bit  Seife 

vydávati  uuěgeben,  Derbreiten 

vydělávati  berbienen 

vydělávati  kůže  gárben 

vydržeti  ou^aíten 

vyháněti  aužjagen,  forttreiben 

vyhledati  auffuájen 

vjiilídka  bie  ^uáfidjt 

vyhlížeti  auéfefjen 

vyhřívati   se    ftdj   roármen, 
(na  slunci)  fid^  fonnen 

vycházeti  ousgefjen,  (u  slun- 
ce) aufgefjen 

vycházka  ber  2lu$gang-gcínge, 
5lii8flug-flúge 

východ  ber  ©fien,  SKorgen 

vyjádřiti  aušbrůcřen 


vyjasniti  se   ftdj  aufljeitern, 

eríjelleti 
vyjeviti     auSbrůíen,       au3* 

ípredjen 
vykonati     nodfů^ren,    tljun, 

erfftffen 
vykopati  auágraben 
vykoupati  ausbaben 
vykoupiti  eríofen,    íožfaufen 
vykoupení  bit  (Šrlófung 
vylézti  auéfricc^en 
vynikati  (nad  něco)  Ijeruor* 

ragen 
vypálen  auágebrannt 
vypařiti       auSbunften,      ob* 

bampfen 
vyplatiti  auě$afjíen 
vyprávěti  erjá^íen 
vyráběti  erjeugen 
vyrůsti     ttmcfcfen,       Ijeruor* 

roadjfen 
vysekati  auárfjjucn 
vyskákati  auétyringen 
vysoká  zvěř  baž  ýodjnnlb 
vystoupiti  aufftcigen 
vystříhati  se  \iá)  Ijůten,  vy- 
stříhati někoho    roarnen 
vyšívati  fticfen 
vyti  fyeulen 

vytýkati  rugen,  oorroerfen 
vyvrátiti  (strom)  entrourjeln 
vyvinouti  se    )iá)  entmícfeln 
vyznati  befennen 
vzácný  foftbar,  fdjátjbar 
vzdálený  entfernt 
vzdalovati  se  }iá)  etitfernen, 

(vzdalovati  se  něčeho) 

metben,  ftiefjetx 
vzduch  bit  Suft-2ůfte 


264 

vzhůru  Ijtnauf,  fjerauf 
vzlétati  aufpiegen 
vznášeti  se  fd)meben 
vzpomínati  gebenfen 
vzrost  ber  33uá)tf,  ba§  SBadjš* 

tíjum 
vždy,  vždycky  immer. 


zábsti  frteren 
začínati  onfangen,  beginnen 
zaháleti  faulengen,  můptg  fein 
zahálka  ber  SRiijnggcmg 
zahříti  eritmrmen 
zacházeti  (s  někým)  um* 

geíjen 
zacházeti  (u  slunce)  unter* 

gef)en 
zachovati  Ijalten,  erfjatten 
zajíc  ber  £a[e-n 
zákon  bcré  ©efe|-e 
zalévati  begie^en 
zalézati  fcerfneá^en 
zaměstnávati  se  jtdj  beiámp 

tigen 
zámotek  ber  Sofon-» 
zámožný   fcermógenb,    wofy* 

í)abenb 
zanedbati  fcerfáumen 
zanechati  Inffen,  Ijinterlcifjen 
západ  ber  SBeften,  5Ibenb 
zapáliti  anjúnben 
zaplaviti  ůberfdjrocmmen 
zapředení  bcš  Šmfpinnen 
zapřísti  se  jidj  etnfpinnen 
zapůjčiti  íeir)en 
září  ber  ©eptember 
zarmoutiti  betrúbcn 
zároveň  ougíciáj 


zaslíbiti  D:rfprcdr)en,  t»er^ci&crt 

zasloužiti  tJerbienen 

zaspati  toerfcfcfafen 

zatím  inbeffen,  tnjmiíd^cn 

zatmíti  se  pdj  toerfmjtern 

zavolati  rufen 

zavříti    jufdjítepen,  jumadjeti 

zavražditi  ermorben 

zdaleka  wettíjer,  Don  ttieitem 

zdar  baš  ©ebei&eti 

zdáti  se     fdjctnen,     (sníti) 

traumen 
zdélí  lang 
zdlouhavě  langíam 
zdobiti   iájmůcřen 
zdraví  bit  ©efunbljeít 
zdržeti  se  [id?  auf^olten 
zdvihnouti  auf^eben 
zdvořilý  bófíid^ 
zedmouti  se  anfd)iuellen 
zedník  ber  Sftaurer 
zejtra  morgen 
zelenati  se  grůnen 
zelenina  baž  ®emúfe 
zelniceber®emů)"egarten-gnrtcn 
země  bit  (Srbe-n 
zeměpis  bie  geografie,   Srb* 

beí^reibung 
zevně  áuperlií 
zevnější  ber  aufere 
zhasnouti  auélófdjen,  erlófíen 
zima    latí,     bie    JMIte,     ber 

SBinter 
zisk  ber  ©ettrinn 
zkušenost    bit  grfaf)rung-en 
zkysnouti  fauer  mxbtn 
zlato  baž  ®o\b 
zlatý    golben,    (peníz)    ber 

©uíben 
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zločinec     ber     2?evbrecf)er, 

9fiifíetf)áíer 
zloděj  bn  £icb-e 
zlořečení  ber  %luá)-%lůá)t 
zlořečiti  fludjeii 
zmije  bic  Sip.T-n 
zmizeti  uerf^minben 
zmrznouti  erfricren 
znáti   řennen 
zníti  tínen 

zobák  ber  £tf}nnbeí-2djr.nbel 
zpěv  ber   ©cínng-©e;5n9C 
zpěvák  ber  eánger 
zpozdily  trjóricrjt 
zpráva  bie  3lnd)rid)t-cn 
zprávec  ber  2$ern>alter 
způsob  bit  3lrt-en 
zpňsobnost  bie  3trtigfeit-en 
způsobný  artig,  (způsobný 

k  něčemu)  geeignet 
zrak  baň  ©efic^t-©efic^ter#  ber 

md-t 
zralý  rcíf 
zráni  bie  Sfteife 
zráti  reifen 
zrcadlo  ber  epiegeí 
zřídka  fcftrn 
zrno  baž  $orn-$órner 
BŠiff  breit 
zůstati  -bleiben 
zváti  laben 
zvědavý  ncugierig 
zvěr  bn£  ffitia 


zvířátko  bai  ífytvájtri 
ZVOn  bic  ©loefe-n 
zvuk  ber  ea^ad,  .Rtang-filcínge 
zvyklý  gemofjnt 
zvyk  Die  ©eroofynbett-en,    ber 
©ebrauc^-@cbiáuc^e 


žába  ber  ^:o)á)-^xb\ét 
žábry  bit  $iemen 
žádati  r»eríangen,  ýorbern 
žalost  bab  2eib,  berfummer 
železnice  bie  (Snfenbaíjn-en 
železo  ba*  (ši[en 
žena  ba*  28eib-er 
ženský  roetblicb 
žid  ber  Jube-n 
žíhadlo  ber  otnd)eí-n 
žině  bai  ^fertef}aar-e 
žíti  íeřen,  (žíti  obili)  mářjen 
žito  bai  .forn,  berSRoggen 
živnost  bci$  ©etoerbe 
živo  lebrjaft,  íebenbig 
živobytí,  život  ba*  Sebeit 
živočich  ba*  S^ier-e 
žízeh  ber  Surft 
žízniti  burften 
žízni  v  burftía 
žlutý  geíb 
žnec  řer  ecfmtrter 
žravý  qefrápig 
žvatlati  píauřeni. 
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Slovník  německočeský. 


%aá)tn  město  Cáchy 
3loí-e,  ber,  ouhoř,  úhoř 
2lar-e,  ber,  orel 
3la8,  baž, mrcha,  zdechlina; 

bie  Žfer 
abblůí^en  odkvésti 
cbbrennen  shořeti 
Slbbamffen,  baž,  odkuřování 
nbbeáen,  odkryti 
Sbenbrotíj,  baž,  červánky 
Sbenteuer,  baž,  dobrodružství 
Slbergíaube,  ber,  pověra 
nberglaubifdj  pověrecný 
abfeuern  vypáliti 
ahqthm  odevzdati,  přinésti 
obgeíagert  uložený 
abqtplattti  sploštilý 
Sbgrunb,  ber,  propast';    bit 

Slbgrůnbe 
abfjómmern  kladivem  odtlou- 

ci,  uraziti 
ob^ángen  záviseti 
abreifen  odejíti,  vydati  se 

na  cestu 
9lbfidbt-eti,  bie,  úmysl 
"  pinnen,  boř,  spředení 


Scf)fe-n,  bie,  osa,  náprava 
2ld)]eí-n,  bit,  rámě 
a^ft,  bie,  sekera;  bie  Stmíte 
2Id)tung,  bie,  úcta,  vážnost 
Sltfer,  ber,  pole,  role ;  bie  tdfer 
3lcfererbe,  bit,  ornice 
5tdergerát^-e,     baž,     nářadí 

rolnické 
oáem,  orati 
Wdtxžmann,  ber,  rolník;   bie 

-teute 
^Ibagto,  baž,  pohji}   mírný 

(v  hudbě) 
2Ibíer,  ber,  orel 
3lffe-n,  ber,  opice 
%#ten  Egypt 
Wtyt-n,  bie,  "sídlo 
^fenfdfjmieb-e,  ber,  šidlař 
afjnlidj  podobný     . 
atjnen  tušiti 
2ífjre-n,  bit,  klas 
5llarm,  ber,  hluk,  bouře 
Slaim,  ber,  kamenec 
^íaungráber,  ber,  jirchář 
ollent^alben  všude 
allerbingS  ovšem 
nttertjanb  rozličný 
alle$eit  vždycky 
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aUgemein  všeobecný 
3lHmari)t,  bie,  vsemoíioucnost 
allmádjtig  všemocný 
allmá^íťc^  ponenáhlý 
Sllter,  bat,   stáří,    Dor    ^Uíter 

stářím 
altem  stárnouti 
2lmbo&-e,  ber,  kovadlina 
9lmeife-n,  bie,  mravenec 
Slmftbium,  ba*,  obojživelník ; 

bie  -íen 
3lmt,  bn$,  úřad;  bie  5(mter 
9lnban,  ber,  vzdělávání 
anbeifjen  nakousnouti 
onbeten  klaněti  se 
2lnbíicf-e,ber,pohled,podívání 
ťjnbíirfen  pohlížeti 
Slnfang,  ber,  počátek ;  bie  $ln* 

fnnge 
anfangen  počíti 
angeben  udati,   ukázati 
angebradjt  opatřen,  umístěn 
angefjenb  nastávající 
9lngel-n,  bie,  udice,  stežej 
9Inge|id)t,  baž,  tvář,    obličej 
angetljan  oděný 
9lngft,  bie,  úzkost,  strach; 

bie  9íngfte 
SUiferfájmieb-e,  ber,  kotvář 
sInfunft,  bit,  příchod 
2lníage-n,  bit,  vloha,  schop- 
nost; ^fíonjenanínge    sad 
2lnneljmíí4feit-en,  bie,  utěše- 

nost,  příjemnost 
anxiá)tt\\  způsobiti,  udělati, 

připraviti 
anrufen  vzývati 
Slnfdjaffung,    bit,     opatření, 

objednání 


nn[e|en  usaditi,  uložiti 

2lnjtí$t-en,  bit,  pohled 

nntyannen  zapřáhnouti 

$lnftalt-en,  bit,  ústav 

Qn)timmen     počíti     zpívat, 
spustiti  (zpěv) 

s3{nftret(f)er,  ber,  natěrač 

9Ínte-n,  bit,  kachna 

ontreffen,  (311    $aufe)  najíti, 
zastati  doma 

antoertrauen  svěřiti 

onmenbbar     upotřebitelný, 
užitelný 

anroenben  užíti,  upotřebiti, 
vynaložiti 

9tyrifofe-n,  bit,  meruňka 

Šiquator,  ber,  rovník 

orbeitfam,  pracovitý 

$írie-n,  bit,  árie  (zpěv) 

9lrm-e,  ber,  rámě,  paže 

áírnte-n,  bie,  žeň 

5írnteíieb-er,       bcré,      zpěv 
žencův 

ctrnten  žnouti,  sklízeti 

2lrfenif,  ber,  utrejch 

2Irt-en,   bit,  způsob,  druh 

ortíg  způsobný 

5írtigfeit-en,  bie,  způsobnost 

atrjcnci-cn,   bit,  lék 

$lr$neiřrcíuterbyliny  lékařské 

9Ir$t,  ber,  lékař ;  bie  Sejte 

»jt,  ber,  suk,  větev ;  bie  ífte 

2ltl)em,  ber,  dech 

5ltt)en  město  Athény 

átt^er,  ber,  ether,  tresť 

atbmen  dýchati 

flfceu,  leptati 

ílufberoarung  ,    bit ,  přecho- 
vávání 
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nufcrfíe^en  vstáti  z  mrtvých 

cufforbcm  vyzvati,    vybíd- 
nouti 

3luffuf}rung,    bit,    vyvedení, 
postavení 

úufgefjen  vyjíti,  vycházeti 

nufljalten  fic6  zdržovati  se 

cuf&eben  schovati,  opatřiti 

auffioren  přestati 

nuUnben  nakládati 

auflofen  rozhřáti,  roztaviti, 
rozpustiti 

íiufmerřfam  pozorný 

mifridjtig  upřímný 

nufredjt  přímý 

auftfjauen  táti 

flufjc^rcn  snísti 

$ugenbíicř-e,  ber,  okamžik 

atiSbefynen  rozšířiti 

auétxxoáfyt  vyvolený 

auSfůljren  vyvésti,  provésti 

3luěgabe-n,  bit,  výdaj 

miěgebrodjen  vylomený,  vy- 
puklý 

auSgelaffen  rozpustilý 

aitógeinaájt  vyjednaný,  jistý 

oužgraben  vykopati 

miěíjatf  envysekati,  vykopati 

<m§fíoí>fen  vyklepati 

3lu$íage-n,  bie,  výloha 

íiuěíanbtfd)  cizí,  zahraničný 

cuéreipen  vytrhnouti 

íiaSrottcn  vyhubiti 

ouíru^en  odpočinouti  si 

Gu3fájíie|enb  výminecný, vý- 
hradný 

8lu*fá)mů<fung,  bie,  okrášlení, 
vyšperkování 

Siu&ficbt-tn,  bit,  vyhlídka 


Sujter-n,  bie,  ústřice 
auěftreuen  vysypati,  rozsí- 
vati 
nustaufdjen  vyměniti 
ouSmenbig  zpaměti 
ouSjeid^nen  vyznamenati 
aufjen  vně 

au^er  kromě,  mimo 
au^erbem  mimo  to. 

Sadf),  ber,  potok;  bie  Sádje 
bacfen  smažiti,  péci 
3>acřen$a!}n,ber,zub  třenovní, 

stolička  ;  bit  -ja^ne 
Satfer,  ber,  pekař 
SMermare-n,  bit,  pečivo 
Saďtrog,  ber,  díž;  bit  -troge 
SBacřroerf,  ba$,  pečivo 
$ab,  ba§f  lázeň  ;    bie  3Sdber 
^abeanftolt-en,  bie,  lázně 
v£abeort-e,  ber,  místo  lázeň- 
ské 
baben  koupati 
Sobj^tramm,      ber,     houba 

mycí;  bit  -f^mamme 
Skfjn-en,  bit,  dráha 
^o^re-n,  bit,   máry 
v$ai-en,  bit,  zátok 
2kiern  Bavory 
3>vdřen,  ber,   trám 
Sflfií,  ber,  míc,  koule,  bál ; 

bie  Safff,  bie  $allen 

batten  kouleti,  zatnouti  pěst' 

SScmb,  baš,  •  tkanice,    svor, 

pás,  bit  SMnber ;  ber  Snnb 

svazek  (kniha),  bit  ¥ňnbe 

banbigen  krotiti 
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SBinbigungémittel,    ba$,    kro- 

tidlo 
SPnnbmadjer,  ber,  tkamekar, 
tkalounkář 

*angen,    bo«f    stracb,    stý- 
skání 

bnr  hotovy,  bavě*  ®ett>,  bo- 
rové peníze 

SBar-M,  ber,  medvěd 

$arbier-e,  ber,  holíc 

ínrdjent,  ber,  barchet,  bar- 
chent 

Bart,  ber,  vousy ;  bie  $arte 

SBalift-e,  ber,  batist 

$au-e,  ber,  stavba,  stavení 

bnuen,  stavěti,  budovati 

8úuer-n,  ber,  sedlák,  rolník 

Sou|o({,  bcré,  dříví  na  sta- 
vení 


Soumeifter,  ber,   stavitel 
Saumftamm,  ber,  kláda:  ^ 

-ftámme 
Snumwottf,  bie,  bavlna 
SnumwoDtnfabrif-en,    bie,  to- 
várna na  bavlnu 
$numroollen$eug-e,  ber,  látka 

bavlněná 
Soukán,  ber,  plán,    obrys, 
návrh  stavby,  bie  -pláne 
Souftein-f,    ber,    kámen  na 

stavení 
*ouwerf-e,  boa,  stavba 
8tam1e-n,  ber,  úřadník 
beorbeiten,  vzdělávati,  zpra- 
covati 
Senrbeitung,  bie,  zpracování 
beben,  třásti  se,  chvěti  se 
bebauern,  litovati 
bcbcít,  pokrytý 


bebeutenb,znamenite>naěne, 

patrně 

8ebcutuiig-en,  bie,    význam 

bebicnen,  fid>,  užívati 

Bebiente-n,  ber,   sluha 

Bebůrfm*-fe,  baS,  potřeba 

bebůrftig,  potřebný 

sEecre-n,  bie,  jahoda 

Sefe^-c,  ber,  rozkaz 

befetyen  poroučeti 
befeud^ten  zavlažiti,  zamokriti 

beflůgeín  zrychliti 

bcf  olflcn  poslouchati,  zacho- 
vati 

befórbern  přispívati,  podpo- 
rovati 

befreien  osvoboditi,  zbaviti 

se  něčeho 

befůrdjten  obávati  se 

begabt    obdařený,  nadaný 

begeben  jtd)  odebrati  se,  jiti, 
pustiti  se  někam 

begefjren  žádati 

begierig  žádostivý 

begiefjen  poHti^  pokropiti 

begituien  pocítí 

begreifen  pochopiti,pojmouti 

begrů^eu   pozdraviti 

be^auíten  tvrditi 

betjcben  odstraniti 
bebenb  rychlý,  hbitý 
beýerridjen  panovati, 

nouti 
bef)ilflid)  nápomocný 
$ef)órbe-n,  bie,  vrchnost 
be^utíam  opatrný,  pozorný 
8eil-f,  baé,   sekera 
$ein-e,  bw,  kost,  noha 
beinaí)e  skoro,  hnedle 


vlád- 


270 

beifteljen  pomoci,  přispěti 

beitrngen  přispěti 

bejaljeti  přisvědčiti,  potvr- 
diti 

befannt  známý 

befefjren  \iá)  obrátiti  se  (na 
víru) 

beffogen  fid)  stěžovati  si,  na- 
říkati 

be!íeiben  fid^  odívati  se 

©eříeibung,  bie,  oděv 

befriegen  válčiti  (s  někým) 

befůmmern  fid^  starati  se 

beíaben  naložiti ;  cín  beíabener 
SBogen  vůz  s  nákladem 

belegen  obložiti,   pokládati 

beleíjren  poučiti 

beletbigen  uraziti  koho 

Seleibiger,  ber,  urážce 

^eleuájtung,  bie,   osvětlení 

Motjnen  odměniti 

33etufiigung3})fa|,  ber,  místo 
pro  vyražení;  bie  -pla^e 

bemu^en  jtd)  vynasnažiti,při- 
ciniti  se 

beneiben  záviděti 

Sequem  pohodlný- 

9Sequemlidf)řeit-en,  bie,  pohodlí 

berebt  výmluvný 

bereit  připravený 

Sergbau,  ber,  hornictví 

Sergmann,  ber,  horník,havíř ; 
bit  -leute 

33ergroerř-e,  bab,  doly,  báně 

bereiten  připraviti,  dělati 

SBereitfdjaft,  bie,  hotovost ;  in 
iBereiifd^aft  fein  pohotově, 
připraven  býti 

bcrůcífid)tigen  uvážiti 


berufen  povolati,  povolaný, 
vyvolený,  zavolaný 

beiůýmt  znamenitý 

befíoffen  spořádaný,  spů* 
sobilý 

$efd?affenf)eit;  bitf  povaha, 
jakost,  spůsobilost 

befdfjářtigen  zaměstnávatí,za- 
bývati  se 

be|d}ámt  zahanbený 

bejdf)eiben  skromný 

befcfjenřeti  obdařiti 

bejdjitttyfen  pohaněti^potupiti 

SSef^fáge,  baž,  kování 

befcblagen  pobíjeti,  okovati 

9Be{d)ů^er,  ber,  ochrance 

befeitigen  odstraniti,předejíti 

befiegt  přemožený 

befinnen  jid)  rozmýšleti  se, 
upamatovati  se 

s£efi|ung-en,  bur  majetek, 
držení,  statek 

befi|en  v  držení  míti,  držeti 

beffern  fiá)  polepšiti  se 

beftdnbig  stálý,  neustále 

35eftanbttjeií-e,  ber,  cásť;  sou- 
částka 

beftelíen  objednati,zamluviti 
$eíb  beftelíen  pole  vzdě- 
lati 

beftimmen  určiti,  ustanoviti, 

bejtreben  snažiti  se 

betoubenb  omamující 

beten  modliti  se 

bet^euern  jistiti,    ujišťovati 

betradjten  pozorovati,  dí- 
vati se 

betragen,  obnášeti,  činiti ;  be* 
tragen  fidb  chovati  se 
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6etreibenprováděti,odbývati, 

dělati 
<8etrieb,    ber,     obstarávání, 

vzdělávání 
birůben  zarmoutiti 
bťrúgen  podváděti,  klamati 
Sewůger,  ber,  podvodník 
betťtgerijd)  podvodný 
Eett-en,  baž,  postel,  peřina 
Setteíracmn,  ber,  žebrák;  bie 

-íeutc 
Betifacf,  ber,  tlumok,  vak; 

bie  -fáíe 
Bettud),  bož,  přikrývka  na 

postel;  bie  -tůdjcr 
btugen  ohýbati 
Seult-n,  bie,  boule 
35eute,  bie,  kořist 
berocmbt  obratný 
beworenpřeohovatí,uschovati 
Sewegung-en,  bie,  pohyb;  in 
SBeroegung  fefcen  do  pohybu 
přivésti 
beroeifen  dokázati 
bewerffteffigcn  vykonati 
benurfen  způsobiti,Vyvoditi, 

zříditi 
sBetr»of)ner,  ber,   obyvatel 
bercmnbern  obdivovati 
SBenmnberung-en,  bie,  obdivo- 
váni, úžas 
beroufatloe  bez  sebe 
bejeidjnen  poznamenati 
be^iefjenvztahovati, dostávati, 

bráti  odněkud 
Sieber,  ber,  bobr 
biegen  ohýbati 
feiegfam  ohebný 
Sierbrauer,  ber,  sládek 


8ietbrauerei-cn,  bie,  pivovár 
8ieriDÚrje,  bie,   mladinka 
bieten  podávati 
95ijouteri-en ,    bie,    klenotni 

zboží 
bilben  tvořiti,  dělati 
Silbíjauer,  ber,   sochař 
bittig  laciný 
SBiljenfraut,  ba*,  blín 
BinbemitteL  btá,  vazadlo 
Sinbungémittel,  ba*,  spojidlo 
93irfe-n,  bie,  bříza 
aifam,  ber,  pižmo 

bi\á)b$iá>  biskupský 

biéroeilen  někdy 

blázen  nadýmati 

Manf  blýskavý,  leskly 

blofe  bledv  t 

»lattau»wu<&s,  ber,  výrostek 
na  listu;  bie  -roů^e 

Steibergwerf-e,  bcré,  doly  olo- 
věné 

bleid?  bledý,  vybledly 

$íeid)er,  ber,  bělic 

blenbenb  oslepujicí,  mámivy 

bíinb  slepý 

Blifc-e,  ber^  blesk 

blbfen  bečeti 

blóbe  blbý 

bio*  jediný,  nahý,  ohrnuty 

bíůtjen  kvésti 

^íumengnrten,  ber,  kvetmce ; 
bie  -gárten  . 

Síumengórtner,  ber,  květinař 

Slumentopf,    ber,    hrnec  na 
květiny  ,květník,kruhule; 

bie  -tópfe 
blumig  květnatý 
Slut,  btá,  krev 
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$oben,  ber,  půda,  podlaha, 
dno;  bic  9B6ben 

b6fjmifdj*mcíf)rifd)  českomo- 
ravský 

Sof)ne-n,  bit,  bob 

Sofyrer,  ber,  vrták,  nebozez 

3$oí)rerfdjmieb-e,  ber,  nebo- 
zezník 

^Borfe-n,  bie,  měšec,  bursa 

8ot-e,  bat,  loď 

botanifd)  botanický;  hotanu 
fc^cr  ©arten  botanická,by- 
linárská  zahrada 

SSote-n,  ber,  posel 

Bottdjer,  ber,  bednář 

*8otttdf)-e,  ber,  káď,  bečka 

3$rQnb,  ber,  požár ;  bit  33ranbe 

SBrnnntttJein,  ber,  kořalka 

SBrnnntroeinbrennerei-en,  bit,  vi- 
nopalna 

braten  péci 

©raten,  ber,  peceně 

9Bratyfanne-n,  bie,  pekáč 

braudjbar  potřebný 

braudjen  potřebovati 

břemen  vařiti  pivo 

35rauer,  ber,  sládek 

brňuntid^  zahnědlý 

braufen  huceti,  bouřiti 

brat)  hodný 

brečen  lámati,  sklesnouti 

brennbar  hořlavý;  brennbare 
9Rinerníien  hořlaviny 

brennen  hořeti,  páliti;  fjcirt 
brennen  vypáliti 

^renn^oíj,  baě,  dříví  k  pá- 
lení, palivo 

SBrenneffel-n,  bie,  kopřiva, 
žahavka 


35renn5l,  btá,  olej  k  pálení 
Brennjtojf-e,  ber,  látka  hoř- 
lavá, hořlavina,  palivo 
®retimuf)íe-n,    bie,    pila    ns/ 

prkna,  pila 
Srief-e,  ber,  list,  psaní 
s^rieftaíd)e-n,  bie,  tobolka 
bríngen  přinésti ;  an  btn  £ag 
bringen  odhaliti,vyzraditi 
©rofíure-n,  bit,  sešit 
93rot&ň<fer,  ber,  pecnář 
35rotforb,  ber,  košík  na  chléb, 

na  pečivo;  bit  -for6e 
8rud)ftein-e,  ber,  kámen  lá- 
maný 
©rócfe-n,  bit,  most 
8růlje-n,  bit,  omáčka 
ttVqtn  pařiti 
Srňnn  Brno 
Srunnenmetfter,  ber,    vodák, 

trubák 
Srňnntein,  ba$,  studánka 
s8runft,      bit,     požár;      bit 

Erůnfte 
Srují,  bie,  prsa,  hruď;  bit 

SJriífte  « 
©rflp  město  Most 
^Buc^binber,  ber,  knihař 
Sudjbruíeríettern  literky  ti- 
skací 
Sudje-n,  bit,   buk 
93ud)ecfern  bukvice 
SBud&ljalter,     ber,     knihovní, 

účetní 
93ud}$bQiim,  ber,  zimostráz 
Stádtfe-n,    bte,    puška,    po- 
kladnice 
SfiffeI,  ber,  buvol 
Sufjne-n,  bit,  dějiště 
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^Biíiibcí,  bof,  otépka 
bimt,  strakatý,  pestrý 
$5úrbe-n,  bit,   břímě 
sBui"(]-en,  bíe,  hrad 
SJňrge-n,  ber,  rukojmě 
Sůrgetžmann,  ber,  měšťan  ; 

bic  -íeutc 
*uf4,  ber,  houšť, křoví;  bic 

řftfd&e 
bu[cř)íg  košatý,  křovnatý 
Supe,  bic,  pokání. 

Sacao.  ber,  kakao, kakovnik 
Kertififat-e,    ba&,  vysvědčení 
Ecffion,  bit,  postoupení  ně- 
jaké věci 
(S^aíceboii-e ,  ber,   šípobled, 

chalcedon 
€fjanuííeon-e,  bati,  chameleón 

(druh  ještěrky) 
Efjamptijnon-*,  ber,  šampiňon 
(Sftarabc-n,     bit,   hádanka  v 

slabikách 
febarnřter,  ber,  povaha 
(Eljarge-n,  bit,  důstojnost 
(Efyarnier-e,  bat,  stežejka 
(Sftorpie,  bit,  cupování 
Sljorroodje,  bit,  svatý   týden 
(šfjef-tf,  ber,  představený 
(Sbemie,  bie,  lucba 
á)tmi)á),   lučebný 
6í)ořoíabe,  bit,  čokoláda 
Sfjor,    ber,    sbor ;   ba*  6f)or 

kruchta ;  bit  Efjúre 
Kljoraí-e,  ber,  zpěv  kostelní 
6fjri)am,ba3,  posvěcený  olej 
<£f>ri)t-en,  ber,  křesťan 

Třetí  mluvnice  a  čítanka  nSmeeká. 


S(jronif-fn,  bie,   kronika 
Strfuíar-e,   bat,   list  oběžný 
(Sirfiuf,   ber,   rejdišté 
litat-e,  bai,  dokladek 
cibií,  občanský 
SuftoiJ,  ber,  dozorce 
Stjlinber,   ber,   válec. 

£nd),  bná,  střecha ;  bit  2>dd;er 
$>acf)becfer,   ber,   pokrývá"* 
S)flcíjy-e,  ber,  jezovec 
©aájftufjí,  ber,krov;  bie-ftúbíe 
Sadfvjtegel,    ber,  cihla,  taška 
babtircf)  tím 

Sammerbe,  bit,  prsť,  ornice 
bňmmern,smrákrati  se,roze- 

dnívati  se 
S)ámmerung,  bie,  soumrak 
$>ampí,  ber,  pára;  bie  ©ámpře 
S)anipfmafá)iiie-ii ,  bie,  parní 

stroj,  parostroj 
Sompftt)agcii6aucr,ber,  stavitel 

parovozii 
©anf,  ber,  dík,  vděk 
banřbar  vděčný 
©anřoarřeit,  bit,  vděčnost 
barben  nouzi  tříti 
Safein,  ba$,  bytí,  život 
2)aube-n,  bie,  douha,  dužina 
bňudjten  zdáti  se 
baueríjaft  trvanlivý 
batjoii  odtud,  z  toho 
£ecfe-n,bie,  strop. přikrývka 
beefen  krýti,  pokrýti 
©egeníoppeí-n,  bit,   přípas 
betmen  táhnouti,  dloužiti 
©tid*j)eí-n,   bit,   oj,  voj 
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bemnaáj  dle  toho,  pročež 

$)emutí),  bie,  pokora 

bemůifeig  pokorný,  ponížený 

bemůtf)igen  pokořiti,  ponížiti 

benfcn  mysliti 

S)enřfraft,  bie,  důmyslnost ; 
bie  -frófte 

beuten  vykládati 

bidjt  hustý 

®iá)it,  bie,  hustost,  hutnost 

bii  tlustý 

$>ieb-e,  ber,   zloděj 

biebifd)  zlodějský 

bieíen  podlažiti ,  podlahu 
klásti 

£)ing-e,  bas,  věc 

£>io$efe-n,  bie,  osada  biskup- 
ská, diecesí 

£ogge-n,  bie,  chrt 

$)ot)le-n,  bie,  kavka 

£)om-e,  ber,  dóm 

£>omfirá)e-n,  bie,  hlavní  chrám 

Sonner,  ber,  hrom,  hřmění 

bopptlt  dvojí,  dvojnásobný 

£orf,  boe,  ves  ;  bie  Sórfer 

©ornftrauáj.  ber,  trní ;  bit 
-ftrcmc&er 

bfirren  sušiti 

bort,  bortfyin  tam 

braupen  venku 

brec^jefn  vykružovati 

©redréler,  ber,  soustružnik, 
tokař 

S)reíj6anf,  bit,  soustruh ;  bit 
-bánře 

brefjen  otáčeti 

brečen  mlátiti 

bringen  tlačiti,  vniknouti 

brojen  hroziti 


Srudfer,  ber,  tiskař 
Suett-e,  ba$,  dvojzpěv 
Buft,  ber,  vůně,    zápach  ; 

bie  ®ůfte 
buften  voněti 
S)unfel|eit,  bie,  temnost 
bůnfen  zdáti  se 
bňnn  tenký 
©un)t,  ber,  pára;  bit  Sůnfte 
bur^freujen    kříž    na    kříž 

projížděti 
burd)bringen  proniknouti 
burd)fireifenproběhati,sběhati 
búrftig  potřebný 
bůrr  suchý,  uschlý 
Surft,  ber/ žízeň 
bůfter,  tmavý. 

&bbt,  bie,  odliv 

(šbenbilb-er,  bnS,  obraz 

(šbene-n,  bie,  rovina,  planina 

ebenfaflé  právě,  tak  též 

dbenma£,  btá,  soumer 

eíig,  hranatý" 

ebeí,  šlechetný ,  spanilý, 
vzácný,  drahý 

Sbeímonn,  ber,  šlechtic;  bit 
-íeute 

Ěbeíretž-er,  ba$,  štěpný  vrub 

(šbelftein-e,  ber,  drahokam 

(šgge-n,  bie,  brány 

efje  dříve  než,  než 

(šljre-n,  bie,  cest 

(ší)renmann,  ber,  muž  cti- 
hodný ;  bit  -mánner 

et)rli<*j  poctivý 

(šicf)e-n,  bitř  dub 

gicftfrndjen,  baš,  veverka 
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6ibeá)fe-n,  bie,   ještěrka 
gierbotter,  ber,   Žloutek 
eifórmig  vejcitý 
eijrig  horlivý,  pilný 
eigen  vlastni 
gigentíjůmer ,    ber  ,  vlastník 

majitel 
eignen|iff)  hoditi  se  k  čemu 
ciíen  spěchati 
cinanber  jeden  druhému 
gtnbeere-n,  \>it,  vranovec 
einbinben  svázati 
ginftuí*,  ber,  účinek,  půso- 
beni;  bie  Kinflúffe 
gingerotibt,    btá,  vnitřnosti, 

droby 
cinge^en  zahynouti 
cint)Q(ten  přestati 
ein^eimifd)  domácí,tuzemský 
einíjoíen  dohoniti 
feintjufer,  ber,  jednokopytník 
einíabeu  pozvati 
einnetjmen  bráti,  užívati 
einráumen  připustiti 
einric^ten  zaříditi 
6inrid)tung-en,  bie  zřízeni 
ginri^tungéftůcf-e,  ba*,  nářadí, 

nábytek 
feinjt  jednou,  někdy 
gint^eilung-en,  bie,  rozdělení 
eirmnrfen,   působiti 
einjeín  jednotlivý 
cinjieben  stáhnouti,  přistě- 
hovati se 
gis,  ba%,  led 

6ifenbergu>erf-e,  baž,  doly  že- 
lezné 
fiifengujéfabrif-en  ,    bie ,    slé- 
várna železná 


fiifenljánbler,  ber,  obchodník 

v  železe,   železník 
Sifeaftttt,  ber,   vomej 
(Sttfetfer,  ber,   lednice 
Ctópunft,  ber,  bod  mrazu 
Siroeip,  bn»,  bílek 
eía|tifd?  pružný 
(šíbe,  bie,  Labe 
Slefant-en,  ber,    slon 
(Síife  Eliška,   Alžběta 
dtfc-n,  bie,  loket 
(sHtyfe-n,  bie,  elipsa 
emaiííieren  smaltou  zdobiti, 

malovati 
gmpfinbung-en,  bie,  cit 
emfig  bedlivý,  snažný 
gnbe-n,   ba$,  konec 
enben  končiti 
enbítet)  konečně 
Išnbpunft-c,  ber,  krajní  bod, 

kraj 
Ěngel,   ber,   anděl 
(šngícinb  Anglie 
(žnfel,  ber,  vnuk 
entbecfen  objeviti ,    odkrýti 
entfatten  )iá),  rozvíti  se 
entjernen    fid),    vzdáliti    se, 

odejiti 
cntfernt  vzdálený 
entgegengefefct    protilehlý, 

protější 
entbúljen  oiuštiti 
entlong  podle 
enttegen  vzdálený 
entrei^en  vzíti  mocí,  vyrvati 
entfc^ciťcn  rozhodnouti 
entfteigen  vyvstati,  vystou- 
piti 
entroffeu  roniti  (slze) 
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entroerfen  navrhnouti,  plán 

činiti 
cntimcřeln  vyvinouti 
entňwrjeln  zvrátiti,  vyvrátiti 

(od  kořene) 
(šqui})age-ti,bie,kočár  s  koňmi 
erbarmen  fi$,  smilovati  se 
erbauen  vystavěti 
6rbe-ii,  ber,  dědic;  kas  (šrbe 

dědictví 
trlneíen  )iá)  nabízeti  se 
frbíicřcn  spatřiti 
grbart-fti,  bie,  druh  zeminy, 

zemina 
irbbeere-n,  bie,  jahoda 
Srboberfíácbe,  bie,povrch  země 
&xh\á)\á)tt-i\,  bit,  vrstva  země 
ereignen  fid)  státi  se 
trfaljrf ii  dověděti  se,  zkusiti 
Stfaíjrung-en,  bie,  zkušenost 
erfínben  nalézti,  vynalezti 
Srfoíg-e,  ber,  výsledek 
nforberlidE)  potřebný 
crfůHen  plniti,  vyplniti 
erpf^en  obveseliti 
ergiepcn  fidb  vlévati  se 
ergreifen  uchopiti 
crgrúnben  vyzpytovati 
erbnben  vznešený 
firbaíter,  ber,  zachováte] 
Ěrboítung,    bie,    zachování, 

udržení,  uživení 
rrhfben  ficb  pozdvihnouti  se 
crbcben  zvýšiti,sesíliti(hlas) 
6rhcljung-en,  bit,  zvýšení 
trbóren  vyslyšeti 
6rf)oíung-en,  bie,  zotavení 
rrinncrn  )iá)  upamatovatise, 

vzpomenouti  si 


erfennen  poznati 

erfříngen  zníti 

eríangen  dosáhnouti 

eríegen  položiti,  zabiti 

eríeud)ten  osvítiti,osvětlovati 

(šríó)er,  ber,  vykupitel 

Srmaljnung-en,  bie,  napome- 
nutí, napomínání 

ermápígen  zmírniti 

ermůbet  umdlený,  unavený 

crmuntern  obveseliti 

ernofjren  živiti 

erneuern  obnoviti 

erquiďen  občerstviti 

(šrquidfung,  bie,  občerstvení 

erregen  vzbuditi,  způsobiti 

crretájen  dojíti  čeho,  dostati 
se  kam,  dosáhnouti 

errungen  dobytý 

erfcbaffen  stvořiti 

eríd)einen  ukázati,  zjeviti  se 

tv\á)xedm  uleknouti 

erftrecřen  dosahovati 

ertoppen  chytiti,  lapiti 

ertonen  rozléhati 

ertrngen  snésti,  snášeti,  vy- 
ptáti 

mtHidjen  probuditi 

exroaá)\tn  zrostlý,  dorostlým 
dospělý 

erroňgen  rozvážiti 

erroáfjnen  zmíniti  se 

etroecřen  vzbuditi 

ermeifen  dokázati,  proká- 
zati 

ertDerben  dobyti,  vydělati, 
získati 

gr§-f,  baz,  ruda 

erjd^ícn  vypravovati 
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ajfucieii,  vyráběti,  hotovili, 

vyváděti,  dobývati 
tt)fii|iri$-ff,    baa,   výrobek, 
plodina 

:eugungÉloit-f,    ber,    místo 
vyrábění 
SrjfleWrg,    ba*,    Rudohoří, 

Krušné  hory 
trjieben  vychovati 
rrjíoě  bezrudý,  hluchý 
eiebar  jedlý,  poživatelný 
dffcHi,  bie,   výheň 
gffig,  ber,  ocet 

:ipnrc-n,  bie,  pokrm,  jídlo 
íšttquette,  bic,  zdvořilost 
círoa  as,  asi,  snad 
Ghile-n,  bic,  sůva 
dntet,  baž,  vemeno 
tttig  věcný 
Srcigfeit,  bie,  věcnost 
©ramen,  ba$,  zkouška 
cjcclíent  výborný,  vznesený 
qttntxvá)  výstřední 
gf^prte-n,  bie,  řeč  poučující 
Sřempfí,  ba$,  příklad 
gyempínr-e,  ba*,  výtisk 
Bjií,  bag,  vyhnanství,  vyob- 
cování 
gfiftenj-en,  bie,  jsoucnost 
Sjperiment-e,  ba$,   pokus 
S  jjequien  řádusnl  služby  bozi 

gabrifont-tn,  ber,  továrník 
Jaben,  ber,  nit ;    bie  %ábt\\ 
fáfjig,  schopný 
gafyne-n,  Me,  korouhev,  pra- 
porec 
ftafjrjettg-e,  baš,  povoz,vňz 


galíe-n,   ber,   sokol 
řáděn  porážeti 
ftarbe-n,  bie,  barva 
fárbenb  barvíc! 
^árber,   ber,   barví  ř 
$arberbe-n,  bú,  zemina  bar- 
vivá 
gafan-e,  ber,  bažant 
$afS,  baz,  sud  ;  bie  %njjer 
gajebinber,  ber,  bednář 
fíriéliA  pochopitelný 
fojt  skoro 
foníen  hniti 

fauíenb  hnijící, práchni  vějící 
fauíenjcn  zaháleti 
$áuíni£,  bit,  hniloba 
$eber-n,  bie,   péro,  zpruha 
$eberfcf)můcfer,  ber,  pérkář, 

perostrůjce 
gcbcrufjr-en,  bie,    hodiny  se 

zpruhou,  s  perem 
$ebermef),  baz,  drůbež  per- 

natá,  haved 
feblen     chybiti  ,     scházeti, 

nedostávati  se 
fefjícrfjaft  chybný 
geiertag-e,  ber,   svátek 
^eige-n,  bie,  fík 
^eigenbaum ,     ber ,      fíkový 

strom;  bie  -báame 
feií  prodaj ný 
%eiíe-n,  bit,  pilník 
feiíen  pilovati 
^eiÍHifabriř-en,  bie,    továrna 

na  pilníky 
geiíenfjauer,  ber,  pil  nik  ář 
fein  jemný,  vtipný 
$einb-e,  ber,  nepřítel 
%elb-er,   baž,  pole 
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$elbttúrtfd)aft,  bit,  polní  ho- 
spodářství, rolnictví 

%&-t,  ba«,  kůže,  kožina 

^eíftngrub ,  baž ,  hrob  ve 
skále  ;  bit  -gróber 

$enftetraí)men,  ber,  rám  na 
okno 

gcnfterftoí ,  ber  ,  sloupec 
okenný;  bie  -ftfidfe 

fern  daleký,  budoucí;  da- 
leko, pozdálí 

$erne,  bie,  vzdálí,  dálka 

%t\t-t,  m,  svátek,  slav- 
nost 

feftíid)  slavný 

%ttt,  baž,  mastnota,  tuk 

geuer,  baš,  oheň 

feurig  ohnivý 

$eueršbrimft,  bit,  požár,oheň; 
bít  -brúnfte 

%euersgefafjr-en,  bie,  nebez- 
pečí ohněm 

$euerfpri£e-n,  bit,  stříkačka 

geuerungšmitteí,  btá,  topivo, 
palivo 

%\M-n,  bie,  slabikář 

gřiíj,  ber,  plsť 

$íngerl)ut,  ber,  náprstek,  ná- 
prstník(bylina) ;  bit  -Ijůte 

ginf-en,  ber,  pěnkava 

^írmament,  baž,  obloha  ne- 
beská 

finfter  tmavý,  temný 

$ínfternté-fe,  bie,  tma,  te- 
mnost 

tStfdjbein-e,  btá,  kostice 

fif  pevný,  stálý 

girjtern-e,  Der,  stálice 

%laá)š,  ber,  len 


gíagge-n,  bit,  prápor 
§íamme-n,  bit,  plamen 
fíattern  poletovati,    plápo- 
lati 
gtebermauš,    bie ,    netopýr  ; 

bit  -trumfe 
fleljen  prositi 
§íeifd)er,  ber,  řezník 
fíeifd^freffenb  masožravý 
ftfeifdjfeldjer,  ber,  uzenář 
$íeip,  ber,  pilnost 
§ííegenfdjroamni,  ber,  mučko- 

můrka;  bie  -jdjmámme 
fíietjen  utíkati 
ftinf  hbitý,  čerstvý 
§Ioffe-n,  Me,  ploutev 
glote-n,  bit,  flautna 
giur-en,  bit,  niva,  louka 
gíufS,  ber,  řeka;    bie  ftlúffe 
fiufftg  tekutý 

$íúfftgfeit-en,    bit,   tekutina 
$íufšfcmb,  ber,  písek  říčný 
pftern  (fíiftern)  šeptati 
gíut-en,  bie,  povodeň 
$of}re-n,  bit,  borovice 
foígert  následovati,  poslou- 
chati 
foígínm  poslušný 
fórbern   přispěti ;     ju    Sage 

forbern  těžiti,  dobývati 
goreííe-n,  bie,  pstruh 
formen  vytvarovati,  dělati 
gormf^neiber,     ber,    dlabač 

forem,  forméř 
gorftmann,  ber,  nálesní,  lesní, 

myslivec  ;  bie  -íeutc 
fořt  pryč,    dále 
fortbauern  trvati 
$ortgang,  ber,  prospěch 
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fortgeíjeu  odejíti 
forlppan^cn  rozmnožiti,  roz- 

plemeniti 
ftortfdjaffung,  bit,  odpravení 
#ort)rf)rirt-e,    ber,  prospěch, 

pokrok 
fortfe^cn  pokračovati 
$rad>troagen,    ber,    vůz   ná- 
kladní; bit  -mágen 
írage-n,  bit,  otázka 
frngen  tázati  se 
wJroi|-enf  bit,  psotník 
$ran$ofe-n,  ber,  Francouz 
frei  svobodný,  volný,  sirý, 
otevřený  ;  im  greien  pod 
sirým   nebem 
freifdjroebenb    vznášející    se 
$rembling-e,  ber,  cizinec 
freuen  fid)  radovati,  těšiti  se 
-jreunb-e,   ber,   přítel 
freitnblicb,  přívětivý 
Jreunblicýřeit,  bitr  přívětivost 
f  reuirtfdjafrtidj  přátelský,  pří- 
větivý 
$ret>eí,  ber,  křivda,  bezpráví 
^riebe,  ber,  pokoj,  mír 
friebfertig  mírumilovný 
frifá)  čerstvý,  svěží,  nový 
grift-en,  bie,' lhůta 
frófjíid)  veselý 
fro^íoďenb  veselý,  radostný, 

plesající,  jásající 
ftroljfinn,  ber,  veselost,  ve- 
selá mysl 
fromm  nábožný 
frommen  prospěti 
%xo\á),  ber,  žába;  bte  %vb)á)t 
Šrudjt,   bit,   plod,  plodina, 
ovoce  ;  bie  grůdjte 


fruá)tbar  plodný,  úrodný 
??rudf)tbarřeit,   bie,   úroda 
xutytbtlabtn  ovocem  osypan  y 
$ud>8ř  ber,  liška ;  bit  %úá)jt 
fúgen  spojiti, přidati,doložiti 
fÚQÍen  cítiti 
%tytf)ovn,  bná,  tykadlo;  bit 

-fjorner 
fůfjren  vésti 

%ůtytr,  ber,  vňdce,prňvodce 
§íif)rerin-nen,  bie,  průvodkyně 
gufirlo^n,  ber,  povozné 
§uf)rmann,  ber,    vozka;    bie 

-íeute 
$iíllen,  bn3,  hřibe 
%unb,  ber,  nález 
^unře-n,  ber,  jiskra 
%nxá)t,  bie,   strach,  bázeň 
furdr)tbar  strašný,  hrozný 
furcfitfam  bázlivý 
gufiboben,  ber,  podlaha;  bie 

-bóben 
gutter,  baž,  pice,  podšívka, 

futro  (u  dveří) 
guttergraš,    baž,    píce;     bie 

-grájer. 

©♦ 

6abe-n,  bit,  dar 
gof)nen  zívati 
©adápfeí  duběnky 
©afíerie-n, bie, chodba,galerie 
Bámfc-n,  bit,  kamzík 
©ang,  ber,    chůze,    cesta; 

bit  ©ánge 
ganj  celý 

©an$e-n,  baž,  celek 
gar  tuze,  příliš 
©arbe-n,  bie,   snop 
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gárben  vydělávati  kůže 
©árber,  ber,  jirchář 
gnren  kvasiti 
gárenb  kvasíei 
®árung-en,  bie,  kvašeni,  ky- 
sáni 
Bqfht,  baž,  plyn 
©aebeíeud)tung,  bie,  osvětlení 

plynem,  plynárna 
<Sa\t,  ber,  host;  bit  ©áfte 
@qtmnfjí-e,  bct§,  hostina 
@attung-en,  bie,  druh 
©au[-e,  ber,  kůň,  kobyla 
@efrárbe-n,  ti?,  tváření  se 
■gebáren  roditi 
©ebtrge,  bav,  pohoří 
gebirgig  hornatý 
©ebifě-e,  taS,  chrup,  zuby, 

udidlo 
$ebot-e,  baž,  přikázaní 
©ebrciudb,  ber,  zvyk,  užívání 
gefcrciudjen  užívati 
gebůren  slušeti  se,  patřiti 
©eburt-en,  bit,  narození 
©ebanfe-n,  ber,  myšlénka 
gebeifyen  dařiti  se 
gebuíbig  trpělivý 
©efGÉ)r-en,bie,nebezpečenství 
gefófjríid)  nebezpečný 
$efáfjrle-n,  ber,  soudruh,  spo- 
lečník 
©efáíle,  baž,  spád,  svah 
©efaííen,ber,zalíbení,libovůle 
©ffangenídjaft-en,  bit,    zajetí 
gefafét  připraven 
©efdfc-e,  baž,  nádoba 
©eříerer,  baž,  peří 
©efrierpunft,   ber,  bod  mrazu 
®efúí)í-e,  taž,  cit 


©egenb-en,  bie,  krajina 
gegenfeitig  vzájemně 
©egenítanb,  ber,  předmět, 

věc  ;  bit  -ftcfribe 
©egentfyeíf,  ba§,  protiva,opak 
©egner,  ber,   odpůrce 
getjeim  tajný 
gefyorcfeen  poslouchati 
ge^óren  náležeti,  patřiti 
©eljorfom,  ber,  poslušnost 
gdjotíam  poslušný 
©eift-er,  ber,  duch,   duše 
geiftig  duševní,  duchaplný ; 

lihový 
geijílid)  duchovní,  duševní 
©eij,  ber,  lakomství 
©eí^alš,  ber,  lakomec ;  bit 

-boífe 
©efrofe,  baž,    okruží 
©eíánber,  baž,  zábradlí 
gelangen  dojíti,    dostati  se 

kam,  vejíti 
©eíegenf)eit-  en,  bie,  příležitost 
gelefctig  učenlivý 
gelenfig   kloubný,   obratný 
gelten  platiti 
©elůbbe,  taž,  slib 
©emaljí-e,  ber,  manžel 
©emáíbe,  baž,  obraz,  malba 
©emifcf),  baž,  směs 
©emůje,  baž,  zelenina 
©emůfegarten,  ber,  zeleníce, 

zahrada  na  zeleninu ;  bk 

-gárten 
©emůfegártner,    ber,    zelinář 
genem   dokonalý 
©enefung,  bie,  uzdravení 
©enie-3,  lat,  duch,  zvláštní 

schopnost 
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qcniepbar  poživatelný,  jedlý 

rjenug  dosti 

Qeogwfie,  bie,  zeměpis 

©eometrie,  bit,  měřictví 

©eorgéfird)e,bic,  chrám  sv. Jiří 

©epraffeí,  bat,  praskot 

^eraffeí,   baí,  chřestění 

©frát^-f,  bd$,  nářadí 

©ernt&cmoljí  (oufí)  nazdař- 
bůh 

©erníf^aft-en ,    bic ,     nářadí 

geredbt  spravedlivý 

©erec&tigřeit,    bie,    spravedl 
nost 

©erid)t-e,  bné,  soud 

gering  nepatrný,  malý 

gtringfůgig  nepatrný 

©erucf),  ber,  víme  ,    zápach ; 
bic  ©erúdje 

©eríícf)t-e,  ba*,  pověst,  zvěst 

©erúft-e,  bn6,  lešení 

©efang,  ber,  zpěv;  bie  ®e* 
fflnge 

gefonbt  poslaný 

©eídjnfr-e,  ba*,  zaměstnání, 
práce,  obchod,  řízení 

gejdjitft  obratný 

®efd)icflicí)feit-en,  bie,  obrat- 
nost 

©e)d)irr-e,ba§,  nádobí,  náčiní, 
pochvy 

©ejdjirrnrbeiter,  ber,  pochvář, 
uzdař 

©ejd^macf,  ber,   chuť 

gejájmaÍDott  vkusný 

gefájmeibig  ohebný,  hebký 

©cjdjmeibettMrenfabrif-en,  bie 
továrna  na  šperky,šper- 
kovna 


gejájmúcřt   zdobný,  vyšper- 
kovaný 

®efdj6pf-e,  bas,  tvor,  Stvořeni 

®ejd)roinbigřeit-en,  bit,  rych- 
lost 

©ejdjroifter,     bit,     bratři     a 
sestry,  sourozenci 

©ejeUe-n,  ber,  tovaryš,  spo- 
lečník, soudruh 

gejeQen  \iá)  připojiti,  přito- 
varyšiti se 

®eíe£-e,   ba$,  zákon 

©efidjtSbilbung-en,    bie,  tvář- 
nost 

©efimě-e,  bat,  římsa 

©efitt^jiegeí,  ber,   cihla  řím- 
sová, římsovnice 

gejpaíten    rozštěpený,    roz- 
dvojený 

®efpenft-:r,  bn*,   strašidlo 

©efpinft-e,  baz,  příze, předivo 

gefotten   (fteben)  vařený 

©eftalt-en,  bie,  tvar,  postava, 
podoba 

®eftein-e,  bat,  kamení 

©efted-e,     bciS ,    podstavec, 
spodek 

geftcni  včera 

©eftirn-e,    baé,    souhvězdí, 
hvězda 

gcftolen  (fléten)  ukradený 
getdfeít  tabulkový,  vykládaný 

®etraibe,  bab,  obilí 

©etraibenrt-en,  bie,  druh  obilí 

©etraibet;nnbíer,   ber,  obchod- 
ník v  obilí 

©etraibcfenfe-n,    bit,  hrabice 

©etrňnř-e,  bué,  nápoj 

getreuíiá)  věrně 
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jetroft  potěšený,  veselý 
®ebatter-n,  ber,  kmotr 
©ettmá}š-e,  baž,  rostlina 
®ttváá)ží)a\xž  ,    baž  ,     rostli- 
nárna ,    sklenník  ;     bie 
-fyáufer 
geroá^ren  připustiti,povoliti, 
dopřáti,  vyšly  šeti,dávati 
geroaffnet  ozbrojený 
©ercalt-en,  bie,  moc,  síla 
gen?aítigmocný,silný,hrozný 
©emájfer,  ba*,  vody,  vodstvo 
©ercebe,  baž,  tkanina 
©eroerbe,  baž,  průmysl,  ře- 
meslo, živnost 
©etoerbsfunbe,  bit,  průmysl 
©eioer&šmann,  ber,  průmysl- 
ník ;  bit  -íeute 
©emtd)i-e,  baž,  tíže,  závaží 
©ettriájtuijr-en,  bit,  hodiny  s 
kyvadlem ,    hodiny   se 
závažím 
geroínnenzískati,  dosáhnouti, 

vytěžiti 
©eminnung,  bit,  těžení 
©eroinft~e,  ber,    zisk,  výhra 
©eroijíeti,  baž,  svědomí 
gemiffent)aft  svědomitý 
©ettútter,  baž,  bouře,  bouřka 
®en)obnf)eit-en  ,    bit ,    zvyk, 

obyčej 
©erooíbe,  baž,  klenutí 
getDoíbt  klenutý,  okrouhlý, 

obloukovitý 
®ett>5lb$iegel,  ber,  klenák 
©etDÚrj-e,  baž,  koření 
@e§i|~á>,  baž,  sycení 
gi6t  tž  jest  jsou 
giefeen  líti 


©íft-e,  baž,  jed 
giftig  jedovatý 
8iftpjíanae-n,    bit,   jedovatá 

rostlina 
©iíet-3,  ba$,  vesta 
©tyfeí,  ber,  temeno,  vrch 
©iro,  baž,  převod 
®ían§-e,  ber,  lesk 
©íanjfo^íe-n  ,     bit ,     lesklé 

uhlí 
gíanjíoš  bezlesklý,  neleskty 
6la8,  ba*,  sklo  ;    bit  ©láfcr 
©íafer,  ber,  sklenář 
©íaáfabrif-en,  bie,  sklárna 
©tažjjanbler,  ber,  obchodník 

ve  skle 
(SlaSljůtte-n,  bie,  skelná  huť, 

sklárna 
gtafieren    polévati    (nádobí 

hrnčířské) 
®íasíd)íeifer,  ber,  brusič  skla, 

leštíc 
©íašfdjneiber,  ber,  řezáč  skla 
gfatt  hladký,  uhlazený 
gíauben  věřiti 
gíaubíid)  věřitelný 
©íauberfaÍ3,  baž,    sůl    Glau- 

berova 
©íáubtger,  ber,  věřitel 
gíetdjartig  stejnorodý 
©íeidjgenri^t ,    baž  ,    rovno- 
váha 
©lieb-er,  baž,  úd,  clen 
©íiebertljier-e,  baž,  členovec 
©íotřenfíang,  ber,znění  zvonů, 

bit  -ííánge 
©íoefenfyeife,  bie,  zvonovina 
©íúcř,  baž,  štěstí 
©íúí  mif!  zdař  Bůh! 
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gíútfíid)  šťastný 

©lůcfSrab,  bab,  kolo  Štěstí 

glůljen  doutnati,    řeřavěti, 

hořeti 
®lúí)ttmrm,  ber,    světluška; 

bie  -tuúrmer 
©ítit-en,  bie,  oheň,  plamen, 

rozpal,  žár,  vedro 
©nabe-n,  bie,  milost 
©oíbbergroerf-e  ,    bab ,    zlaté 

doly 
qónnen  přáti 
©órj  Gorica 

©otte&furd^t,  bit,  bázeň  Boží 
qottíofc  bezbožný 
®ó£e-n,  ber,  modla 
©rab,  bab,  hrob;  bie  ©ráber 
kraben  kopati,  hrabati 
©rab-e,  ber,  stupeň 
©ráfin-nen,  bie,  hraběnka 
®rammatif-en,  bie,  mluvnice 
©rdnje-n,  bit,  hranice 
®ra$,  bab,  tráva;  bie  ©ráfer 
©raémúcfe-n,  bit,  pěnice 
©ra&íenfe-n,  bit,  travní  kosa 
®ráte-n,  bit,  rybí  kosť 
grauen  rozednívati  se 
graufam   ukrutný,    zuřivý, 

krutý 
^reifen  chopiti,  chytnouti 
©reiš-e,  ber,  kmet,  stařec 
©robfc^mieb-e,     ber,     kovář, 

kuznec 
©ro^nnbler,  ber,  velkokupec 
©rubenbau,    ber,   práce  do- 
lová, bánictví 
@ruft,  bit,  hrobka,  krypta ; 

bie  ©rúfťe 
grúnben  založiti,  zříditi 


grúnen  zelenati 
©rú^e,  bit,  krupice 
©unft,   bit,   přízeň 
©ummi,  baž,  klí 
©urt-e,ber,  opas,  podpěnka 
©ufSeifen,    ba$,    litina,    lité 

železo 
®ut,  bab,  statek,  zboží ;  bit 

©uter 
©úte,  bit,  dobrota 

#aar-e,  bab,  vlas,  chlup, 
srsť 

£arfe-n,  bie,  sekera 

$>adtn)á)mitb-t,  ber,  sekař, 
sekerník 

#ncf)eí,  ber,  řezanka 

§afcr,  ber,  oves 

Ijaften  ručiti,  státi  za  něco, 
lpěti  na  něčem 

#ageí,  ber,  krupobití 

^nenfiijj,  ber,  prvskvřník, 
blyštěk 

#cúba  Hajda  (město) 

^aifi)^-e,  ber,  žralok 

#ain-e,  ber,  háj,  luh 

#alfter-n,bie,  ohlav,  ohlávka 

tfámi]á)  potutelný 

$anbtl,  ber,  obchod 

fmnbeln  jednati 

£anbeí§mann  ,  ber  ,  kupec, 
obchodník ;  bie  -leute 

£anbřorb,  ber,  košíček  (na 
ruku)  ;  bit  -fórbe 

$anbřrámpeí-n,  bit,  krample 

#anbíanger,  ber,  podavač 

$nnblimg-en,  bie,  cin,  jed- 
nání, skutek,  obchod 
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.§anbíung$biener ,  ber ,  slu- 
žebník obchodnický,  ku- 
pecký 

4Janblungžreifen&e-n,  btv,  ce- 
stovný 

^anbfdbu&madjer,  ber,  ruka- 
vičkář 

$ant>roerfer,   ber,  řemeslník 

jjanbroerfémajng  po  řemesl- 
níčku 

4?anf,  ber,  konopí 

«§ángeriemen  ,  ber ,  řemení 
závěsné 

íjarrcn  cekati 

4>ar$-e,  bas,  pryskyřice 

^afíen  chytati,  popadnouti 

Ijaffen  nenáviděti 

f)á]ttiá)  škaredý,  ohyzdný, 
ošklivý 

^oftig  kvapný 

$aubenmad)erin-nen,  bit,  cep- 
carka 

§audjen  dýchati 

$auer,  ber,  sekáč 

Imupt ,    ba$  ,     hlava  ;     bie 

«§auptbud?,  baž,  hlavní  kniha; 
bie  -Bůáier 

§aupterforberni§-je,  bie,  hla- 
vní potřeba 

ýauptpufS,  ber,  hlavní  řeka ; 
bie  -půffc 

^oupíftflbt,  bitf  hlavní  město ; 
bie  -[table 

^ouěbeborf,  ber,  domácí  po- 
třeba 

$aufieter,  ber,  podomní  ob- 
chodník 

4?nur,  bít,  kůže;  bie  £áute 


£ed?eí-n,  buf  vochle 

#eer-e,  isa«,  zástup,  vojsko 

§efe-n,  bie,  kvasnice,  droždí 

Ďeftig  prudký,  tuhý 

^egen  hájiti,  chovati,    míti 
(naději) 

$cibcntfjum,  baš,    pohanství 

$eil  mir!  blaze  mi ! 

$eifanb,  ber,  spasitel 

^etíen  léčiti 

fjeilig  svatý 

íjeilfara  spasitel  ný,prospěš- 
ný,  lecivý,   uzdravující 

#eiligtmg-en,  bie,   hojení 

f>»m  domu 

£eímar,  bie,  domov,  otcina 

fjeip  horký,  parný 

^eiíer,  veselý 

£eíb-en,  ber,  hrdina 

fjeífen  pomoci 

6eH  jasný,  zvučný,  hlasitý 

^erabfdr)te^en  (o  ptáku)  sle- 
těti,  spustiti  se  doiíi 

§erb  trpký 

J)er6eifuf)ren  přivoditi 

£erb(í-e,  ber,  podzim 

$er6lfoeitío|"e-n ,     bit,    oeún,  ■ 
naháč 

§erb-e,  ber,  ohniště 

§erbe-n,  bie,  stádo 

(jerem  sem,   vstupte,    ve- 
jděte 

í^eirlídj,  krásný,  skvostný, 
výborný,  panský 

$errlidjfeít-en  ,    bit,    sláva, 
velebnost 

fjerrfd)cn  panovati 

6erumgefjeti  choditi,  obchá- 
zeti 
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fyerumuxinbeín  obcházeti,  obí- 
hati 
beqtid)  srdečný 
tjer^oíf  bezsrdecný 
#erjlo[igfeir,   bit,    bezsrdeo- 

nost 
$eu,  buč,  seno 
beudjtín  pochlebovati 
íjeuíni  vyti 
.£>eu){f)verf£-ii ,   bie,  kobylka, 

cvrček 
t)eute  dnes 
bieburd)  tím 

^iřf0pcr)on-cn,  bie,  pomocník 
#immeíaí6rper,  ber,  nebeské 

těleso 
IjinaO  dolů 

tyinbern  překážeti,  vaditi 
íjinreiefjenb  postacitelný 
t)tnteríaf[en  zanechati 
#imt>eijung-en,  bie,poukázání, 

ukazování 
$irfdj-e,  ber,  jelen 
£irt-en,  ber,  pastýř 
£i|e ,    bie ,  horko  ,  parno, 

vedro 
IjoĎeln  hoblovati 
rjodjmútíjig    hrdý,    zpupný, 

nadutý 
f)od}Dergníigt  velice  potěšený 
#od)roiíb,  baž,  vysoká  zvěř 
fybdtv,  ber,  hrb 
«§offnung-en,  bie,  naděje 
f)ópicf)  zdvořilý 
tyfy  dutý 

#ófjíe-n,  bie,  jeskyně,  brloh 
^oíjart-en,  bit,  druh  dřeva 
$oí$ánbUv,  ber,   obchodník 

ve  dříví,  dřevař 


$o\$ann,  ber,  drvoštěp 

£onig,  ber,  med 

ýopfcn,  ber,  chmel 

£ord)er,  ber,  nasluchač,  po- 
sluchač 

#orn,   baé,   roh;    bie  #ónier 

£uf-e,  ber,   kopyto 

#uíbefd?íag,  ber,    podkování 

#uffd)mieb-e,  ber,  podkoval 
kovář 

§úfte-n,  bie,   kycle 

£úgeí,  ber,  pahrbek 

fjůQen  obaliti 

$úí|e-n,  bie,   luština 

#unger,   ber,   hlad 

fjúpfen  skákati,poskakovati 

fcurttg  rychlý 

ýutmndjer,  ber,  kloboučník 

$utma($erin-nen,bir,cepcářka 
šperkářka 

$íittennrbeíter,   ber,   hutník 

.ftůttenbau,  ber ,  hutnictví, 
práce  hutnická. 

3. 

3geí,  ber,  ježek 
3lttó-fe,  ber,  tchoř 
3nfanterie,  bit,  vojsko  pěší 
3ngroer,  ber,  zázvor 
3nt)aít,  ber,   obsah 
inlánbiíd)  tuzemský,  zdejší 
innen  uvnitř 
3nnere,  bnč,  vnitro 
3nfeft-en,  bat,  hmyz 
3n|eí-n,  bitř  ostrov 
3n|trument-e,  ba$,  nástroj 
3ntreffe-n,  baž,  zájem,  pro- 
spěch, úroky. 
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3* 


3agb-en,  bie,  hon,  lov 
3óger,  ber,  myslivec,  lovec 
3ágertafd)e-n  ,    bte ,    brašna 

myslivecká 
já§  náhlý 

3o^r-e,  baž,  rok,  léto 
SdjreSjeit-en  ,    bit ,     počasí 

(ročni) 
3á^ornf  ber,  zlost,  prchlost 
Sníoufie,  bte,  okenice  shrno- 
vací 
jammern  naříkati,  bědovati 
jaudjjcn  výskati,  jásati 
jeber,  jebermamt  každý 
jenfeitig  na  druhé    straně; 
jen)"eiíige§  Seben  záhrobní, 
věcný  život 
jcfcig  nynější 
3o£mnne3  Jan 

3ofjanniěitmrmd)en,ba§,  muška 
svatojanská,  světluška 
3ournal-e,  baš,  denník 
3ugenb,  bie,  mládež,  mládí, 

mladost 
3ugenbjaí)r-e,  ba$,  léto  mla- 
dosti 
3«nger,  ber,  učeník 
3úngíing-e,  ber,  mladík,  mlá- 
denec, jinoch 
júngfter  &cig,    soudný-    den 
3utnelier-e,  ber,  klenotář. 


f  odjel- n,  bie,  kachel,kachlík 
5táfer,  ber,  brouk 
5řáfid)-e,  ber,  klec 


5faljn,  ber,  loď;  bit  $áí)ne 

Saiíer,  ber,  císař 

Salfbrenner,  ber,    vápenník 

Soífgrube-n,  bitř  jáma  vá- 
penná 

Solfofen,  ber,  pec  vápenná ; 
bit  -b\tn 

Saířftetn-e,  ber,  vápenec 

í?alř|tein&rud),  ber,  lom  vá- 
pencový; bie  -brurfje 

SaÉíigrafie,  bte,  krasopis 

5řnítegrab-e,  ber, stupeň  zimy, 
studena 

í?ameet-e,  btá,  velbloud 

ííammadfjer,  ber,   hřebenář 

fdmmen  česati 

fiammtvíuá),  baž,  kambrik, 
kment 

Rampl  ber,  boj ;  bte  Sámpfe 

Santw-n,  bit,  konev 

Sanittájen,  ba§,  králík 

Sap£e-n,  bte,  čepice 

í?appenfd)irm-e,  ber,  stříška, 
štítek  u  čepice 

^appenmoc^er,  ber,  cepickář 

farg  skoupý 

Samten  Korutany 

Safe,  ber,  sýr 

SajfaĎudj,  ba§,  kniha  po- 
kladnická, kasovní;  bte 
-bůdjer 

áíaffier-e,  ber ,  pokladník, 
kasír 

tfaftdjen,  baš,  skříňka 

Sotarr^-e,  ber,  katar(nemoc) 

j?attun-e,  ber,  kartoun 

táufté  prodajný 

faufCufttg  kupcivý 

foum  sotva 


287 


fetdjen  dýchati  těžce 
tfeller,  ber,   sklep 
Scnntnié-fe,   bie    umění,  vě- 
domost, známost 
#er$c-n,  bie,  svíce 
tfejfeí,  ber,  kotel 
&ettenfd}mieb-e,  ber,  řetězník 
$eule-n,  bie,  palice,  kýta 
f  eufcfyčistý(v  srdci) , nevinný 
#icme-n,  bit,  žábry 
ííienrup,  ber,  kopt 
$ie]elftein-e,  ber,  křemen 
řinbi|á)  dětský 
ŘÍT]á)baum,    ber ,    třešňový 

strom,  třesně ;  bit  -bňume 
Jtirf^e-n,  bitf  třešně 
Ritt,  ber,  tmel 
Slang,    ber,    znění ,    zvuk, 

hlas,  hudba;  bit  5ííňnge 
říagen  žalovati,  naříkati 
ttar  jasný,  čistý,  zřejmý 
fíatfdjen  tleskati 
5iíee,   ber,  jetel 
5řleibungeftůcf-e,  ba$,  šat,  oděv 
Sletn^ánbíer,  ber,  kupec 
Sleinfeite,  bie  Malá  Strana 
fíettern  šplhati,  lézti 
íííima,    ba%,    podnebí;    bit 

Slimate 
flirren  řinčeti 
fíopfen  klepati 
Jtlofter,    ba$ ,    klášter ;    bie 

JHiftcr 
Hug  opatrný,  chytrý 
Síug^eit  ,    bit ,     opatrnost, 

chytrost 
SnnII-e,  ber,    rána,    prask, 

buch 
íínáuel,  baž  (ber),  klubko 


5tned)t-c ,    ber,   pacholek, 

čeledín 
Snopfmadjer,  ber,    knoflíkář 
Snopper-n,  bie,  borky,  kotvy 
Snoten,  ber,  uzel,  zádrh 
fnúpfen  spínati 
lotytn  vařiti 
£ód?er,  ber,  toulec 
Sóber,  ber,  návnada 
áíoljíenbrenner,    tfóí^íer,    ber, 

uhlíř 
Sóí)íerin-nen,  bit,  uhlířka 
flofon-S,  ber,  zámotek 
ítóín  Kolín  (město  nad  Rý- 
nem) 
Sommobe-n,  bie, skříně  (s  při- 
hrádkami) 
Sonig-e,  ber,  král 
Sónigfal    Zbraslav 
fonfnt)  poddutý 
Sonfument-en,     bít,    spotře- 
bitel 
£or6fleri}ter,  ber,  košinář 
5forn,  ba$,  žito,    zrno ;    bie 

Sorner  zrna 
Sorreftur-en,  bit,  oprava 
foftbar  drahý 
frnc^jen  krakovati 
frád)$enb  krákavý 
Sraft,  bie,    síla;    bit  drafte 
Čráftig  silný 
5tráf)e-n,  bit,  vrána 
frár)en  kokrhati,  krákati 
íírain  Krajinsko 
Sralle-n,  bit,  dráp,  pazour 
^rámer,  ber,  kramář 
řrámpeín  kramplovati 
5?rámpe-n,  bit,  stříška  u  klo- 
bouku, okolek 
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$tx<m$,  ber,  věnec,  kolo;  bie 

ířránje 
Rvapp,  ber,  mořena 
ííreatur-en,  bie,  tvor 
^reistauf,  ber,  oběh 
$rei*[tabt,bie,  krajské  město ; 

bie  -fiabte 
freu§igen  křižovati 
í?rieg-e,  ber,  vojna,  válka 
íírieger,  ber,  vojín,  bojovník 
Srúcfe-n,  bie,  berla 
ítrůppel,  ber,  mrzák 
^ru|tent^icr-e,  baž,  korýš 
Srujifíy-e,  ba$,  kříž 
ífábeí,  ber,  kbelík 
^u^enform-en,  bit,  bábovka 
$ugel-n,  bie,  koule 
fůt)í  chladný,  studený 
řúftn  smělý,  udatný^ 
Síimmeí,  ber,  kmín 
Siimmer,  ber,  zármutek,  ža- 
lost 
fůnftig,  budoucí 
Sunit,  bie,  umění ;  bit  fd)Ďne 

fiunft  krásouma;  bie^ónfíe 
Sun[tb(umenmod^er,  ber,  kyt- 

kář 
jhm)tgáríner,    ber,    krasoza- 

hradník 
5?ůn|tíer,  ber,  umělec 
funftíid?  umělý,  umělecký, 

strojený 
Sunftprobuřt-e,  ba*,  výtvor 
ihinftrrerf-e,  baš,  výtvor,  dílo 

umělecké,  stroj 
íhipferbergtoerf-e,    baš,    doly 

měděné 
5hipferíd)mieb-e,  ber,  kotlář 
Stirbiě-fe,  ber,  tykev 


ítur[d)mieb-e,  ber,  kovář  vor 
jenský,  podkovac 

Sůrfcfyner,  ber,  kožešník 

fůffen,  líbati 

Sůftenínnb ,  btá  ,  přímoří ; 
-íanber 

ÍČiífte-n,  bit,  břeh 

Stúfier,  ber,  kostelník 

ííutjdDe-n,  bie,  kočár 

R\xi\á)tv,  ber,  kočí 

fluj-e,  ber,  kukus 

Sabfaí-e,  baz,  občerstvení, 
pochoutka 

2ari}0-e,  ber,  losos 

Sacř-e,ber,fermež,pokost,lak 

Saíterer,  ber,  lakýrník  . 

Sciben,  ber,  krám,  sklad;  bie 
Sáben 

Sabenbiener,  ber,  kupecký 
mládenec,  kupecký 

Sage-n,  bie,  poloha,  položení 

Sagcr,  bné,  ležení,  tábor, 
ložisko,    usedlina 

Ía6m  chroniý 

Zaibad}  Lublana 

Sait^a  Litava 

Samm,  btá,  jehně  ;  bit  Sám* 
mer 

Sonb,  ba'$,  země,  krajina ; 
uber  Sanb  gefycn  přes  pole 
jíti ;  bit  Sánber 

Sanbmnnn,  ber,  venkovan, 
rolník  ;  bie  -leute 

Sanbmirt-e,  ber,  rolník,  ho- 
spodář 

íanbmirtfdjaftlidj  hospodář- 
ský 
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Iňngfc  podél 

£ánf)e-n,  bie,  modřín 

láffig  nedbalý 

Sojt-tt,    bic , *  břímě,    tíže, 

obtíž 
tafterf)aftneslcchetný,mrzký, 

nepravostem  oddaný 

í liftem  rouhati  se 
lájtig   obtížný 

2afttf)ier-e,  t*a$,  soumar,  ho- 
vado nosné,  nákladní 

2afttragen,  ba$,  nošení  bře- 
men 

2atte-n,  bic,  lať 

2aub,  ba8,  lupení,  listí 

2auf,  ber,  běh;  bic  Sáufc 

laugnen  zapírati 

íciufdjen  číhati,  naslouchati 

íauten  zníti 

íáuten  zvoniti 

láutern  čistiti 

2eben«attcr,  ba8,  vek  života 

2cbcnSuntcrf)aU,  ber,  výživa 

2ebfůd)íer,  ber,  pernikář 

lebloS  bezživotný 

íccfen  lízati,  mlsati 

2ebertocfierer,  ber,  lakýrník 

Scbertuerf,     baž,     kožišina, 
usnina 

íeer  prázdný 

2ef)tn,  ber,  hlina 

2cfyrjunge-n,  ber,  ucenník 

2eidjnam-e,  ber,  mrtvola 

ícibcn,  trpěti,  snášeti 

lei^tfinnig,  lehkomyslný 

2eiben,  baž,  trápení,  soužení, 
bolest 

lei^en  půjčiti 

2ein,  ber,  len,  lněné   símě 

Třeti  mluvnice  a  čítanka  němeeká, 


lúgnerifcf)  lhavý 
2einmanufaftur-en,  bic,  dílna 

na  lněné  zboží 
2einfame,  ber,  lněné  semeno 
Seinmanb,  bie,  plátno 
(rife  tichý,  volný 
leiften  dělati,  pomáhati 
2eitung-en,  bie,  vedení 
íeitenvésti,říditi,spravovati 
2erdEje-n,  bie,  skřivan 
2eu-en,  ber,  lev 
íeuc^ten  svítiti 
2eud)tga8-e,  i*a$,  plyn 
2ejt!on,bo§,slovník  J  bie  Eefifa 
2idjt-er,  boř,  světlo,  svíčka 
2id)t$iet^er,  ber,  svíckář,  my- 

dlář 
licblidj  líbezný 
licfern  dávati,  dodávati,  od- 
váděti,sváděti,odevzdati 
2iqueur-e,  ber,  lihovina 
lifpetn  šeptati,  šuměti 
Sift-en,  bie,  lesť,  chytrost 
liftig  lstivý,  chytrý 
lobenžroert     chvalitebný-, 

chvály  hodný 
2oge-n,  bie,  lože  v  divadle 
2oÍje,  bie,  tříslo 
2ot)gárber,  ber,  koželuh 
2o8-e,  ba$,  los,  osud 
íožíofjen  pustiti 
lófd)en  hasiti 

lotřen  pájeti,  pojiti,  letovati 
2ud>8-e,  ber,  rys 
Surf e-n,  bit,  skulina,  mezera 
2uftljeijung,bie,  topení  vzdu- 
chem 
luftleer  vzduchoprázdny 
Suítjugf  ber,  průvan 
19 
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2cingett)ebe,baš,tkanina  lněná 

Sugner,  ber,  lhář 

2unge-n,  bie,  plíce 

2uft,  bie,  chuť,  rozkoš,  ra- 
dost; bie  Súftc 

2uftgarten,  ber,  zdobná  za- 
hrada ;  bit  -gdrtetu 

máíitig  mocný,  bohatý 

mag  nechť,  ať 

rttager  suchý,  hubený 

moljen  síci,  žnouti 

SRaljne-n,  bie,  hříva 

SKň^ren  Morava 

SKaifáfer,  ber,  chroust,  babka 

aKcriícmb  Milán 

SKain  Mohan 

SKning  Mohuc 

SDiaté,  ber,  kukuřice 

SDíojeftat-en,  bie,  Velebnost, 
Veličenství 

molen  malovati 

2Mer,  ber,  malíř 

mandjeríei  všelikerý 

monnigfaltig  rozmanitj~,  roz- 
ličný 

*Kannfd)aft-en,   bie,  mužstvo 

SKonteí ,  ber ,  plášť ;  bit 
SSanteí 

2Jíanufafturift-en,  ber,  ruko- 
dělník,  řemeslník 

SKárdjen,  btá,  báchorka 

9Karber,  ber,  kuna 

2Jiarf,  baš,  morek,dřeň,duše 
(u  rostlin) 

SRorft,  ber,  trh  ;    bit  5Rárfte 

SKarmor,  ber,  mramor 

9Rarqucur-e,  ber,  markér 


2Rnr3,  ber,  březen 

Wla\á)int-n,  bit,  stBOJ,mašina 

9Ra[d)inenbauer,  ber,  strojař, 
mašinář,  stavitel  mašin 

9Kafd)ineníd)íoffer,  ber,  zámeč- 
ník strojnický 

2JÍQf^inen[tu^(ti)*^Ier,  ber,  tru- 
hlář strojnický 

SDíaffe-n,  bie,  hmota 

maffto,  hmotný,  hrubý 

9Ka(t-en,  ber,  stožár,  stěžeň 

SKaftbaum,  ber,    stěžeň ;  Mc 
-báume 

SRoftung-en,  bie,  krmení 

majšíg  střídmý 

3Ratra£-en,  bie,  žíněnka 

matt  mdlý 

Sftauerroerf,  baš,   zdi 

SKauerjiegeí,  ber,  cihla  ze  dní 

Sftaul,  baž,  huba,  tlama;  bie 
SDMuíer 

9Kauíbeerbaum,ber,  morušeň; 
bie  -báume 

9Rcmítí)ier-e,  ba$,  mezek 

SKaurer,  ber,  zedník 

3Kaut-en,  bie,  mýto 

SKajime-n,  bie,  zásada 

2Rcer-e,  ba§,  moře 

SKeertoaffer,^,  mořská  voda 

5Keiíe-n,  bit,  míle 

afteinung-en,  bU,  mínění 

meijíeín  dlabati 

meíben  oznámiti,  hlásiti  se 

SKetobie-n,  bie,  nápěv 

SKenoge,  bie,  strava 

9Kenagerie-n,  bie,  zvěřinec 

9Renge-n,  bit,  množství 

merfen  pozorovati,pomněti, 
pamatovati  si 


2(J1 


meffcn  měřiti 
2Jřej[erfí)mieb-e,  ber,  nožíř 
aJleffJti{d)-f,    ber,  stolek  mě- 

řícký 
Whiaíi-t,  bn8,  kov 
SDtctotlarbeiter,  ber,  kovovnik 
SKctoUgp^trr-e,  bat,    nádobí 

kovové 
3Keud?elmorb-e,  ber,  úkladuá 

vražda 
9fttene-n,  bie,  tvář 
mtlb  laskavý,  tichý 
SKineralroaffer,  baž,  minerální 

voda ;     bie  -ronffec 
minber  méně 
SKijájung-en,  bie,  směs 
mifšlicf)  nemilý 
afiitbruber,  ber,   spolubratr  ; 

bie  -brůber 
2Jiitmenfdj-fn,  ber,  bližní 
SKittel,  ba8,  prostředek 
•ffiittelfinger,  ber,  střední  prst 
mittljeiíen  sděliti 
2Róbel-n,  bn§,  nábytek,  ná- 
řadí 
2Robetí-e,  baž,  zvorec 
SDfabetlftecfcer,      ber,      rytec 

vzorků,  vzorkář 
mógen  moci,  chtíti 
SRo^n,  ber,  mák 
3K6fjre-n,  bie,  mrkev 
9Mbau,  bie,  Vltava 
9Kóndj-e,  ber,  mnich 
2Ronbfd)ei&e,  bie,  měsíc,  kruh 

c.  kolo  měsíce 
2Roor-e,  baš,  močál 
morgen  zej  tra 
SKorgen,  ber,  jitro,  ráno 
SJlórfer,  ber,  moždíř 


SKórtel,  ber,  malta 
9tfo8-e  (TOooé),   ba*,  mech 
9ftoíd?ee-n,  bie,  mešita 
SJioft,   ber,  mest 
9ftúrfe-n,  bit,  komár 
múbe  unavený 
9Rúfjc-n, bie.  práce,namáhání 
2Jhíí)írab,ba$,  mlýnské  kolo; 

bie  -ráber 
SKufjme-n,  bit,   teta 
SDíuíbe-n,  bie,  necky 
SJíiilbenfjauer,  ber,  neckář 
SMiillcr,  ber,  mlynář 
SDlumie-n,  bie,  mumie 
SKťíndjen  Mnichov 
mtinfren  ústiti  se 
munter  veselý 
murbe  křehký 
SKiíjjiggcuig,  ber,  zahálka 
SWut§,  ber,  mysl,  udatnost, 

smužilost,       srdnatost, 

statečnost 
mutřjig   udatný,    statečný, 

bujný 
2ftutf)it)iUe,  ber,    svévolnost. 

nadf)af)mennásledovati,po  ně- 
kom něco  dělati 
9Znd)í>ar-n,  ber,  soused 
nnd)bem  kd)  i 
nnc^benfen  přemýšleti 
nncfcgeben  popustiti,  povoliti 
nadf)giebig  povolný 
Sřadjřomme-n,  ber,    potomek 
nadjíáfíig  nedbalý 
9in4ÍQf)igřeit-en,bie,nedbalo8t 
ncid)ífgeti  přiložiti  (k  ohni) 
19* 
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9taá)rid)t-en,  bie,  zpráva 

3řá4fte-nf  ber,  bližní 

nadjtíjeilig  škodlivý 

9tad)tigafl-en,  bie,  slavík 

Sladjtfdjatien,  ber,  Úlek,  psí 
víno 

Stacřen,  ber,  šíje 

3řabel6aum,ber,  strom  jehlič- 
natý;  bie  -báume 

Síabler,  ber,  jehlař,  špen- 
dlikář 

náíjen  šíti 

no§eju  skoro 

ná^ren  živiti 

naljrljaft  živný,  krmný 

9íaí)rung,bie,  potrava,  pokrm 

SfcafjrungSpfíanje-ii,  bie,  rost- 
lina p  otravná,  obilí 

9čaljrungifíofř-e,  ber,  látka  po- 
travní, látka  záživná 

9ialjterin-nen,    bie,  švadlena 

namenílid)  jmenovité 

narrif^  bláznivý,  bláhový, 
blouznivý 

naften  mlsati 

naf^oft  mlsný,  mlsavý 

9iáfíe,  bie,  mokro,  déšť 

SKatur-en,  bie,  příroda,přiro- 
zenost 

Staturfunbe,  bit,  přírodozpyt 

9íaturprobuřt-e,  baž,  přírod- 
nina, plodina 

Siebel,  ber,  mlha 

Sfcebenrcort,  baž,  příslovka; 
bie  -roorter 

Sfceib,  ber,  závist 

neibifáj  závistivý 

9teft-er,  baž,  hnízdo 

9íe|-e,  baž,  síť 


neugeboren,  nově  zrozený 
9ieuftobt,  bit,  Nové  Město 
nieberfd)íagen  bie  Slugen  sklo- 
piti oci 
nieberfinfen  sklesnouti,  pad- 
nouti 
niebíidj    líbezný,  milostný, 

krásný 
nidjtig  ničemný 
Slorb,  ber,  sever,  půlnoc 
Motí),  bit,  nouze 
notí)toenbig,  potřebný 
nůdjtem  lačný,  střízlivý 
3iuf§řern-e,    ber,  jádro  oře- 
chové 
Slušen,  ber,  užitek,prospěch. 

Dbforge,  bit,  péče 

©bftgarten,ber,zahrada  ovoc- 
ná, sad,  štěpnice;  bie 
-gárfen 

Dbftgártner,  ber,  zahradník 
ovocný,  sadař 

Dbftljánblcr,  ber,   ovocnář 

bbt  pustý 

Obem,  ber,  dech,  duch,  duše 

£)ffnung-en,  bie,  otvor,  díra 

£)l-e,  baž,  olej 

£)íberg,  ber,  hora  Olivetská 

Dífabrifant-en,  ber,  továrník 
oleje,  olejník 

©ífirnté,  ber,  pokost,  fer- 
mež  olejový 

óíig,  olejny,  olejovitý 

Dímú^Ie-n,  bie,  olejna 

£)řonomie-n,bie,hospodárství 

ofuííeren  očkovati  (stromy) 

£)nfeí,  ber,  strýc 
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£)range-n,  bie,  poměrám* 
©rdjefter,  bn$,  sbor  hudební, 

orkestr 
orbentíidf)  pořádný 
orbnenspořádati, zpravovati 
£)ft,  ber,  východ,  východní 

strana 
©ftern,  bie,  velikonoce 

ty. 

^agc-n,  ber,  panoš 

*Palme-n,  bie,   palma 

spappeí-n,    bie,  topol 

sparnbieš-e,  btá,  ráj 

$artie-n,  bie,  částka 

$af[age-n,  bie,  průjezd 

íajfw   trpný 

spate-n,  ber,  kmotr 

*Patrone-n,bie,patrona,vzorek 

$níronlafcí)e-n,  bie,  torba 

itnulus  Pavel 

^e#,  Dně,  smů^a 

*Pedjfof)íe-n,  bie,  smolné  uhlí 

^eft,  bie,  mor 

^fofc-e,  ber,   stezka 

$fal,  ber,  kůl  ;  bie  ^fcííe 

^fnnbung-en,    bie,    zabavení 
věcí 

spfatme-n,  bie.   pánev 

^[au-en,  ber,   páv 

^feffer,  ber,   pepř 

9}fefferfud)tn,  ber,  perník 

ífeifen  pískati,  pištěti 

*Pferbegefd)irr-e,  bab,  pochvy 

^ferbejeug ,    bn* ,    strňj    na 
koně 

*Pfingften,  b\tf  letnice,  svato- 
dušní svátkv 


<pfingftrofe-n,  bie,  pivoňka 
<Pfirftdj-en,  bie,  broskev 
*Pfíanjc-n,  bit,  rostlina,  by- 
lina 
pffonsen  sázeti  rostliny 
pftonjenfreffenb  rostlinožravý 
«Pfíanjenrei^-e,  ba$,  říše  rost- 
lin, rostlinstvo 
^pafterjiegeí,  ber,  dlažicí  ci- 
hla, dlažka 
spfíafterer,  ber,  dlažic 
$fíaume-n,  bie,  sliva,švestka 
<Pflege,bie,pěstování,chování 
pftegen  ošetřovati,  chovati 
^fíidjt-en,  bie,  povinnost 
¥Poi,  ber,  kul;    Me  ^fíócfe 
íflůcfen  trhati,cesati  (ovoce) 
$fíug,  ber,  pluh ;  bie  ?íflůgc 
93fíugfd)ar-en,  bie,  radlice 
spfropf,  ber,  zátka  ;  bie  ^ftópfe 
pfropfen  roubovati 
^Pful,  ber,  močál ;  bie  $fůíe 
^fú|e-n,  bie,  louž,  kalužina 
^ilifter,  ber,  Filištínskv 
^ilfen  Plzeň 
9piquet-8,bn3,stráž  vojenská, 

hra  v  karty 
fclauberíjaft  žvatlavý 
^pifltj,  ber,   prostor,  místo  ; 

bie  ^íá^e 
píofcíicf}  náhlý 
spóbel,  ber,  luza,  chátra 
poseti  klepati,  tlouci 
^oí-e,  ber,   točna,  pól 
polieten  hladiti,  leštiti 
^olfterung,   bie,   vycpávání, 

podkládání 
poróš  děrnatý 
^orjeHan,  bati,  porcnlán 
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spofamentierer,  ber,  prýmkář 

^Pofamentiererftufjí,  ber,  stav 
prýmkárský ;  bit  -ftúljíe 

$ottaíd)e,  bie,  draslo 

^radjt,  bit,  nádhera,skvost- 
nosť 

pragen  raziti,  bíti  (peníze) 

spraler,  ber,  chlubíc,  vy- 
chloubáš 

prartgen  skvíti,  honositi  se 

pxa\\ún  praskati 

$rnj,  bie,  praktika,  výkon 

?reffe-n,  bit,  lis 

preffen  lisovati 

Šp«upen  Pruská  země,  Pru- 
sko 

yxobutt-t,  baž,  výrobek,  plo- 
dina 

$rofet-en,  ber,  prorok 

prufen  zkoušeti 

^Průgeí,  ber,  kyj 

*Pu£pe-n,  bie,  loutka,  zá- 
motek, pupa 

?uf$,  ber,  šperk 

^u|fad>c-n,  bit,  šperk. 

quařen  kuňkati,  skřehotati 
&uaber-n,  £luaberftcin-e,    ber, 

tesaný  kámen,  kvádr 
£luabrat-e,  baž,  čtverec 
fluai-3,  ber,  nábřeží 
£Umí-eii,  bit,  trápení,  týrání 
quáíen  trápiti,  mučiti,  týrati 
&uaíitát-en,  bit,  jakost 
£iualm,  ber,  kouř 
jOuantitát-tn,  bie,    kolikost, 

mnohost 


fluarř  (žotfen),  ber,  tvaroh 
Quartal-e,  baž,  čtvrtletí 
£tuartett-e,  baž,    ctverohlas 
Guartier-e,  baž,  byt 
Guarj-e,  ber,  křemen 
Guafíe-n,  bie,  třapec 
Guatem6er,  ber,  suché  dny, 

půst 
£tuetfíil6er,  baž,  rtuť 
£lucď [íí6er6ergroerř-e,  baž,  doly 

rtuťové 
quellen  prýšteti  se 
£metle-n,  bit,  pramen,  zdroj, 

zřídlo 
£tuenbeí,  ber,  mateří  douška 
quer  napříč 

£iuerftric|-e,  ber,  cárá  příčná 
£tuie$jent-en,  ber,  služebník 

na  odpočinutí 
fiuinte-n,  bit,  kvinta,  pátý 

tón  (v  hudbě) 
Guirl-e,  ber,  měchacka 
quttt  prost  (nějaké  povin- 
nosti) 
£iuitte-n,  bie,  gdoule 
£lu03ient-en,  ber,  podíl. 

$taab,  bit,  Raba  (řeka) 
9tabe-n,  btr,  havran,  krka- 

vec 
Síadje,  bie,  msta 
Staven,  ber,  tlama 
Rafytv,  &er'  mstitel 
Staljmen,  ber,  rámec 
3tain-e,  ber,  meze 
Stanb,  ber,    kraj,    obruba ; 

bit  9lánber 


rafdj  křehký 
ÍRítfyeí-n,  bie,  rašple 
rnffcín  chřestěti,  šramotiti 
ÍRntíj,  ber,  rada;  bie  Statlje 
ratljen  raditi,  hádati 
i)tatí)gebcr,  ber,   rádce 
Slátftfer,  bab,  hádanka 
Stnub,   ber,  lounež,  kořist 
3tnubt[jier-ř,bn3,  dravé  zvíře, 

dravec 
íftauá),  ber,  kouř 
ráuájern  vykuřovati,   uditi 
SRmidjfangfeljrer,  ber,     komi- 
ník 
átaudjiDOÍřc-n,  bit,  dým,  kouř, 
kotouč  dýmu,    mračno 
kouře 
raut)hrubý,drsný,  sychravý 
ostrý,  studený,  chladný 
ráumcn  vyprázdniti 
tRaupe-n,  bie,  housenka 
xau)á)tn  huceti,  šuměti 
rdufyern  chrchlati 
Stebíjufjn,  baž,  koroptev;  bit 

-fjůfyner 
redjtmňpig  právný, pořádný 
re^tí^offenrozsafný,poctivý 
Stebe-n,  bie,  řež 
reblid)  poctivý 
rebujteren  sváděti,  uváděti 
3tegeí-n,  bie,  pravidlo 
regeímdpig  pravidelný 
9tegen,  ber,  déšť 
regen,   hýbati  se,  žiti 
regicren  panovati 
regneti  pršeti 
3teí)-e,  baž,  srna 
reid)  bohatý 
9teid)-e,  baž,  říše 
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reidjen  podati,  dáti,  do- 
sáhnouti 

9ífid?řnberg  Liberec 

9teid)tí)um,  ber,  bohatsví  ; 
bie  -tfyúmer 

reif  zralý 

Stcif-e,  ber,  obruč,  pás,  jíní 

rcifen,  zráti 

Mctl)c-n,  bie,  řada 

SRcife-n,  bie,  cesta,  cestováni 

Meifefoffer,  ber,  kufr  na  cestu 

Seijcřut|^c-n,  bit,  kočár  na 
cestu 

rojen  cestovati ;  ju  ^up  pěš- 
ky ;  )ii  SBagen  po  voze ; 
}U  SBnffer  po  vodě ;  $u 
^ferb  koňmo 

rcipeu  trhati,  popadati 

reiten  jeti  (koňmo) 

Stfiter,  ber,  jezdec  (koňmo) 

5Keitfned)t-e,  ber,  jezdci 

9tettta]*d)e-n,  bit,  vak 

9frtt$eug,baS,  náčiní  jízdecké 

reijeu  drážditi 

Síeligioii-en,  bit,  náboženství 

religi5»,  nábožný 

Síeíiqute-n,  bie,  ostatek  n.  p. 
Svatého 

refibieren  sídliti 

refoímeren  rozváděti 

9řeueř  bit,   lítost,   žalost 

Kfjabarber,  bie  unb  ber,  reveň 

3tíjciii,  ber,  Rýn  (řeka) 

Stfjeuma,  baS,hostec  (nemoc) 

9ffjinojero3-je,  baž,  nosorožec 

SRtjombuS,  ber,  kosočtverec ; 
bie  St&ombcn 

Sifone,  bit,  Bodán  (řeka) 

ridjten  souditi,   říditi 
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Síidfjfung-en,  bie,  směr 

Síinb-tr,  baš,  hovado,  do- 
bytek hovězí 

8tinbe-n,  bit,  kůra 

Stiegeí,  ber,  závora 

9íing-e,  ber,  prsten,  kruh, 
pás,  náměstí 

rinnen  téci 

Sítype-n,  bit,  žebro 

ri|en  škrábnouti 

3ío&&e-n,   ber  unb   bie,  tulen 

ródjetn  chroptěti 

9řoggen6rot-ř,brt$,  chléb  žitný 

9tof)eijen,  baě,  železo  surové 

Svó^re^n,  bit,  roura,  trouba 

9toljr,  baž,  rákos,  trouba; 
bie  9řo£)re  unb  áofjre  (bie 
§ernr5^re    dalekohledy) 

Sto^rfaften,  ber,  kašna;  bit 
-faften 

SKom  Řím 

ŠRĎmer,  ber,  Říman 

vomif^at^olif^  římsko-ka- 
tolický 

8tof3-e,  baž,  kůň,  oř 

Soft,  ber,  rez 

roften  pražiti 

Síotljgarber,  ber,  koželuh 

rótíjíidjpřicervenalý,  začer- 
venalý 

9tů6e-n,  bie,  řepa 

Stubfame,  ber,  semeno  řep- 
kové, řepka 

Stúcfen,  ber,  záda,  hřbet 

3túcfgrattf)ier-e,  bnš,  obrat- 
lovec 

SRůcřftanb,  ber,  zbytek ;  bie 
-ftdnbe 

irúdmactd  do   zadu 


Stuber,  baž,  veslo 
Sfruf,  ber,  volání,  hlas 
růgen  vytýkati 
9tuf)e,  bit,  pokoj,  odpočinutí 
Síu^m,  ber,  sláva 
rúf)ren  hnouti 
runbum  kol  kolem 
9tunfelrů6e-n,  bit,    řepa  cu- 
krová, burák 
9tuf?,  ber,  saze,  kopt 
Stůjfeí,  ber,  rypák 
růften   strojiti 
rúftig  obratný,  bodrý 
rňtteín  třásti. 

04 

©aoj  Zatec 

©a^fen  Sasko 

©cicf,  ber,  pytel;  bie  Sátfe 

@aemafd)ine-n,  bie,  stroj  secí 

fáen  síti 

Soft,  ber,    šťáva;  bie  ©áfte 

©áge-n,  bit,  pila 

©dgebíaft,  ba$,  čepel  pily, 
pila;  bie  -bíátter 

fágen  řezati  (pilou) 

@ngefd)mieb-e,  ber,  pilař 

Sníjart-en,  bie,  druh  soli 

falben  pomazati 

©afyeter,  ber,  ledek 

<Saí$bergroerf-e,  btá,  solné 
doly 

©oíjfieber,  ber,solnař,solivar 

Samifdjgarber,  ber,  jirchář, 
zámišník 

fammeín  sbírati,  shromaž- 
ďovati 

fonbig  písčitý 
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©anbftein-e,  ber,  pískový 

kámen,  pískovec 
fanft  tichý,  libý,  sladký 
©ánger,  ber,  zpěvák 
®arbelfe-n,  bit,  sleď 
©nrg,  ber,  rakev  ;  bic  ©árgc 
©ntteíriemen,  ber,  řemení  na 

sedlo 
©nttíer,  ber,  sedlář 
©a£,  ber,  věta ;  sadba ;  bit 

©áfce 
fnuer  kyselý 
foueríid)  nakyslý 
©cwerteig,  ber,  kvas 
©áugetíjter-e,  baž,  ssavec 
®áufe-n,  bit,  sloup 
fcíumen  váhati,  otáleti 
<5á)aá)t-t,  ber,    šachta,  báň 

horní 
©df)ad[)tel-n,  bit,  krabice 
<5á)abe,  ber,  škoda 
f^nb§oftporouchaný,chybný 
fdjnffen  poroučeti,   opatřiti 
®cí}aff)irt-en,  ber,    ovčák 
©d)all-e,  ber,  zvuk 
f ^címen  fidj  styděti  se 
©á)anbe,  bit,  hanba 
fdfjánben  hanobiti 
jd)árfen  ostřiti 
©djárpe-n,  bit,  šerpa 
fdr)arrcn  hrabati 
€>á)aiítr\baá),    baž,    střecha, 

stínidlo ;  bie  -báá)tv 
fdf)attig  stinný 
©dfjaufel-n,  bit,  lopata 
©djeifce-n,  Me,kolo,kruh,terč 
fdfjeiben   odděliti 
©^eibemúnje-n,  bte,  drobné 

penize 


@djeibung-cn,  bit,    odděleni, 

rozloučení 
©djein,  ber,  zdání,  svit,  záře 
<®á)tit-t,  baž,  štěpina,  prokol 
©d)ere-n,  bit,  m°ižky 
©cfyeq-e,   ber,  žert 
fdjeu  plachý 
jdjeurfjen  plašiti 
©d)eucr-n,  ti?,  stodola 
fd^euern  drhnouti 
@c6eune-n,  bie,  stodola 
ft^eu^íic^  šeredný,  ošklivý 
6á)íeuber-n,  bit,   prak 
fd}letmig  spěšný,  přispíšily 
fájicfen  poslati 
©rf)(cřfal-e,   baž,  osud 
fd)ief  šikmý 

6d)úfer,  ber,  křidlice,  břid- 
lice 
8d}ieríing,  ber,  bolehlav 
©d)iff-e,  baž,   loď,  koráb 
©djiffer,  ber,  lodnik 
©c^ipbaumeífter,  ber,    stavi- 
tel lodí 
©djiffSmann,      ber,     plavec, 

námořník  ;  bie  -leute 
©djiffflimmermtmn,  ber,  loďař ; 

bit  -Unit 
©cf)iííro!}r,   baž,  rákos,     síti 
©c^impř,   ber,  hana,  potupa 
©d;inbťí-n,  bit,  šindel 
©c^ínc^t-en,  bit,  bitva 
©tf)lad}tDieb,   baž,  dobytek 

na  porážku,  krmný 
fc^íófrig  ospalý 
©d)lag,  ber,  rána,  udeřeni; 

bit  ©d)íáge 
fdjíngen  tlouci,  porážeti  č. 
dělati  (dříví) 
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©df)íamm,  ber,  bláto,  šlem, 

Jbahno,  kal 
@á)íange-n,  bte,  had 
fólan!  štíhlý 
\á)lau  chytrý 
\á)kiá)tn  plaziti  se,  krásti 

se,  obcházeti 
fdjleifeti  brousiti,  leštiti 
©cfjíeííftein-e,  ber,  brus 
©d^íeimt^icr-e,  baž,  slimejš 
fdjlimm  špatný,  zlý 
<Bá)litítn,  ber,  sáné 
@<f)íof3,    baž,    zámek ;    bte 

S^íóffer 
Sátfoffe-n,  bte,  kroupy 
Sdjloffer,  ber,  zámečník 
í^tummern  dřímati,  spáti 
ídbíúpfen  klouzati 
®djíufépunft-e,    ber,    tečka, 

puntík 
j^ma^en  haniti 
®d)malleber,  baž,  kůže  nár- 

tová 
fdjnieiMn  pochlebovati 
©djmeitfjíer,  ber,  pochlebník 
fc^meíjen  táti,  taviti 
@á)meí$fjůtte-n,  bit,  tavírna, 

slévárna 
©cbmeíjofen,    ber,   roztápěcí 

pec,  tavírna;  bit  -ofett 
6c^mer3-en,  í>er,  bolest 
@d)tnieb-e,  ber,  kovář,  kovov- 

ník 
6dnniebetjen,     baž,      železo 

kujné 
íc^mteben  kouti 
®^mucř,ber,okrasa,  ozdoba, 

šperk 
fdjmucf  zdobný 


fc^můířen  zdobiti,  krášliti 
(5d)mucř[aá)en,     bit,     šperk, 

skvost 
©á)mu|,  ber,  špína 
<š>á)nabú,  ber,    zobák ;     bte 

<5d}ncíbel 
6á)natle-n,  bte,  přezka 
SájnaUenmadfjer,  ber,  přezkář 
f^no^pcripopadnouti,chňap- 

nouti 
íd^nou§en  smrkati 
fájneiben      řezati,    krájeti, 

stříhati,  žnouti 
fd)nell  rychlý 
6d)nitter,  ber,  žnec 
@4nittroarení)cínbíer,  ber,  ob- 
chodník    v     loketním 

(střižném)  zboží 
|d)n6be  ohavný,  mrzký 
©c^nórfeí,  ber,  zátocka 
(&á)núxmaá)tv,  ber,    šňůrkář 
)d)onen  šetřiti 
©djon^ett-en,  bte,  krása 
fdbópfcn  vážiti 
6d}ópš-e,  ber,  skopec 
@d}ornftem-e,  ber,  komín 
©rfjop-e,  ber,  klín,  lůno 
\á)xá$  šikmý 
©djranř,    ber,    skříně ;     bic 

(Sdfjránfe 
<3á>red:en,ber,  leknutí,  strach 
©djreibpult-e,     baž,     stolek 

psací 
®d)retbjtube-n,    bte,  pisárna 
®djretner,  ber,     truhlář 
6dfjrtít-en,  bte,  písmo 
©c^ublabe-n,      bit,     šouple, 

šuple 
fcf;ůd)tern  nesmělý 
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©djulb-en,  bit,  vina,  dluh 
frfjulbig  vinen,  dlužen 
©djulbigfeit,  bie,  povinnost 
|d)uIblo3  nevinný,  bez  viny 
©d)ult:r-n,  bit,  rameno 
fdjůtten  sypati,  líti 
©d}úfce-n,  ber,  střelec 
í^ú^cn  cbrániti 
©d)ú|íing-e,  ber,  svěřenec 
\á)má)t\\  slábnouti 
&á)waá)fyút-tn,  bit,  slabost 
©á^roaben,  ber,  záduch,  svub 
©djroatbe-n,  bit,  vlaštovka 
Sdjroamm,  ber,  houba;    bit 

©djraámme 
fd)roanřeti  kolísati,  houpati 
©djroarm,  ber,  zástup,  hejno, 

chumáč;  bit  ©djttmrme 
í^marjglánjenb  černolesklý 
©d)roar$řoí)[e-n,bie,  černé  uhlí 

(na  rozdíl  od  hnědého) 
í^roebeu  vznášeti  se 
©d)roeif-e,  ber,  ocas,  ohon 
©djroeip-e,  ber,v  pot 
©djroeij,  bie,  Švýcarsko 
fdjroelgcn  hýřiti  " 
©djroert-er,  ba$,  meč 
fá)ttrimmeu  plavati 
jdjnnngen    )iá)    vznésti    se, 

houpati  se 
fémirrcn  bzučeti,  cvrkati 
fdjunfcen  potiti  se 
jdjiDál  parný 
Sfdj&geftmmi-c,  boř,  spřežení 

šesti  koní 
©ee,  bitt   moře  ;    ber  ©ce-n 

jezero 
©eefafjrer,  ber,  plavec,    ná- 
mořník 


©eele-n,  bie,   duse 

©cgel,  ba$,  plachta 

©egelmadjer,  ber,  plachtář 

©egen,  ber,  požehnání 

fegenfí^mer  požehnaný 

jeljnen  ftdj  toužiti,  bažiti 

©eibenraupe-n,  bie,  bourec  ; 
ber  ©eibeniuurm 

©eibenjůdjter,  ber,  pěstovatel 
hedvábí 

©eiben$eugmad)er,  ber,  hoto- 
vitel  hedvábných  látek, 
hedvábník 

©eiben&eugmanufnftur-en,  bie, 
továrna  na  hedvábí 

©cifcnjie&er,  ber,  mydlář 

©eií-e,   ba$,    provaz 

©íiíer,  ber,  provazník 

©cilerrab,  btá,  kolo  provaz- 
nické, behoun  ;  bie  -rňber 

©etíe-n,  bie,  strana 

frltg  spasený,  blažený 

Scttcric,  ber,  celer 

feltcn  zřídka 

©emitiel-n,  bit,  houska 

fenben  poslati 

©enf.  ber,   hořčice 

Senjal-e,  ber,  dohodce 

©enje-n,   bie,  kosa 

©cn|cnfd)micb-e,  ber,  kosař 

©eptember,  ber,  září 

©eucfit-n  bie,  mor,  nakažlivá 
nemoc 

[eufjen  vzdychati 

©idjeí-n.   bie,  srp 

fid)er  jistý,  pevný 

filtru  pojistiti 

fidjtbar  viditelný 

©ieb-e,  ?n$,  síto,  řešeto 
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jtebenb  vařící 

©tebepunft,  ber,  bod  varu 

©teg-e,  ber,  vítězství 

©ieger,  ber,  vítěz 

©iege8gefd)rei,  beré,   křik  ví- 
tězný 

©ifberbergtoerf-e,    baž,    doly 
stříbrné 

©ing&ogeí,  ber,  zpěvavý  pták ; 
bit  -tJĎgcl 

©inn-e,  ber,  smysl ;   bei  ©in* 
nen  fein    při    sobě    býti 

©innesn>erfjeug-e,    bai ,    ná- 
stroj smyslů,  čidlo 

©itfenleljre-n,     bie,    mravné 
naučení 

®tttlid)feit,biř,  mravy,  mrav- 
nost 

©feíeí-e,  bo$,  kostra 

©fíatoe-n,  ber,  otrok 

©íct&e-n,  ber,  Slovan 

jogar  ano  i 

©oíjííeber,  bez,  podešvina 

€onnenfiufgntig,  ber,  východ 
slunce 

©onnenfcbein  ,    ber  ,      světlo 
slunečné 

€onnenfiftem,  baš,   soustava 
slunečná 

©onnetumlergang,  ber,  západ 
slunce 

fonft  jindy,  sice 

©orge-n,  bie,  starost,  péče 

forgen  starati  se,  pečovati 

©orgfolt,  bit,  péče 

íorgfcun  pečlivý,   opatrný 

©palíung-en,  bie,  rozpuklina 

©poměr,  ber,  Španěl 

©porren,  ber,  krokev 


fparen  spořiti 
jparfam  spořivý 
jpát  pozdě 
©pa$iergang,ber,  procházka; 

bit  -gánge 
©pebiteur-e,  ber,  posilatel 
©pengler,  ber,  platnéř,  ple- 

chař 
©peife-n,  bie,  krmě,  pokrm, 

jídlo 
©peifetuu-ratlj,    ber,    zásoba 

v  jídle  ;  bie  -tiorrátfje 
©púgeífabrif-en,  bie,  továrna 

na  zrcadla,  zrcadlárna 
©piel-c,  baž,  hra,  hračka 
[picíen  hráti ;  mit  ben  ©Ijren 

fpieíen  ušima  stříhati 
©piefjgíatij,  bo$,  straba 
©pinne-n,  bie,  pavouk 
fpinnen  přísti 

©pinnfobriř-en,  bie,  prádelna 
©pinntnafd)ine-n,  bie,  stroj 

prádelny 
©pinner,  ber,  přadlec 
©pi|enfnbriřant-en,    ber,    to- 
várník krajek,  krajkář 
fplittern  třepiti,    tříštiti  se 
©peren,  ber,  ostruha 
©porner,  ber,  ostružník 
fpotten  posmívati  se 
©pnu,  bit,  pleva 
©pridjtoort,    baš,    přísloví ; 

bit  -ttJÓrfer 
fpróbe  hrdý,  křehký,  suchý 
©prud?,  ber,  průpověď;  bie 

©ptůáje 
fprůfjen  sršeti 
fpůíen  pláchnouti 
épur-en,  bit,   stopa 
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@taotébeomte-n,  ber    statni 

úřadnik 
©tobeifen,    bo&,    železo    ho- 

lové,  kujné 
Staffierer,  ber,   pozlacovac, 

okraslovac 
©tóbter,  ber,  měšťák 
©tobtmouer-n,bie,  zeď  města, 

hradba 
Stolil,  ber,  ocel 
Stolí,  ber,  stáj,  chlév;  bit 

©tátte 
©taním,  ber,  kmen,  kláda ; 

bie  ©tómme 
Stammtoater,    ber,   praotec ; 

bit  -báter, 
ftampfen  tepati,  dupati 
©tonb,   ber,    stav ;    juftanbc 

bringen  dovésti,  vyvésti ; 

im  ©tanbe  [ein  s  to  býti ; 

bit  ©tánbe 
©tanbort-e,  ber,  místo,  sta- 
noviště 
©tonge-n,  bie,  týč,  žerí 
©tarfe,  bit,  sila 
[torr  tuhý 
[tát  stálý 

©totue-n,  bie,  socha 
©taub,  ber,  prach 
ftouben  prášiti 
©teájopfeí,  ber,  durman 
ftedjen      pichati,      bodati, 

páliti 
[te^enb  bodací 
©teg-e,  ber,  lávka 
©teigbúget,  ber,  třmen 
[teil  příkrý 
©teinbíoí,  ber,  balvan,  kus  ; 

bie  -bloíe 


©teinart-en,    bie,  druh    ka* 
mene,  kámen 

©tfinbre^er,  ber,  lomee 

©teingut,  bož,  kamenina 

[teinig  kamenatý,  -itý 

©teinřoljíenbergroerf-e,    bo$, 
doly  kamenouhelné 

©teinmefc-en  ,       ber ,       ka- 
meník 

[teíen  krásti 

fteffen    postaviti,    položiti, 
otázku  dáti,  činiti 

[terben,  umříti 

@tern-e,  ber,  hvězda 

SternenljaUe,   bie,  obloha 
hvězdnatá 

©ternenjelt,  bo§,  stan  hvězd- 
ná tý 

©teuer-n,  bie,  daň 

©timme-n,  bie,  hlas 

ftirfcn  vyšívati 

©tocf,  ber,  hůl,  oul  (íienen* 
ftorf) ;    bie  ®tbdt 

©toífijdj-e,  ber,  treska 

©íoff-e,  ber,   látka,   hmota 

©toDen,  ber,  štola 

[tolj  pyšný 

[tónen  sténati 

©tordj,     ber,      cáp ;      bie 
©tórdje 

[toren   vytrhovati,    překá- 
žeti 

[topen  strčiti,  udeřiti 

@trol-en,  ber,  paprsek 

©traíenfdjroeif-e,    ber,     ohon 
zářící 

©trope-n,      bie,       silnice, 
cesta 

[trouben,  fidj,    zdráhati  se 
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©troup,    ber,     kytka ;    bit 

©tráupe 
©treíe-n,  bie,  kus   (cesty) 
ftreidjen  potírati,  hladiti 
ftreifen  (aorbei — )  zachytiti, 

tknouti  se,  zasáhnouti 
ftreiten  bojovati,  hádati  se 
ftreng  přísný 
©trenge,  bie,  přísnost 
fíreuen  sypati 
@triegeí-n,  ber,  hřbelec 
©trofj,  baž,  sláma 
©troí$aím-f,  ber,  stéblo 
©tro£)meffer,  ba$,kosa  řezací, 

kosíř 
©trora,  ber,  proud,veletok ; 

bie  ©frome 
ftromen  téci,  prouditi 
©trumpfnnrfer,ber,punčochář 
©trumpftt)trferftu^íf  ber,  stav 

punčochárský;bie  -ftůíjfe 
©tufe-n,  bie,  stupeň 
©turm  ,    ber  ,    bouře  ;    bie 

©túrme 
©tuim&ut,  ber,  voměj 
©turmttrinb-e,  ber,  vichr 
ftůrjen  vrhnouti 
©tůge-n,  bie,  podpora 
©ub,  ber,  jih,  poledne 
©ubídnber,  ber,  jižan 
fummen  bzučeti 
©umpf,  ber,  bahno,  močál; 

bie  ©úmpfe 
©ůnbe-n,  bie,  hřích 
©ůnber ,  ber  ,  hříšník 
©uppennopf,    ber,    mísa  po- 
lévková ;  bie  -ndpfe 
©upptent-en,  ber,  suplent 
©^ntq:,  bie,  skladba. 


tabtín  haněti,  kárati 
£oglof)ner,  ber,  nádeník 
Solent-e,     baž,      schopnost, 

vloha 
Snlg,  ber,  lůj 
£anne-n,  bie,  jedle 
Sopete-n,  bie,  čaloun 
Sapejierer,  ber,  čalouník 
fapfer  statečný,  udatný 
£afá)ner,ber,  vakář,  brašnář 
Saffe-n,  bie,  šálek,  tác 
Soufe,  bie,  křest 
taugen  hoditi  se 
íaugíitfj   hodily,   způsobilý 
£aumacf)er,     ber,  lanař 
táufájen  klamati,  mýliti 
Saje-n,    bie,    plat    určitý, 

taksa 
£eidj-e,  ber,  rybník 
Semperotur-en,    bie,   teplota 
&empeí,  ber,  chrám 
Serpentin,  ber,  těrpentin, 

šuškár 
Seftament-e,    baž,    poslední 

vůle,  závět 
Seufeí,  ber,  ďábel 
Xeyt-e,  ber,  obsah 
Sípí,  baž,  údolí ;  bit    $f)aíer 
£§at-en,  bie,  čin 
tf)átig  činný,  působící 
Sfjau,  ber,  rosa 
Sfjer,  ber,  dehet 
S^erbrenner,  ber,  dehtář 
S^eil-e,     ber,     díl;    ju^eií 
roerben    dostati  se,   při- 
padnouti za  podá 
Sfjeil&arfeit,  bit,  dělitelnost 


tyeiítofife  dílem 
Zí)tvn\on\t\tv,  baž,   teploměr 
tfjeuer  drahý 
ŽfytTTtiá),  baž,  říše  zvírat, 

živočišstvo 
Styernrjt.ber,  lékař  dobytčí ; 

bit  -nrjtc 
Sljon,  ber,  jíl,  hlína 
tfjónern  hliněný 
Sf)ongefd}irr-e,    baž,    nádobí 

hliněné 
Síjor-e,  baž,   vrata,  brána; 

ber  SÉ)or-en  blázen 
tt)bxiá)t  zpozdilý 
%x)xan,  ber,  tuk  rybí 
tt)uu  činiti 
£ljurbanb,  baž,  závěsy  ;    bit 

-bdnber 
£í)ůrftein-e,  ber,  veřej e,futro 
Žíjíírftocf,  ber,  veřeje,  futro  ; 

bic  -ftócřc 
£iefe-n,  bie,  hlubina 
Xiegeí,  ber,  kelímek,  pánev 
Sieger,  ber,  tygr 
Sob,  ber,  smrt 
ibbtiiá)  smrtící,  nebezpečný 
Sottřirjtř)e-n,  bíe,  rulík 
Sópfer,  ber,  hrnčíř 
Sófcfergut,    baž,     hrnčířské 

zboží 
Sorf,  ber,  rašelina 
Srobant-en,  ber  družice 
Xragbanb,  baž,  popruh ;  bit 

-banber 
trage  lenivý 

Sragforb,  ber, nůše ,  bit  -fórbe 
%xant,  ber,  nápoj  ;  bit  Sránfe 
tránřen,  napájeti 
Srau&e-n,  bit,  hrozen 
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trauen  věřiti,  důvěřovati 

trauern  truchliti 

Sroum ,     ber ,       sen  ;      bit 

Sráume 
trdumen  sníti,  zdáti  se 
traurig  smutný,    truchlivý 
Přeber,  bit,  mláto 
trei6en    hnáti,     prováděti, 

dováděti 
%xtibt)auž,  baž,  hřízeň  ;    bic 

-rjóufer 
%,xtppt-n,  bit,  schody 
Sreue,  bit,  věrnost 
Srinřgefflfí-e ,    baž ,    nádoba 

picí 
Sritt-e,  ber,  krok,  stupádko 
Sriumf-e,  ber,   sláva 
trocfnen  sušiti 
tropfbar  kapalný 
Sropfen,  ber,  kapka 
fróítíidjj  utěšitelný 
tróften  těšiti 
troij  vzdor 
trúb  kalný 

Srúmmer,    bit,  ssutiny 
%uá),  baž,  sukno,  šátek ;  bie 

£íícř)er 
Xuc^mo^er,     ber,    soukeník 
$udbfd?erer,  ber,  postřihač 
túd)tig    hodný,   dokonalý 
XutywaUtv,  ber,  valchář 
Súcře-n,  bit,  lest 
Sugenb-en,  bit,  ctnost 
tugenbíjaft,  ctnostný 
Súttfabriřont-en,    ber,  továr- 
ník tylu 
%u\pt-n,  bit,  tulipán 
túnájcn  obmítati 
£ůrfe-n,  ber,  Turek. 
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ůbernll  všudy 
fibcrffofs,  ber,  přebytek 
ůberfutteti  přeplniti 
ňberlegen  uvážiti 
iibermutí),     ber,      přepych, 

zpupnost 
ůberragen  převýšiti 
úberrafd)en  překvapiti 
ňbřrí^memmen  zaplaviti 
ůberjeugen  přesvědčiti 
Ubung-ert,    bit,    cvik,    cvi- 
čení 
Ufer,  baž,  břeh 
U^cfabriř-en,  bit,  továrna  na 

hodiny 
Ufjrfeber-n,  bit,  zpruha,  péro 

v  hodinách 
Uf)rmad)er,  ber,  hodinář 
umarmen  obejmouti 
umbrnufen  hučeti,   šuměti 
llmgang,  ber,  obcování 
umgeben  obložiti 
umgeftalten  přetvořiti,  pře- 
měniti 
um^auc^t  ovanuty,    obklo- 
pený 
umíjauet;  podseknouti 
llmreifung-en,     bie,     obejiti, 

cesta  kolem  (země) 
umfaufen  fičeti  kolem 
umjeljen  [ity    ohlednouti  se 
umjonft  darmo,  nadarmo 
unbarmljersig  nemilosrdný 
unbebingt  bezvýminečný 
unbenů^t  neužitý 
unbefiimmt  neurčitý,  nejistý 


uuentbeíjrlidj  nevyhnutelný, 

potřebný 
unermefžflid}  nesmírný 
llngar-n,  ber,  Uher 
Ungarn  Uhry,  Uhersko 
ungeatfjtet  bez  ohledu,  ne- 
hledě 
ungebulbig  netrpělivý 
nngefaíjr  nenadálý,asi,skoro 
tlngef)or)am,    ber,    neposluš- 
nost 
ungemein  nesmírně 
ungeftům  bouřlivý 
UngíúcfěfQlI,  ber,  nehoda,  ne- 
štěstí ;  bie  -fólie 
Unit>erfitát-en,bie,  universita, 

vysoké  školy 
unmitteíbar    bezprostřední, 

přímý 
Unmutlj,  ber,  nevrlost 
unnotfjig,  nepotřebný,  zby- 
tečný 
llnredjt,  bav,  bezpráví,  křiv- 
da; unred^t  fein  on   etttmS 
na  omylu  b}Hi 
ttnfdjuíb,  bie,  nevinnost 
unfterbíid)  nesmrtelný 
unten  dole 

untergeorbnet  podřízený 
imter^olten  baviti,  vyrážeti 
untertteljmeu  předsevzíti 
Unterrtd)t,  ber,  vyučování 
unteťridjten  učiti,  vyučovati 
unterfagen  zapověděti 
unterfdjeiben  rozeznávati 
Unterjdjieb-e,  ber,  rozdíl 
Unterjiujjung-en ,    bie ,    pod- 
pora 
Untertfjan-en,    bie,   poddaný 
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untertí^nig  poddaný,  po- 
níženy 

umt>iílig  nevrlý 

unjctyíig  nesríslný 

ťíppíg  bujný 

urnít  prastarý 

Urprobujent-en,  ber,  doby  vce, 
výrobce  prvotin 

Urfac^e-n,  bie,  příčina 

Urfprung,  ber,  původ 

Umnter,  ber,  praotec ;  bk  Ur* 
nátěr 

ilriDalb,  ber,  prales;  bie  Ur* 
nmlber. 

S8afatt-en,  ber,  man 

$aterínnb,  ba$,  vlast 

tooteríid)  otcovský 

nerosten  pohrdati,  opovr- 
hovati 

Derádjtlidjpohrdavý,  ošklivý 

Dernrbeiten  zdělati,  zpraco- 
vati 

uerarmen  zchudnouti 

fcerbergen  skrývati,  scho- 
vati 

tterbíůljen  odkvésti 

$erbred)en,  bné,  zločin 

fcerbreiten   rozšířiti 

fcerbrennen   spáliti 

9Serbad)t,  ber,   podezření 

tjerbonfen  děkovati 

Derbaulid}  záživný 

s£erberben,  bai,  zkáza,  zá- 
huba 

aerbienen  vydělati,  zaslou- 
žiti si 

Třetí  mluvnice  a  čítanka  německá 


vl*erbienft-e,  ber,  výdělek;  bn$ 

$erbienft-e,    zásluha 
uerbunřeln  \iá)  zatmíti,  zate- 
mniti se 
uerebeín  šlechtiti,  štěpovati 
Dcrfcrtigen  hotoviti,  dělati 
nerfinftern  )iá)  zatmíti  se 
r»erfíoffen   uplynulý 
nerfoígen  pronásledovati 
©erfoíger,  ber,    pronásledo- 
vatel 
uergáuglid)  pomíjející 
t>ergef)en  zajíti,    zahynouti, 

pominouti 
9>ergef)en,  boé,  pochybení, 

chyba 
uergeíten  odplatiti,  odměniti 
bergefčlid)  zapoměnlivý 
3*ergif6meinniá)t,    bab,    pom- 
něnka 
SSergniigen,      ba$#     potěšeni, 

zalíbení,  radost 
uergnúgt  potěšen 
SSergoíber,  iNer,  zlatic,  pozla- 

covac 
tierfyuíten  \iá)  chovati  se,  míti 

se  k  někomu 
$erřef)r,  ber,   obchod 
toerfůnben,  Derfůnbigen  zvěsto- 
vati, hlásati 
t>erfůr$en    skrátiti 
neríangen  žádati 
tieríaffen  opustiti ;  verlaffenfid) 

spolehnouti  se 
Deríá|éíi<í)  spolehlivy 
Devíiiugnen  zapříti 
Derleben  prožíti,  přežiti 
wíetíjen  propůjčiti, popřáti, 
uděliti 

20 
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tieríetten  svésti 
$erle£ung-en,  Me,  úraz 
neríeumben  pomlouvati,   na 

cti  utrhati 
2kríeumber,  ber,  utrhá? 
tteríieren  ztratiti 
2?eríuít-e,  ber,  ztráta 
necmefjren  rozmnožiti 
uermengen  smíchati 
SSermittíer,  ber,  prostředník 
toermoge  mocí 
Dermógen  moci 
SSermógen,  baž,  mobovitost, 

moc 
Dernunftig  rozumný 
uerorbnen  naříditi 
terpraffen  prohýřiti 
toerudjíen  konati 
m-roften  zrezovatěti 
Dcrfammefn  shromážditi 
uerfóutnen  zmeškati,  zaúie- 

škati 
t>erfdjaffenqpatřiti,objednati, 

přinésti 
$er|d)lei>e,  ber,  sklad 
toerfdjlingcn  polykati 
Derjd^retben  předepsati 
toerfdjroeigen  zamlčeti 
tterjdjnrínbeii  zmizeti 
DcrjcĎeri  opatřiti 
SSerfenbung-en,  bit,  rozeslání 
Deríidjern  jistiti,  ujišťovati 
oeřfo^nen  smířiti 
oerfpotten  vysmáti 
berfyredjen  slíbiti ;  toerfpredjen 

fid)  podřeknouti  se 
3Ser|predE)en,  baž,  slib 
SSerftcmb,  ber,  rozum 
t>erftof  en  vyhn  ati,zavrhnouti 


Dcrfudjeň  zkusiti,  pokoušeti 

fcertíjeiten  rozděliti 

©ertrauen,  baž,  důvěra 

Derunftoítet  ohyzdný,  zoha- 
vený 

tierurfadjeti- způsobiti 

fcermanbeín  přeměniti 

toerroanbt  příbuzný 

fcerroaren  přechovati,    opa- 
třiti 

fcerroeííen  zdržeti  se,  pobyti 

toerfoeířen  zvadnouti 

berroenben    užiti,    potřebo- 
vati 

bermešlidj   porušitelný 

berttmnben  raniti 

Server,  ber,  strávce,  spo- 
třebitel 

tterjeiben  odpustiti 

SSerjeiljung,  Me,  odpuštění 

SBcrjferung-en,    bie,   ozdoba, 
okrasa 

berjinnen,  pocínovati 

SBeaper-n,  bit,  nešpory 

-SBeteran-en,  ber,  vysloužilec 

Dejieren  škádliti 

©iel),  baž,  dobytek,  dobytče 

ajte^moftung-en,  bief  krmení 
dobytka 

SSieljjudjt,  bie,chov  dobytka, 
dobytkárství 

bteHetc^t  snad 

tneltůrmtg  věžatý 

SSigneíte-n,  bit,  vinětka,  oz- 
doba 

$tyer-n,  bit,  užovka 

©ifter-e,  baž,  hledí 

SSitrioí,  ber,  skalice 

Wtž-t,  baž,  rouno  (zlaté) 


Sřogeíf^ar-en,  bit,  hejno  pta- 
ctva 

93ogelfte(Ier,  ber,  cíhař,  ptáč- 
ník 

Síogt,  ber,  správce,  vládce; 
bit  SSógte 

$ofní-e,  ber,   samohláska 

sJSoíř  bat,  národ,  lid;  bic 
3J6Ífer 

Dolfreid)  lidnatý 

tioUbrnd^t  ukončený,  doko- 
naný 

uoDenben  skončiti,  dodě- 
lati 

t>6ílig  úplný 

$>oflfommenf)eit-cn,  bie,  doko- 
nalost 

2>oror6eit-en,  bie,  příprava 

Dorattěfagen  předpověděti 

9Sorbebeutung-en,  bit,   zvěst 

toorbereiten   připraviti 

SSorberjoíjn,  řer,  přední  zub  ; 
bic  -jáfjne 

\)orfotIen  přihoditi, sběhnou- 
ti se 

Dortjnnben  fein  nalézati  se 

2>oríjang,  ber,  záclona;  bie 
2$orf)rínge 

norljerfagen  předpověděti 

Dorfommenpředcházeti,  zdá- 
ti se 

3$orrid?tung-en,  bitf  příprava, 
stroj 

33or|d)ein,  ber,  jutu  Síorjcýein 
řommen  na  jevo  přijíti 

t)orf<f)ii$en  předstírati 

aSort^eií-e,  ber,  prospěch 

t»ortrtffíiíft  výborný 

vuiiuuríxs  ku  předu 
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|  SSortDort,  boč,  předložka; 
bic  -mórter 

Sorjug,  ber,  přednost;  bit 
5Šori\iíge 

i>or$ůglid)  výborný,  vzne- 
sený, vzácný,   přední 

aSotum,  bát,  hlas,  mínění  ; 
bit   $ota 

Bulfan-c,  ber,  sopka. 

as, 

tvafyn  bdíti,  střežiti 

SBaájé,  baš,  vosk 

ttmdtfam  ostražitý 

iDQcbjcn  růsti 

SBoc^žjic^cr,  ber,  voskař 

5Bad)tet-n,  bie,  křepelka 

woefer   statečný 

5Bnffe-n,  bit,  zbraň,    zbroj 

roaffeníoS  bezbranný 

5Bagncr,  ber,  kolář 

2Bcif)l-en,  bie,  volba,   výběr 

umtjr,  pravý 

2Baf)rf)eit-cn,  bie,  pravda 

toáfyren  trvati 

roníjrlid}  opravdu,  skutečně 

3Batb,  ber,  boryt 

2Bnife-n,  bie,  sirotek 

lunlfen  valchovati 

5Baírat,  ber,  tuk  velrybí 

wolten  vládnouti 

5Baíjenmait^ine-n,  bie,  vál- 
covna 

ttmnbeín  jíti,  procházeti  se 

3Bnnbeíftern-e,  ber,  planeta, 
oběžnice 

5Bflnbmoíerei-en,  bit,  malba 
na  stěně 

5Bnnge-ii,  bit,  tvář,  líce 
20* 
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2B<mne-n,  Me,  vana 

SBarentranšporí-e,  ber,  dovoz, 
doprava 

toarmbtútig  teplokrevný 

3Bármegrai>-e,     ber,     stupeň 
tepla 

5Bárme[toff,  ber,  teplo 

roarnen  vystříhati,  varovati 

roarien  cekati 

SBajd^forb,  ber,  koš  na  prád- 
lo; bie   -fórbe 

2Ba)djrotIe-n,  bie,  mandl 

SBafferíeitung-en,    bie,    vodo- 
vod 

SBattenmadjer,  ber,  vatař 

roeben  tkáti 

2Be6erfd)u|ř-ti,  ber,  člunek 

SBeberftu^í,  ber,  tkací  stroj 
stav;  bit  -)tů[)íe 

roecfen  vzbuditi,    probuditi 

ttegrůcfrn   odstrčiti 

roefjen  váti,  plápolati 

2Beid)tt)ier-e,  bač,  měkkýš 

SBeibe-n,  bit,  pastva,  vrba 

ttmben  pásti 

SSBeingarten,  ber,  vinice,  vino- 
hrad; bit  -gárten 

UBeingoríner,  ber,  vinař 

SBein^nnbíer,  ber,  kupec  vína, 
vinárník 

SBeiníefe,  bie,  vinobraní, sbír- 
ka vína 

SBeinfiocf,     ber,    réva,    keř 
vinný;  bit  -\tbdt 

roetfe  moudrý 

2Bei)e-n,  ber,  mudrc ;  bit  2Bei[e 
způsob 

S&tizfytit,   bie,  moudrost 

9Betpgár&er,  ber,  jirchář 


SBeijj&eit,  bit,  (ve  smyslu 
žertovném)  bělost  a 
moudrost 

58eijšnáí)terin-nen,  tie,  švad- 
lena 

2Bei$en,  ber,   pšenice 

ffieisen&rot-e,  ba§,  chléb  bílý, 
pečivo  bílé 

mel!  zvadlý 

5BeIIe-n,  bie,  vlna  (na  vodě) 

2Belt-en,  bie,  svět 

roeííberůfjmt  světoznámý 

SBeftforper,  ber,  světové  tě- 
leso 

SBelíraum,  ber,  vesmír 

roenben  obrátiti 

\Sen5el  Václav 

3Berf-ř,  baž,  skutek,  dílo, 
výrobek 

2Berf|tatt,  bit,  dílna;  bit 
-jtátte ;  také  :  bie  SBerČ* 
ftdtte-n 

2Berf$eug-e,  btá,  nástroj 

SSert,  ber,  cena,  hodnota 

roert  hoden;  n>ert  fein  státi 
(zač) 

roert&oll  drahý,  vzácný 

SSefen,  baš,  bytost 

roefenfíiá)  podstatný 

5Beft,  ber,  západ,  západní 
strana 

SÍBetíer,  ba§,  počasí,  čmoud 
(v  dolech) 

SBettergíaš,  baž,  povětrný 
stroj  (tlakoměr,  teplo- 
měr) ;  bie  -gíáíer 

me|en  brousiti 

rt>id?fen  voskovati 

toiá)ti§  důležitý 
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Sffiibber,  ber,  beran 

miebcr  opět,  zase 

U)ieberf)0Íen  opakovati 

tuiegen  vážiti,  houpati, kolé- 
bat i 

tuiefjern   řehtati 

SBien  Vídeň 

SBiefe-n,  bie,  louka 

minben  vinouti  ,  vázati, 
plésti 

SBitterung,  bit,  povětrnost 

roiíb  divoký,  plachý 

SBiíb,  boč,  zvěř 

SBiíbbrer,  baé,  zvěřina 

2Biíl)eím  Vilém 

SBiCfc,  ber,    vůle 

nríllfommen  vítaný 

ttillřúríid}  libovolný 

9Binb-e,  ber,  vítr 

SBinf-e,  ber,  kynutí 

SBinřeí,  ber,  kout,  úhel 

SBtuter,  ber,  zima 

SBinjer,  ber,  vinař 

toirícn  působiti,  účinkovati 

2Boge-n,  bte,  vlna  (na  moři), 
vlnobití 

3Bo6í,  boa,  blaho,  dobro 

moíjl  blaze,  snad,  asi,  ovšem 

tt>ofjrer$ogen dobře  vychován 

roofjlfčil  laciný 

tooíjí  gef)en  dobře  se  vésti, 
dobře  býti 

wo^ígcformt  úhledný 

mořjí^abenb  zámožný 

9Bofjitljat-en,  bie,    dobrodiní 

SSBotyltfjnter,  ber,  dobroděj, 
dobrodinec 

rooljltljátig  dobročinný 

iuóíben  klenouti 


SBolféřii-f^e-n,  bte,  rulík 
5Boíf6miíd),  bit,  hadí  mléko, 

pryšec 
$Bolfe-n,   bip,   mrak 
£BoííenfeIi-e,   his,  o  vři  kůže, 

kožich 
šlBulířnmm,      ber,      hřeben, 

krample,  česačka;    bie 

-fiimine 
áBoDjeug-e,  ber,  cajk,  látka 

c.    tkanina  vlněná 
5Butf)6,  ber,  zrůst 
loupen  rýti,  rýpati 
nninberbnr  podivný 
3Bůrbe-n,  bit,  hodnost 
iBurf,  ber,  vrh,  hození;  btc 

SBúrfe 
SBftrfrf,  ber,  krychle,  kostka 
uuirgen  škrtiti 
SBurm,  ber,  červ;  bie  SBúrnur 
SBurftmndjer,  ber,  jitrniěkář 
nmrjen   kořeniti 
trmít  pustý 
2Bůfte-n,  bit,  poušť. 


jagtn  ochabovati  na  mysli, 
klesati,  strachovati  se, 
chvěti  se 

$á&e  tuhý 

jabCToé  bezěetný 

jaljlretd}  četný 

3af)tn  krotký,  do:!  ácí 

jařmen  krotiti 

$af)tt-n,  bte,  slza 

Sa^jpeíii  třepatí 

6ort  jemný,  útlý 
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3aum,  ber,  uzda;  Me,3ciume 

3eiqefinger,  ber,  ukazováček 

§eigeti  ukazovati 

3eÍQer,  ber,  ručička  (u  ho- 
din) 

jettíid}  časně 

3eitrnum,  ber,  čas,  lhůta; 
bie   -raume 

jerbredjíid?  křehký,  rozbitný 

$ermaímen  rozdrobiti,  roz- 
tříti,  rozdrtiti 

jeridjmeljen  roztopiti,  roze- 
hřáti, rozpustiti 

3«)e|ung-en,  bie,  rozpadnuti 

^erfíoren  zbořiti,  rozbořiti 

3erftérung-en;  tu,  rozboření, 
zrušení 

$erfireuenrozehnati,rozptýlit 

$er|treut  roztržitý 

3euí]-e,  ber,  cajk,  tkanina 
látka 

3euge-n,  ber,  svědek 

jeugen  svědčiti 

3eugmn$er,  ber,  cajkář 

3eugntě-[e,  baš,  vysvědčení, 
svědectví 

3eugf^mieb-e,  ber,  zbrojíř 

3iege-n,  bie,   koza 

3iegeí,  ber,  cihla 

3ieg*íferenne_r,  ber,  cihlář 

3úf)eimer,  ber,  okov 

oiefjen  táhnouti,  pěstovati, 
ry  chovati 

%itx,  bu,  ozdoba,  okrasa 

íinliá)  ozdobný,  krásný 

^ifferbíotí,  bná,  ciferník;  bie 
-bíotter 

QimmtvmaUv,  bn,  malíř  po- 
kojů 


3itnmermcmn,  ber,  tesař;  bie 

-íeute 
jimmern  tesati 
3inf,  ber,  zynek 
3innbergtr>erř-e,  ba'$,    cínové 

doly 
3inngiejjer,  ber,  cínař 
3itljer-n,  bie,  citara 
3itronenboum,  ber,  citroník; 

bit  -baume   ■ 
jitfern  třásti  se 
3nnim  Znojmo 
jógern  zdráhati  se,  odklá- 
dati, otáleti 
3olI-e,  ber,  palec,  coul 
Scme-n,  bU,  zeniěpás 
3orn,  ber,  hněv,  zlost' 
Sornig  zlostný,  hněvivý 
jucfen    trhnouti,    mihnouti, 

škubnouti 
3ucferbá£fer,  ber,  cukrář 
3utferrof)r-e,  baš,  trsť,  třtina 

cukrová 
3ucferrú6e-n,  bie,  burák,  cu- 
krovka 
3"fflff,  ber,  náhoda;  bie  3u* 

fólie 
3uge^ór,  ba$,  příslušnost 
3úgeí,  ber,  uzda,  otěž 
3ugtf)ier-e,  bnž,  hovado,zvíře 

tažné 
ou^óren  poslouchati 
3ufunft,  bie,  budoucnost 
jůnben  zapáliti 
3unge-n,  bie,  jazyk 
jůrnen  hněvati  se 
$ururffebrřn  vrátiti  se 
;u i  M íťpe.u   ;  ujíti  ,     .ubeli- 
nouti 


jurútfroetfen  odbyti  (někoho), 
odmrštiti 

$ufd?íagcn  přiraziti,  bouch- 
nouti (dveřmi) 

Uifdjneiben  pristřihovati 

3ujtonh,  ber,  stav;  bit  3ll? 
ftánbe 

3utbnt-cn,  Mc,  přídatek 

yitrngíid?  prospěšný 

3ut»erfi(íjť,   bie,  důvěra 

jumeiíen  někdy 
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juroenben  fiá)  obraceti  86 
jmnr  sice 
3roerf-ř,  ber,  ucel 
jwerfmnfjig  přiměřený 
3n)cifeí,  ber,  pochybnost 
3roeifl-e,   ber,   větev,  suk 
jroingen,  nutiti 
3ti)irn,   ber,   nit 
3roi|d)enrfliimf   ber,   prostor  ; 

bie  -nuimc 
junfdjen  mezi. 
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